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Proloog
        Cornwall, 1807
    Tregarthan Hall
        Isaac Blake had spijt van wat hij had gedaan, maar wat had hij anders moeten doen?
    Maar nu, onder de afkeurende blik in zijn vaders harde bruine ogen, was hij toch wat gespannen, in afwachting van de onvermijdelijke reprimande.
      Seconden tikten weg.
    Zweetdruppeltjes parelden op Isaacs voorhoofd en hij klemde zijn handen achter zijn rug ineen, vechtend tegen de drang om ze weg te vegen. Hij wou dat zijn vader iets zei – wat dan ook. Zelfs het geluid van een terechtwijzing zou beter zijn dan deze oorverdovende stilte.
        Het hoofd nog steeds gebogen, wierp Isaac een steelse blik op zijn tweelingbroer, Matthew, die iets verderop in de studeerkamer van hun vader stond. Zijn gebruinde linkerwang was besmeurd met modder en ook zijn warrige blonde haren zaten onder. Onder zijn bloeddoorlopen oog begon zich al een blauwe plek af te tekenen.
    Isaacs maag draaide om van schuldgevoel. Hij had nu geen andere keus meer dan zijn straf als een man te accepteren.
    Hun vader, Joseph Blake, stond op vanachter zijn zware eikenhouten bureau en rechtte zijn brede schouders. Terwijl hij om het bureau heen liep en dichterbij kwam, voelde Isaac hoe de moed en wilskracht hem in de schoenen zakten.
    ‘Hoe haalde je het in je hoofd om je broer te slaan?’ bulderde hij, terwijl hij hem ongemakkelijk direct aankeek.
  Isaac beet op zijn lip en concentreerde zich op de scheur in de knie van zijn broekspijp.
    ‘Jongeman, kijk me aan als ik tegen je spreek!’
    Met een ruk hief Isaac zijn hoofd.
    ‘Ik wacht op antwoord.’
         Isaac slikte de brok in zijn droge keel weg terwijl een stuk of tien verklaringen door zijn hoofd schoten. Zijn vader zou enkel de waarheid accepteren. En hoewel Isaac boos was geweest, was wat hij gedaan had terecht. Maar vader zou elke reden, hoe gerechtvaardigd ook, als een excuus zien.
    Isaac ademde diep in, strekte zich tot de volle lengte van zijn veertien jaar en stak zijn kin in de lucht. ‘Ik heb er geen verklaring voor, sir.’
   Vader spande zijn hoekige kaak terwijl hij Isaac nog een paar eindeloze seconden lang aan bleef kijken, waarna hij zich tot Matthew wendde. ‘Onze kopermijn verschaft werk aan meer dan de helft van de mannen in dit dorp. De helft. Op een dag zal ik er niet meer zijn en dan zullen jullie samen de leiding hebben, of je dat nu leuk vindt of niet. En ik verbied mijn zoons op straat met elkaar te vechten als een stelletje schooiers. Ik verwacht meer van jullie dan dit soort gedrag. Veel meer! Jullie gaan er samen voor zorgen dat het hek, dat jullie tijdens jullie schermutseling kapot hebben, gemaakt, gerepareerd wordt. Bovendien gaan jullie in de stal aan het werk voor de stalmeester, totdat jullie genoeg hebben verdiend om de reparatiekosten te betalen.’
    ‘Maar dat is niet eerlijk!’ Matthews bruine ogen fonkelden. ‘Isaac viel mij aan. Ik heb niets verkeerd gedaan! Ik verdedigde mezelf alleen maar.’
       ‘Je broer heeft net zoveel blauwe plekken als jij,’ snauwde vader. ‘Jullie zijn allebei door het kerkhek gevallen en dus gaan jullie het samen repareren. Mijn besluit staat vast. Matthew, je kunt gaan. Isaac, jij blijft nog even.’
    Snuivend draaide Matthew zich om, wierp een woedende blik op Isaac en stampvoette de kamer uit.
      Isaac hield zijn adem in terwijl Matthews voetstappen zich verwijderden, zijn klamme, vieze handen nog steeds nerveus achter zijn rug, terwijl hij wachtte op de onvermijdelijke straf die, zo verwachtte hij, heel wat erger zou zijn dan enkel een hekje repareren.
    Vaders stem klonk iets zachter nu, maar zeker nog niet vriendelijker. ‘Nou? Ga je me nog vertellen wat er gebeurd is?’
         Isaac bestudeerde de modderige punt van zijn laars. Hij zou hem kunnen vertellen dat Matthew Charlie Benson had getreiterd en had uitgelachen omdat hij zo arm was. Hij zou hem kunnen vertellen hoe spottend hij over Charlies vader had gesproken en hoe neerbuigend hij had gedaan over hun manier van leven. Of dat Matthews woorden zo wreed waren geweest dat Isaac zijn broer hoe dan ook de mond had moeten snoeren.
Maar iets weerhield hem daarvan.
Seconden tikten weg in de late middaghitte. Met elke ademhaling voelde de lucht benauwder en vochtiger. De zon moest even achter een wolk zijn geglipt, want er gleed een schaduw over de rommelige studeerkamer. Uiteindelijk wendde zijn vader zijn blik af en sloeg zijn armen voor zijn brede borstkas over elkaar. ‘Ah, ik snap het. Ik vroeg om een verklaring, maar je wilt je broer niet verraden. Of jezelf.’
Isaac slikte en sloeg zijn blik neer. Het bleef hem verbazen hoe zijn vader altijd precies leek te weten wat hij dacht.
‘Feit is, jongen, dat het me niet kan schelen waarom je je broer geslagen hebt. Of het gerechtvaardigd was of niet, doet er niet toe.’
Isaacs gezicht vertrok.
‘Waar het mij om gaat, is of je hier iets van leert. Geweld mag dan een voor de hand liggende oplossing lijken, het is nooit de juiste manier om een punt te maken.’ Hij liep naar de grote glas-in-loodramen achter het bureau en gebaarde dat Isaac bij hem moest komen staan.
Isaac deed wat hem gevraagd werd en keek een paar seconden lang uit over Tregarthan Halls brede groene gazon, enigszins bruin verkleurd door de recente droogte.
‘Vertel me eens.’ Vader wees met zijn wijsvinger richting het noorden. ‘Wat zie je?’
Isaac richtte zijn blik op de verte, op de boomgrens en het hoge, rode bakstenen gebouw van Wheal Gwenna’s machinehuis. Er kwam geen rook uit de schoorsteen. Alles was er stil. ‘Ik zie Wheal Gwenna.’
‘Dat is alles? Een gesloten kopermijn? Verder niets?’
Isaac kneep zijn ogen tot spleetjes en bestudeerde het landschap – de blauwe Cornwallse lucht, de dreigende grijze wolken, de groep witte zeemeeuwen die erboven zweefde. Maar verder – nee.
‘Als je daarnaar kijkt, zou je niet alleen een gesloten mijn moeten zien, jongen. Wat je zou moeten zien, is je toekomst. Op een dag zal die mijn van jou zijn – alleen van jou. Er zit nog altijd koper in en het zal aan jou zijn om er met anderen een succes van te maken.’
Isaac snoof en zweeg. Wheal Gwenna interesseerde hem niet. Wheal Tamsen, de hoofdmijn van de familie, was de enige die ertoe deed. Matthew, die drie minuten ouder was, zou op een dag zowel die mijn als Tregarthan Hall erven. Hij zou verantwoordelijk zijn voor het behoud van de rijke familiegeschiedenis. Terwijl Isaac enkel die afgedankte mijn zou krijgen, die al voor zijn geboorte gesloten was. En toch deed vader alsof het om de hoofdprijs ging.
Alsof hij Isaacs ongeloof aanvoelde, pakte vader hem bij de schouder en dwong Isaac hem aan te kijken. ‘Niet zo minachtend, knul. Zie het als een kans – een fantastische kans waarvoor heel wat jongemannen hun leven zouden riskeren, en die kans wordt jou geboden. En je moet nu al beginnen met je voor te bereiden op die verantwoordelijkheid.’
Isaac snufte en boende met zijn gescheurde mouw over zijn vieze neus. ‘Hoe?’
‘Alles wat je doet, resulteert in een verbetering of aantasting van je reputatie – ook zo’n ruzie met je broer, wat de reden ook was. Anderen zullen je altijd beoordelen aan de hand van wat je doet, zelfs nu al.’
De woorden echoden schel na in Isaacs hoofd, terwijl hij terugdacht aan het groepje mijnwerkers dat hen had zien ruziën en aan de pastoor, die hem van Matthew af had getrokken.
‘Jouw reputatie als een leider, als iemand met mensenkennis, en als een nuchter persoon, zal van onschatbare waarde zijn wanneer je ouder bent. Ik twijfel er niet aan dat je broer iets deed wat niet door de beugel kon, maar er is altijd een andere manier om tot een oplossing te komen. Altijd.’
Isaac voelde opeens berouw, bitter en sterk. Zijn gezicht werd er warm van en hij voelde hoe zijn keel dichtkneep.
Vader had natuurlijk gelijk.
Hij had altijd gelijk.
Waarom was het ook zo moeilijk om je woede te beheersen?
‘Isaac – jij bent heel volwassen voor je leeftijd. En dat zeg ik niet om je te vleien, maar meer zodat je je daar beter bewust van wordt. Als we alleen maar met onze vuisten kunnen reageren, dan zal het leven nooit in balans zijn. En dat is niet goed. Jij en je broer zijn zeer verschillend en allebei moeten jullie nog het nodige leren. Maar jullie zijn aan elkaar gebonden en de tijd zal jullie band moeten versterken. Zorg dat die niet juist verzwakt wordt.’
De waarheid van zijn vaders woorden kwam harder aan dan de klappen van zijn broer. Isaac kon enkel instemmend knikken.
Zijn vader kneep even in zijn schouder. ‘Luister naar me, zoon. Familie is het enige waar je van op aan kunt.’
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        Cornwall, 1818
    Julia Twethewey had zich nooit afgevraagd hoe het zou voelen om in de loop van een pistool te kijken.
        Haar bloed stolde in haar aderen. Ze kon zich niet bewegen. Ze kon zelfs niet met haar ogen knipperen.
    Ze kon alleen nog maar kijken naar die metalen loop op slechts enkele centimeters van haar neus.
      De gemaskerde man kwam nog wat dichterbij, zijn samengeknepen donkere ogen op haar gericht, als een fanatieke jager, klaar om toe te slaan. ‘Waar is je oom?’
    Kende hij oom William? Maar hoe dan?
        Ze stamelde, zocht naar een antwoord. ‘Ik – ik weet het niet.’
    ‘Ha!’ grijnsde de man, amper groter dan zijzelf, terwijl hij met zijn gehandschoende duim op de stoelen achter hem wees. ‘Verschuilt hij zich soms als een dief onder de tafel daar? Zou me niets verbazen. Bang voor wat hem te wachten staat, en terecht.’
    Twee andere mannen, eveneens gemaskerd en al net zo smerig en onguur als de crimineel voor haar, doemden op vanuit de donkere hoeken van de Grey Owl Inn en kwamen op hen af. Ze had ze eerder niet opgemerkt, toen ze aan de hoektafel een kop thee had zitten drinken, maar nu wierp het vuur in de brede haard flakkerende schaduwen over hun morsige gedaantes, groot en bedreigend.
    Ze ademde scherp in en liet haar blik door de slaperige, lage gelagkamer gaan, zoekend naar iemand – wie dan ook – die haar zou kunnen helpen. Aan een tafeltje links van haar zaten twee oudere mannen en de rest van de klanten had zich in een hoek verzameld. Allemaal stonden ze met grote verschrikte ogen toe te kijken, maar zonder wapens waren ze net zo hulpeloos als zij.
  De man kwam nog wat dichterbij en zijn gore, ongewassen geur vouwde zich om haar heen. ‘Die ouwe Lambourne moet een nog grotere idioot zijn dan we al dachten. Wat voor man laat zijn nichtje – een lady – nu onbewaakt? Tss, tss. Stel je voor dat er iets ergs gebeurt.’
    Hij knikte naar het kleine buideltje dat ze in haar vuist geklemd hield en stak zijn hand uit. ‘Je tas.’
    Ze greep het ding nog wat steviger vast, totdat haar vingers er pijn van deden, en liet haar blik van het donkergrijze metaal in de handen van de man naar zijn harde ogen glijden. Toen stak ze hem het buideltje toe.
    ‘Ah, eindelijk!’ Hij griste het uit haar hand, alsof het een grote schat was. Met een theatraal gesmak vanachter de smerige zakdoek voor zijn gezicht, rammelde hij even met het fluwelen buideltje, voordat hij het naar een van de andere mannen gooide, die de delicate stof meteen kapotscheurde om de inhoud op tafel te dumpen.
         Haar geborduurde zakdoekje en twee munten rolden eruit en kwamen rinkelend op het verweerde, knoestige hout van de tafel terecht.
    Haar aanvaller verstarde even toen hij de schamele inhoud zag, en draaide zich vervolgens weer naar haar om. ‘Verwacht je nu echt dat ik geloof dat een lady zoals jij geen geld bij zich heeft?’
   Ze perste haar lippen op elkaar. Wat had ze hem graag meer gegeven zodat hij ‘m zou smeren, maar al haar bezittingen lagen nog in het rijtuig van haar oom. Tranen brandden in haar ogen en ze had moeite haar kin niet te laten trillen. ‘Meer heb ik niet.’
    Hij snoof minachtend. ‘Je hebt vast vroeger van die deftige leraar van je wel geleerd dat liegen een zonde is.’ Plotseling rechtte hij zijn rug en verlegde zijn aandacht naar de kanten omzoming van haar cape.
       Julia kromp ineen toen hij zijn hand ernaar uitstak.
    ‘Geef me je cape,’ blafte hij.
      ‘Pardon?’
    ‘Je cape! Of moet ik hem zelf bij je uittrekken?’
         Met trillende vingers maakte ze het satijnen lint rond haar nek los, zodat ze het kledingstuk uit kon trekken. Ze worstelde even om het van haar schouders te krijgen maar zodra dat gelukt was, smeet ze het kledingstuk zijn kant op.
Hij greep het terwijl het op de grond viel, wreef de fijne wol tussen zijn smerige vingertoppen en slingerde de cape toen naar de man achter hem.
Weer kwam hij dichterbij.
Ze trilde nu als een rietje. Meer kon ze hem niet geven.
Waarom ging hij niet weg?
Ze wilde wegkijken, wilde alles zien behalve dit angstaanjagende, lelijke monster voor haar, maar haar blik bleef gefixeerd op de man wiens vinger aan de trekker haar lot bepaalde.
Hij bracht een hand naar haar gezicht en Julia kromp in elkaar, alsof ze zich schrap zette voor een klap, maar in plaats daarvan kneep hij even in een lange, zwarte lok die vanonder haar kapje tevoorschijn was gekomen.
Zijn ogen, troebel maar indringend, waren nog slechts centimeters van de hare verwijderd, terwijl hij de haarlok bekeek. ‘Ja, heel mooi.’
Julia weigerde zo’n vrouw te zijn die continu flauwviel, maar op dit moment, met deze walgelijke man voor haar, vreesde ze het ergste.
Plotseling klonk er links van haar een diepe stem. ‘Zo is het genoeg. Jullie hebben wat jullie wilden. En nu wegwezen.’
Julia hapte naar adem.
Haar aanvaller liet haar haar los en stapte achteruit, verrast door de interruptie.
Een lange, blonde man stond op enkele meters van hen verwijderd – fors postuur, brede schouders, handen tot vuisten gebald. Het schijnsel van het haardvuur verlichtte zijn ferme kaak. Hij leek geen enkele angst te voelen. In plaats daarvan was de blik waarmee hij de overvaller aankeek eerder geïrriteerd en woedend.
Maar toch, ondanks zijn dapperheid, was ook deze blonde man overgeleverd aan de genade van de overvaller met het pistool.
Zoals zij allemaal.
De gemaskerde man richtte zijn pistool nu op de nieuwkomer en liep nonchalant op hem af. Hij griste een zakhorloge uit het heupzakje van de blonde man, dat tevoorschijn piepte vanonder zijn grijze overjas, hield het omhoog, draaide het om en las de inscriptie: ‘Joseph Blake? Ben jij dat?’
De ogen van de blonde man werden smaller. ‘Nee. Mijn vader.’
De dief wierp een blik over zijn schouder. ‘Hoorden jullie dat, jongens? We hebben hier zo’n arrogante Blake.’ Hij grinnikte, stopte het klokje in zijn eigen zak en trok een woeste wenkbrauw op. ‘Oké, meneer Blake. Ik weet wie jullie zijn. De familie die Wheal Tamsen runt. Maar ik betwijfel of jij weet wie ik ben.’
‘Nee, geen idee. En ik weet ook niet of ik het wel wil weten.’
‘Binnenkort ken je mijn gezicht goed genoeg en zal je het ook niet meer vergeten, vooral niet wanneer de dag des oordeels aanbreekt en jij en jouw soort zullen boeten voor wat jullie fatsoenlijke, hardwerkende mensen hebben aangedaan.’
Plotseling hoorde Julia achter zich de klik van een geweer en ze draaide zich om naar het geluid. De grijze barkeeper leek vanuit het niets te zijn opgedoken en stond nu achter zijn bar, zijn geweer op de man met het pistool gericht.
Hij kneep een oog dicht.
En vuurde.
Een kogel vloog door de lucht – luid. Buitenaards. Snerpend. Julia gilde en viel op haar knieën, sloeg haar armen over haar hoofd en kneep haar ogen dicht, alsof ze zo de geluiden en de geuren kon buitensluiten.
Commotie. Geschreeuw.
Nog meer schoten.
Verstikkende witte rook.
Sterke armen duwden haar helemaal plat op de grond en een zwaar lichaam bedekte het hare. Eerst verzette ze zich nog, maar toen loden kogels over haar hoofd begonnen te zoeven en overal om haar heen glas versplinterde, gaf ze haar weerstand op.
‘Blijf liggen,’ beval meneer Blake.
Toen, net zo plotseling als het begonnen was, stopte het geraas. Het geschreeuw en de stemmen verwijderden zich.
Toen was alles stil.
‘Blijf hier.’ De man kwam overeind.
Ze antwoordde niet, bewoog zelfs niet, totdat hij enkele stappen van haar verwijderd was. Ze tilde haar hoofd net op tijd op om nog een glimp op te vangen van zijn brede schouders, terwijl hij de donkere nacht in rende.
Julia duwde zichzelf overeind, daar op die vieze vloer van de Gray Owl Inn, en keek knipperend om zich heen.
Ze was alleen.
Verlaten.
En vreselijk, vreselijk bang.
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        Met bonkend hart en razendsnelle polsslag rende Isaac vanuit de lage gelagkamer de modderige binnenplaats van de herberg op.
    Het begon al donker te worden en een vochtige, dikke mist hing over de High Street, die dwars door het dorpje Goldweth liep. De mist vermengde zich met de rook die was blijven hangen, wat het bijna onmogelijk maakte om ver te kijken, en de snijdende, gure wind deed weinig om de zwavelachtige geur van buskruit die in zijn neus brandde of het zweet dat op zijn voorhoofd parelde te verdrijven. Nog nahijgend zette Isaac zijn hoed recht en keek naar links, vervolgens naar rechts.
        Maar hij was te laat. 
    De drie bandieten waren ervandoor en alles was akelig stil. Met uitzondering van het Lambourne-rijtuig, waar de koetsier nu probeerde de voorgespannen paarden te kalmeren, en een klein groepje mensen dat zich in het midden van de binnenplaats had verzameld, hadden alle eerder aanwezigen zich uit de voeten gemaakt.
      Gefrustreerd blies hij zijn adem uit. Dit was niet wat hij had verwacht toen hij en Charlie Benson vertrokken waren van hun werk bij de Tamsenmijn en de bescheiden Gray Owl Inn waren binnengestapt voor een avondmaaltijd. Aangekomen op de smalle binnenplaats was Benson bij het hek opgehouden door een praatgrage vriend, waarop Isaac vast door was gelopen naar de gelagkamer, om die precies op het juiste – of verkeerde – tijdstip te betreden. 
    De wind trok aan de plooien van zijn overjas terwijl hij naar zijn vriend en de herbergier liep, die bij het hek stonden.
        Bensons barse stem verbrak de ongebruikelijke stilte en zijn adem blies witte wolkjes in de koude lucht. ‘Misdadig tuig.’
    ‘Kon je iemand herkennen?’ Isaac richtte zijn blik op de High Street, zoekend naar tekenen van ongebruikelijke activiteit.
    ‘Nee.’ Benson streek met een dikke hand over zijn bebaarde kaak. ‘Hebt u hun gezichten goed kunnen zien?’
    Carew, de herbergier, schudde zijn hoofd. ‘Nee. Allemaal hadden ze de hele tijd een zakdoek voor hun mond, stelletje lafaards. Maar geloof mij maar, ik heb hun ogen gezien en die zal ik nooit meer zal vergeten. Kraaloogjes waren het, kwaadaardig als die van een slang. Mocht een van hen het ooit nog eens wagen om hier weer een voet over de drempel te zetten, dan krijgen ze met dit geweer te maken. En denk maar niet dat ik mis.’
  ‘Ik ga erachteraan,’ onderbrak Isaac hem. ‘Ga je mee, Benson?’
    Benson lachte. ‘Je bent gek. Je ziet geen hand voor ogen nu en ze hebben nogal een voorsprong. We kunnen echt niets doen.’
    De moed zonk Isaac in de schoenen. Benson had gelijk, natuurlijk. Die schooiers waren waarschijnlijk allang het dorp uit en konden inmiddels overal wel naartoe gevlucht zijn. De potdichte mist was in hun voordeel en de invallende duisternis maakte het er alleen maar moeilijker op. Zonder honden die hun geur konden oppikken, zou de jacht onder deze omstandigheden geen enkele zin hebben. Geïrriteerd zette Isaac zijn hoed af en haalde zijn vingers door zijn dikke haar.
    Alsof ze nog niet genoeg ellende hadden gehad de afgelopen zes maanden, met het sluiten van Bal Tressa, Lambournes kopermijn. En in plaats van op te knappen, leek de spanning in de nabijgelegen dorpen alleen nog maar toe te nemen en begon de situatie zelfs dreigend te worden. Isaac wierp een blik door het raam van de herberg. ‘Wie is die vrouw eigenlijk?’
         ‘Lambournes nicht, uit Braewyn.’ Carew schoof zijn geweer onder zijn arm, de loop naar de grond gericht. ‘Arriveerde ongeveer een uur geleden samen met hem. Lambourne zei dat hij wat zaken af te handelen had met Rogers verderop in de straat en dat hij gauw terug zou zijn. Hij liet haar hier alleen achter. Die schooiers zagen waarschijnlijk Lambournes rijtuig en dachten hem te pakken te hebben. Maar als die bij Rogers was, dan zou hij de schoten toch moeten hebben gehoord en zou hij hier toch al hebben moeten kunnen zijn.’ Calaw boog zijn hoofd om door het raam te kunnen kijken, waarachter zijn vrouw net een deken om de schouders van de nicht sloeg. ‘Die is waarschijnlijk nog voor het ochtendgloren weer uit Goldweth vertrokken.’
    ‘En geef haar eens ongelijk,’ voegde Benson eraan toe. ‘Dit was nou niet bepaald een warm welkom.’ 
   Isaac bekeek de sierlijke vrouw van een afstandje. Verwarde, lange donkere krullen die haar gezicht aan het oog onttrokken, terwijl de vrouw van de herbergier haar naar een tafeltje leidde. Hij had gehoord dat de Lambournes een logé verwachtten die bij hen op Lanwyn Manor zou verblijven, en blijkbaar was verder ook iedereen in de omgeving daarvan op de hoogte.
    ‘Voordat u hier verscheen, had ik mijn stalknecht al op weg gestuurd om Lambourne te zoeken,’ zei Carew. ‘En ik had Trent gevraagd om de veldwachter te halen.’
       ‘Aan een veldwachter gaan we niet veel hebben, hoor,’ hoonde Benson. ‘Enig idee wie die rovers kunnen zijn?’
    ‘Wist ik het maar, maar één ding is zeker: ze kwamen voor Lambourne. Ik hoorde zijn naam vallen toen ze met elkaar stonden te smoezen, en ze wisten dat zij zijn nichtje was – ze vroegen haar rechtstreeks naar hem. Ik denk dat ze ingehuurd waren. Als ze van hier waren, dan had iemand toch iets moeten herkennen.’
      ‘Maar wie hier heeft genoeg geld om iets dergelijks te kunnen betalen?’ vroeg Benson.
    ‘Nou, het lijkt erop dat ze er in elk geval een klokje aan overgehouden hebben.’ Isaac snoof sarcastisch en klopte even op het zakje van zijn vest, waar zijn horlogeketting eerder hing, in een poging de zwaarte van het verlies wat te maskeren. De meesten zouden het klokje waarschijnlijk als een vervangbaar kleinood zien, maar voor Isaac was het zakhorloge het laatste cadeau van zijn vader, voor diens vroegtijdige dood. ‘Het zou me niet verbazen als dit een doelgerichte overval was. Hoe langer Lambourne Bal Tressa gesloten houdt, hoe bozer – en hongeriger – de dorpelingen zullen worden. Dan is het slechts een kwestie van tijd voordat ze uithalen.’
         Een schaterlach van Benson doorbrak de spanning en hij sloeg met een zware hand op Isaacs schouder. ‘Niet te geloven dat je met niets dan je blote handen op een gewapende man afstapte om jezelf te verdedigen. Carew hier vertelde het me. Of je bent een roekeloze idioot, of je bent de fortuinlijkste man op Gods aarde. Weet nog niet welke van de twee.’
De starheid in Isaacs rug ontspande iets en hij haalde zijn schouders op. ‘Carew gebaarde naar zijn geweer toen ik binnenkwam, dus zorgde ik voor wat afleiding zodat hij het ongemerkt kon pakken, meer niet.’ Hij knikte in de richting van de paarden. ‘Kom.’
‘Waar gaan we heen?’
‘Mochten ze in noordelijke richting zijn gegaan, dan kunnen we de kortere route door het open veld nemen en ze bij de kruising misschien nog afsnijden. Laten we in elk geval proberen te achterhalen welke kant ze op zijn gegaan.’
‘Je kent mij.’ Benson wreef in zijn handen, zijn enthousiasme was aanstekelijk. ‘Altijd in voor een avontuur.’
Ze namen afscheid van Carew en klauterden op hun paarden, en terwijl ze de binnenplaats verlieten, wierp Isaac nog een laatste blik op de jonge vrouw die nog altijd zichtbaar was achter het raam. Even meende hij haar smalle schouders te zien schokken, alsof ze huilde. Het feit dat een man een vrouw zo verschrikkelijk kon behandelen, maakte hem woedend.
Hij verlegde zijn aandacht – en verontwaardiging – naar de weg voor hem. De komende dagen had hij een helder hoofd nodig, aangezien de overval ongetwijfeld een voorbode was van wat nog ging komen.
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        Julia trok met haar gevoelloze vingers de versleten deken, die de vrouw van de herbergier haar had gegeven, nog wat strakker om zich heen. Hoezeer ze ook haar best deed, ze bleef bibberen.
    Met wijd opengesperde ogen staarde ze in de flakkerende oranje vlammen van het haardvuur. De warmte zou toch genoeg moeten zijn om haar trillende ledematen en klapperende tanden te bedaren, maar shock en angst hadden hun ijzige vingerafdrukken op haar achtergelaten. Ook al wist haar hoofd dat ze niet langer in gevaar was, haar spieren zetten zich nog steeds schrap voor gevaar.
        Ze haalde diep adem en liet haar ogen angstig door de ruimte gaan. De gelagkamer van de herberg was inmiddels behoorlijk leeg. Geen met pistolen zwaaiende kerels meer. Geen blonde man die haar beschermde tegen gevaar. De enigen die over waren gebleven, waren de herbergier, oom William en een paar onopvallend ogende mannen.
    Ze nam een slokje van haar lauwwarme thee en zette het kopje weer terug op tafel. De bittere vloeistof verzuurde in haar maag en ze voelde zich misselijk worden. O, ze wilde alleen nog maar weg uit deze kleine dorpsherberg, met zijn beroete dakspanten en verstikkende, muffe lucht. Ze voelde spijt dat ze haar thuis op Penwythe Hall verlaten had en haar hoofd bonkte van verbijstering over alles wat er was gebeurd.
      Ze kromp ineen toen de harde woorden van haar oom tegen het lage plafond weerkaatsten.
    ‘Het is een schande!’ Oom Williams gezicht liep rood aan terwijl hij met zijn dikke vinger op de veldwachter wees. ‘Ik eis dat u mij vertelt wat er nu gaat gebeuren.’
        De veldwachter verplaatste zijn gewicht en de houten planken onder zijn voeten kreunden. ‘We krijgen ze wel te pakken. Dergelijk misdadige praktijken worden niet getolereerd.’
    ‘En daar moet ik maar genoegen mee nemen?’ Zijn diepe stem ging een octaaf omhoog. ‘Ze hebben mijn nicht aangerand!’
    De stoïcijnse veldwachter wierp een sombere blik in haar richting, voordat hij zijn stoffige overjas rechttrok en zich weer tot haar oom richtte. ‘Met alle respect, maar uw nicht komt hier echt wel weer overheen. Er is verder immers niets gebeurd. En ik wil deze mannen net zo graag te pakken krijgen als u. We zullen ze echt wel vinden en wanneer dat gebeurt, zal het recht zegevieren.’
    Oom William stampte met zijn wandelstok op de vloer.
  Ze had hem nog nooit zo furieus gezien.
    ‘Ik wil genoegdoening, veldwachter Thorne. En aangezien de magistraat dit incident niet belangrijk genoeg vond om persoonlijk langs te komen, wil ik dat u hem vertelt dat ik morgen van hem verwacht te horen.’ Oom William stampte naar Julia, pakte haar bij de elleboog en hielp haar overeind.
    Popelend om de nare, slecht verlichte herberg te verlaten, legde ze haar hand op de arm die hij haar voorhield en volgde hem naar buiten, de vochtige binnenplaats op.
    Nadat ze plaatsgenomen hadden in het comfortabele rijtuig van de Lambournes, kwam het ding kreunend in beweging. Het zwakke lichtschijnsel van het dorp vervaagde en eenmaal op weg verlichtten felle lichtflitsen van tegemoetkomende rijtuigen zijn volle wangen, brede bakkebaarden en borstelige grijze wenkbrauwen. 
         Terwijl hij naar buiten keek, maalde zijn kaak als die van een man die nadenkt over zijn volgende zet, en overstemde het getrommel van zijn vingers op de rand van het bankje het geratel van de wielen op de oneffen weg. Hij zei niets – geen troostende woorden, geen geruststellende woorden – maar staarde enkel naar buiten, waar de duisternis de donkere schaduwen onder zijn ogen nog eens benadrukte.
    William Lambourne mocht dan haar oom zijn, in wezen was hij een vreemde voor haar. In al haar negentien jaar hadden ze elkaar slechts een handjevol keren gezien. Het was inmiddels tweeënhalf jaar geleden dat ze voor het laatst een bezoek had gebracht aan haar familie in hun huis in Londen, voor de bruiloft van nicht Jane, maar hij was amper aanwezig geweest. Zijn strenge gezicht en scherpe tong hadden haar als kind schrik aangejaagd, maar nu, als volwassene, bekeek ze hem meer met nieuwsgierigheid dan met ongemak.
   Ze had zo veel vragen en haar hersenen, sloom van vermoeidheid, worstelden om ze allemaal op een rijtje te krijgen.
    Waar had haar oom naartoe gemoeten dat zo belangrijk was, dat hij haar daarvoor alleen in een herberg had gelaten?
       Waarom zou iemand er zo op gebrand zijn om hem iets aan te doen?
    Waarom had het na de overval zo lang geduurd voordat hij gekomen was?
      Ze betwijfelde of hij antwoorden op haar vragen had, in elk geval op dit moment, en daarom concentreerde ze zich maar op het voorbijtrekkende landschap. De mist had met een beangstigende zwaarte beslag genomen van de heide, alsof ook die zeer vermoeid was. Wazige bruine en zwarte vlekken en schaduwen trokken aan haar voorbij op hun eigen vluchtige reis.
    Over niet al te lange tijd zou deze omgeving haar ongetwijfeld net zo vertrouwd zijn als Penwythe Halls kleurige boomgaarden en groene weides. Maar nu nog niet. Ze zakte achterover tegen de rugleuning en liet haar lichaam meedeinen met elke hobbel en scheur in de weg. De deken die over haar benen lag, deed weinig om haar gebibber te verminderen en ze liet haar ogen dichtvallen.
         Tante Delia, haar voogd op Penwythe Hall, had haar gewaarschuwd niet te enthousiast te zijn toen ze die ochtend afscheid hadden genomen. De woorden dansten nu weer door haar hoofd. Julia had het advies in de wind geslagen, had het overdreven voorzichtig gevonden. Maar wie had ook kunnen voorspellen dat ze zou worden bedreigd?
Ze was uitgenodigd op Lanwyn Manor als gezelschapsdame voor Jane, die in een kind verwachtte en het bed moest houden. Toen de uitnodiging kwam, had alles – en elke plek – een welkom verzetje geleken vergeleken met het stille isolement van Penwythe Hall.
En een afleiding van hem.
Maar nu, terwijl ze heen en weer werd geschud in een rijtuig met haar afstandelijke oom en de geur van buskruit nog in haar neus, was ze daar niet meer zo zeker van.
‘Daar, om die bocht.’ Zijn bruuske stem rukte haar uit haar gedachten. ‘Lanwyn Manor.’
Julia leunde naar voren en rekte haar nek, terwijl ze door het raampje naar buiten tuurde. Ze was nooit eerder op Lanwyn Manor geweest. Voor zover ze wist, had haar oom het eeuwenoude landhuis nog maar twee jaar eerder geërfd, en ook al was het niet zo heel ver van Penwythe Hall, ze had de reis niet eerder gemaakt.
Ze dwong zichzelf opgewekt te klinken: ‘Ik ben heel benieuwd. Jane is vol lof in haar brieven.’
Haar oom gromde iets als antwoord en begon zijn jas om zijn forse torso te schikken. ‘Je tante is ongetwijfeld al op de hoogte van wat zich in de herberg heeft afgespeeld. Ze heeft het bijna griezelige talent om vrijwel elk klein detail van elke kleine gebeurtenis boven water te krijgen. Zet je maar schrap, nichtje. Je tante heeft een hekel aan alles wat met Goldweth te maken heeft. Dit incident zal dus alleen maar olie op het vuur zijn, let op mijn woorden. Ik hoef je niet te vertellen dat ze niet een vrouw is die dergelijke dingen licht opneemt.’
Julia, verbaasd dat haar tante blijkbaar zo anti-Goldweth was, verstijfde bij de waarschuwing in zijn stem. Het opvliegende karakter van tante Beatrice was alom bekend en Julia voelde er weinig voor de aanleiding voor een uitbarsting te zijn.
Het rijtuig draaide de hoek om en de buitenmuren van Lanwyn Manor kwamen in zicht. De grijze leistenen gevel glansde in het schijnsel van het toortslicht en geel licht viel uit de ramen van de bovenste verdieping van het poorthuis op de donkere oprit eronder. Het rijtuig vertraagde voor de zware houten deur van het poorthuis en Julia hield haar adem in, terwijl het gewicht van dit moment tot haar doordrong. Zodra ze voet op deze binnenplaats zette, zou niets meer hetzelfde zijn.
Dat hoopte ze tenminste.
Bij gebrek aan een cape sloeg ze de deken nog wat strakker om zichzelf heen, liet zich assisteren bij het uitstappen en liep naar het klinkerpaadje. Door de smalle poort ging ze de binnenplaats op, verlicht met fakkels en een vuur dat vlak bij een van de zijingangen brandde om de vochtige mist te verdrijven. De flakkerende gloed verlichtte de grote, vierkante ruimte, gewelfde houten deuren en grote raampartijen, maar ze concentreerde zich op wat voor haar lag. Er zou nog genoeg tijd zijn om alles te verkennen en op dit moment verlangde ze alleen nog maar naar warmte en geborgenheid.
Terwijl ze naar de hoofdingang liep, vloog de sierlijk bewerkte houten deur open... en daar stond tante Beatrice.
Julia’s schouders ontspanden bij het zien van haar tante die nu op haar afkwam, handen uitgestrekt en wenkbrauwen gefronst. De fakkels langs de oprit verlichtten haar grijzende haar, dat in de wind om haar gezicht danste. Caroline, Julia’s nichtje, volgde haar moeder op de hielen, een dieprode sjaal wapperend om haar smalle schouders.
Tante Beatrice baande zich een weg tussen de bedienden door en nam met een vastberaden blik op haar ronde gezicht Julia’s blote handen in die van haar. ‘Dit geloof je toch niet? Och, je bent ijskoud! Ben je gewond? Overstuur?’
‘Nee, tante, het gaat prima met me.’ Julia wist een overtuigende glimlach te produceren. ‘Er is niets ergs gebeurd.’
‘Niets ergs?’ snerpte tante Beatrice’ stem, terwijl ze een warme, beschermende arm om Julia’s schouders sloeg. Vervolgens wendde ze zich tot oom William, die over het stenen pad op weg naar de voordeur was. ‘Jago Hugh was in de herberg toen het gebeurde en kwam me alles vertellen. William, hoe kon je zoiets laten gebeuren?’
Met zijn blik strak vooruit gericht en zijn kaak gespannen liep oom William door, de vraag van zijn vrouw negerend.
Tante Beatrice snoof terwijl ze de deken om Julia’s schouders gladstreek. ‘O, bah. Mannen zijn zo weerbarstig als het om dit soort dingen gaat. Kom, naar binnen met jou.’
Julia liet zichzelf meevoeren over de winderige binnenplaats, door twee zware eikenhouten, gewelfde deuren heen een hoge, brede vestibule in, verlicht door twee kaarsen op een bijzettafel.
Eenmaal binnen beende haar oom door naar het eind van de hal, waar hij even stopte om zijn handschoenen uit te trekken.
Geschokt beet Julia op haar onderlip. Hij had zijn vrouw en dochter niet eens begroet.
De gespannen uitdrukking op het gezicht van haar tante bevestigde dat die nalatigheid ook haar niet was ontgaan.
In de hoop de ongemakkelijke situatie wat te verzachten, legde Julia een hand op haar tantes arm. ‘Maakt u zich alstublieft niet druk om mij. Ik ben prima in orde, zoals u kunt zien.’
‘Hoe kan ik nou niet boos zijn?’ antwoordde die bits, haar wangen gloeiend, haar blik nog steeds op haar man gericht. ‘Mijn nichtje komt ons bezoeken en jij laat haar alleen achter in een of andere herberg, waarna het ergst denkbare gebeurt? Julia is een lady,’ snauwde tante, haar gezicht trillend van woede. ‘Een lady, William, en jij behandelt haar alsof ze een of ander grietje uit het armenhuis is. Morgen is het overal het gesprek van de dag, let op mijn woorden.’
De blik in de ogen van haar oom verduisterde en hij reageerde nog steeds niet op de tirade van zijn vrouw. In plaats daarvan trok hij zijn jas uit en legde zijn spullen in de armen van een wachtende butler. Julia voelde bijna medelijden met haar oom, terwijl hij daar stoïcijns de verbale afranseling over zich heen liet komen.
Na een paar gemompelde woorden tegen de butler draaide hij zich om en bonkte de trap op.
Julia wierp een blik op Caroline, die nog steeds stilletjes achter haar moeder stond, handen gevouwen, ogen neergeslagen.
Als er iets was wat Julia zich nog herinnerde van voorgaande bezoekjes, dan was het wel deze altijd aanwezige spanning tussen haar tante en oom, en daarin leek nog niets veranderd te zijn.
Tante Beatrice’ smalle, lichte ogen volgden hem de brede houten trap op, totdat hij op de overloop uit het zicht verdween en het geluid van zijn voetstappen wegstierf. Ze klakte even met haar tong en nam Julia’s handen weer in de hare. ‘O, je handen zijn nog steeds vreselijk koud, maar ik had ook niet anders verwacht. Wat een schurk, om je jas te stelen! Wat moet je hongerig en moe zijn. Het kamermeisje zal je spullen meteen naar je kamer brengen en Caroline zal je de weg wijzen, aangezien haar eigen kamer tegenover die van jou ligt. Anders zou ik je zelf brengen, maar je slaapt op de tweede verdieping van de toren en die klim kan ik vanavond niet meer aan.’
Terwijl Caroline haar door de vestibule dirigeerde, nam Julia alles om haar heen in zich op. De nieuwsgierigheid naar haar nieuwe omgeving werd steeds groter. Het voorval in de herberg leek alweer bijna een verre, vage nachtmerrie, vooral nu ze weer veilig was en omgeven door comfort.
Dit was een volledig andere wereld. Zou ze zich kunnen aanpassen?
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        Wat begonnen was als een hele normale dag, was allesbehalve normaal geëindigd.
    Toen Isaac en Charlie terugkwamen van hun zoektocht, waren ze nat en moe en wisten nog steeds niet wie er achter de overval op de Gray Owl Inn zat.
        ‘Wat een tijdverspilling,’ mompelde Charlie terwijl ze vanaf de High Street de Miner’s Row insloegen – een lange, geplaveide weg geflankeerd door huisjes van donkere steen.
    Aan deze straat woonden vooral mijnwerkersgezinnen. Het was een hechte gemeenschap, met gezamenlijke ruimtes en tuinen. Hier en daar klonk gelach in de verte, dat het regelmatige getik van de regen overstemde en de nachtelijke stilte doorbrak.
      Recht voor hen lag het huisje dat Charlie deelde met zijn vrouw en zoon. Licht scheen tussen de linnen gordijnen voor het voorraam door en Charlie gebaarde ernaar met zijn hoofd. ‘Margaret zal zich al wel afvragen waar ik uithang. Zij vindt het maar niks wanneer ik langer weg blijf dan normaal.’
    Isaac moest lachen, aangezien het temperament van Charlies vrouw – en haar verwachtingen – alom bekend waren. ‘Ze heeft ongetwijfeld alweer gehoord wat er in de herberg is gebeurd, want het verhaal zal hier in de straat zeker al heel wat keren verteld zijn.’
        Precies op dat moment opende Margaret de voordeur, een donkere wollen sjaal om haar smalle schouders geslagen. Met een slanke heup leunde ze tegen het deurkozijn. ‘Daar ben je dan eindelijk, Charlie Benson. Toch maar besloten om thuis te komen? Ik begon me al af te vragen wat je allemaal aan het uitspoken was.’
    ‘Overmacht, schatje.’ Met pretlichtjes in zijn ogen boog Charlie zich naar voren om zijn vrouw een kus op haar wang te geven. ‘Er waren wat spannende ontwikkelingen in de herberg, die ons bezighielden.’
    Ze kantelde haar hoofd. ‘Ja, ik hoorde al van jullie avonturen. Problemen weten jullie altijd prima te vinden. Kom binnen, voordat je helemaal doorweekt bent. Jij ook, Isaac. Ik heb een stoofpot op het vuur staan.’
    Isaac liet ter begroeting even zijn hoofd zakken en nam zijn hoed af, terwijl hij over de drempel stapte. Hij moest bukken om te voorkomen dat hij zijn hoofd tegen een van de balken stootte. ‘Dank je.’
  De woonkamer van het huisje was klein maar gezellig. Een behaaglijk vuurtje siste en knapte onder de zwarte gietijzeren pan en de geur van aardappelen en gepekeld varkensvlees herinnerde hem eraan dat hij sinds het middaguur niets meer had gegeten. Voor het vuur stond een bescheiden bank, geflankeerd door twee eenvoudige stoelen met hoge rugleuning, en naast een grote kast tegen de achtermuur stonden nog een vierkante tafel en stoelen. Een houten ladder leidde naar de slaapkamer boven.
    ‘Papa!’ Een blozend jongetje met zwart haar kwam vanuit een hoek aangerend en sprong tegen Charlie op. ‘Je bent thuis!’
    Met een diepe lach tilde Charlie de jongen op en zwaaide hem in de lucht, oppassend dat hij het lage plafond niet raakte. ‘Daar ben je, Jory. Geef je papa eens snel een kus.’
    De jongen sloeg zijn armen om zijn vaders nek en drukte een kus op zijn wang.
         ‘Heb je mama geholpen met het water, zoals ik vroeg?’
    De jongen knikte enthousiast.
   ‘Brave knul.’
    Jory worstelde zich los en rende terug naar de hoek waar hij met een houten paardje had zitten spelen, en Margaret gebaarde Isaac en Charlie naar de tafel te gaan.
       ‘Ik hoorde dat jullie achter ze aan zijn gegaan.’ Margaret pakte twee kommen uit de kast en schepte er wat van de stoofschotel in. ‘Iets gevonden?’
    ‘Helemaal niets.’ Charlie boog zich naar achteren, zodat zijn vrouw de kom voor hem kon neerzetten, waarna hij zijn stevige ellebogen op de ruwe tafel plantte. ‘Denk je nog steeds dat het mijnwerkers van Bal Tressa waren die erachter zaten?’
      Isaac haalde zijn schouders op. ‘Mochten ze Lambourne iets duidelijk willen maken, dan is dit wel een manier om dat te doen. Maar ik herkende niemand, van wat ik kon zien.’
    ‘Als het inderdaad mijnwerkers waren, dan moesten ze wel iemand anders sturen. Iedereen kent iedereen hier. Maar als ik Lambourne was, zou ik toch maar met één oog open slapen voorlopig.’
         ‘Misschien kom ik morgen meer te weten.’ Isaac verschoof wat op zijn stoel. ‘Matthew en ik zijn uitgenodigd voor een diner bij de Lambournes, samen met andere mijneigenaren. Hoewel ik in het licht van de gebeurtenissen van vandaag betwijfel of we nog steeds welkom zijn.’
‘Hmm.’ Charlie schoof wat stoofschotel in zijn mond, voordat hij zich tot zijn vrouw wendde. ‘Heb jij iets gehoord? Zei je niet dat je bij de Jamesons’ was, vorige week? Hij werkte toch bij Bal Tressa, of niet?’
Als vroedvrouw kwam Margaret over de vloer bij dorpelingen in de wijde omtrek, niet alleen bij die van hun eigen kleine gemeenschap. Ze pakte twee tinnen bekers en zette die voor de beide mannen neer. ‘Ja, klopt. Ik heb daar een gezonde baby op de wereld gezet met het blondste haar dat ik ooit heb gezien. Maar niemand had het over de mijnen.’
Isaac strekte zijn lange, gelaarsde been uit op de stenen vloer. ‘Als de onrust tot geweld leidt, dan denk ik toch dat we ons allemaal zorgen moeten maken.’
‘Daar heb je het al.’ Charlie knipoogde, terwijl hij wat ging verzitten om zijn vrouw de ruimte te geven cider in hun mokken te schenken. ‘Jij ziet alweer problemen die er nog niet zijn.’
‘Maar het is wel zo.’ Isaac vouwde zijn handen op de tafel voor hem. ‘Als een mijn sluit, heeft dat invloed op alles, dat weet jij ook. Prijzen. Arbeiders. Lonen. Niets wordt gespaard.’
‘Het zou makkelijker zijn voor de arbeiders als ze wisten waarom Lambourne Bal Tressa gesloten heeft.’ Margaret liet zich op de stoel naast Charlie zakken. ‘Nu lijkt het alsof hij de mijn puur uit pesterij dicht heeft gedaan.’
‘Ik heb jullie verteld wat ik gehoord heb. Hij dacht dat hij belazerd werd door zijn leveranciers – van buskruit, kaarsen, lonten, dat soort dingen – en besloot de mijn te sluiten totdat hij meer wist.’
‘Dat was zes maanden geleden.’ Charlie zuchtte dramatisch en leunde achterover. ‘Maar goed, als de ene mijn sluit, moet een andere opengaan.’
Isaac begreep waar zijn vriend op doelde. ‘Je bedoelt Wheal Gwenna.’
‘Uiteraard.’ Charlie spreidde zijn armen, zijn lage stem schalde door de kleine ruimte. ‘Grote mijn, rijp voor de pluk. Die hebben we met zijn tweeën zo weer aan de praat.’
‘Zo laat je het wel heel simpel klinken.’ Isaac nam een slok van zijn cider. ‘Daar komt toch wel wat meer bij kijken.’
‘Ah, niets is makkelijk, of wel, mijn vriend? Maar ik ben maar een eenvoudig mens en het enige dat ik weet, is dat mijnwerkers hoe langer ze zonder werk zitten, hoe rustelozer ze worden. En als ze al bereid zijn om Lambournes nicht onder schot te houden, nou, dan neem ik aan dat je zelf ook wel je conclusies kunt trekken.’
‘Je vergeet één ding.’ Isaac boog zich naar voren. ‘Exploiteren van een mijn kost geld. En zelfs met wat jij en ik samen bij elkaar geschraapt hebben, komen we nog altijd honderden tekort.’
‘Heb je met Richards gesproken toen je in Plymouth was?’ Charlie glimlachte naar Margaret, die opstond om brood te pakken.
‘Ja. Hij sloeg het aanbod af, vanwege de huidige koperprijs en de economische recessie.’ 
‘Zelfs nadat je hem over de noordelijke ader had verteld?’ Charlie leunde achterover, zodat zijn vrouw het brood op tafel kon zetten.
Isaac moest lachen. ‘Jij weet net zo goed als ik dat die noordelijke ader slechts een mythe is. En zo niet, denk je dan niet dat mijn vader hem allang gevonden zou hebben, voor zijn dood?’
‘Hmm.’ Charlie scheurde met zijn dikke vingers een stuk brood af en stopte het in zijn mond. ‘Ik wil nog niet opgeven. Ik mag dan misschien wel geen mijn op mijn naam hebben, maar ik ben bereid om in die van jou te investeren. Ik ben namelijk van plan iets van mezelf te maken, weet je.’
‘Tja, je bent al net zo’n dromer als ik, vriend.’ Isaac nam een stuk brood aan van Margaret. ‘Maar tot die tijd hebben we onze handen vol aan Wheal Tamsen.’
‘Ja, en die mijn is van je broer en alle winst komt meer in zijn zakken terecht dan in die van jou, laat staan in die van mij.’
‘Dat doet er niet toe, die mijn zorgt wel voor een dak boven ons hoofd, en boven dat van de helft van de mannen in Goldweth. Niets mis mee.’
Na te hebben genoten van het gezelschap van zijn vrienden en afscheid genomen te hebben, zette Isaac zijn klamme vilten hoed weer op, stapte naar buiten en liep Miner’s Row af. De brede straat kwam uit op een smaller pad dat naar Wheal Tamsen leidde. Hij liep het bekende pad af en stopte bij de hoofdpoort voor de ingang van de mijn. Zelfs nu nog, in de donkere nacht, waren arbeiders aan het werk, als spoken onder het oppervlak, op zoek naar hun fortuin in het schijnsel van lantaarns en kaarslicht.
Het was een goede mijn en daar was hij dankbaar voor. Sinds de sluiting van Bal Tressa was de koperprijs gestegen, zij het minimaal, wat goed was voor Wheal Tamsen, maar een ramp voor de gemeenschap. Wheal Tamsen kon niet meer dan een handjevol extra aannemers, tunnelgravers en houwers betalen en omdat veel andere mijnen inmiddels gesloten waren, waren de dorpelingen nu overal in Cornwall en Devon op zoek naar werk. Helaas verbaasde het hem dus helemaal niet dat iemand Lambourne iets duidelijk had willen maken, aangezien hij op dit moment een van de meest gehate mannen in de regio was.
Isaac vervolgde de weg langs Wheal Tamsen en langs de bosrand naar het hek dat Tregarthan Hall scheidde van de heidelanden. Aan de andere kant van het stenen hek stond Anvon Cottage, waar hij woonde. Terwijl verder bijna alles naar zijn broer was gegaan, had hun vader dit huisje, een klein stukje landbouwgrond en Wheal Gwenna aan hem nagelaten. Destijds had vader beweerd dat het alles was wat Isaac nodig zou hebben om succesvol te worden.
Maar naarmate de maanden overgegaan waren in jaren, was Isaac daar steeds minder zeker van geworden. Het kostte elk beetje van zowel Matthews als zijn energie om Wheal Tamsen rendabel te houden. Vader moest dat geweten hebben. Zou er ooit een mogelijkheid komen om van Wheal Tamsen af te komen, zonder hen te verraden die van hem afhankelijk waren?
Terwijl hij dichterbij kwam, nam Isaac het eenvoudige huisje in zich op. De cottage – opgetrokken uit graniet, bepleisterd met witte mortel en voorzien van een leien dak – behoorde al meer dan een eeuw tot het Tregarthan-grondstuk. ’s Nachts lichtten de buitenmuren bijna blauw op en een zwak licht scheen vanuit de ramen op de begane grond naar buiten. Zijn huishoudster had het vuur waarschijnlijk laten branden voor als hij terugkwam.
Hij ging wat langzamer lopen. Hoe zou het zijn om in een huisje zoals dat van Charlie te wonen? Met vrouw en kind? Hij en Charlie waren even oud, allebei 25, en toch hadden hun levens niet meer van elkaar kunnen verschillen. Terwijl Charlie al vroeg getrouwd was, had Isaacs leven een volledig andere wending genomen toen zijn vader vier jaar eerder overleed en de verantwoordelijkheid van de mijn op Matthews en zijn schouders terechtgekomen was.
Hij duwde het tuinhek open en liep naar de voordeur.
De aanblik van dat lege huisje maakte dat Isaac wenste dat hij iets meer aandacht aan zijn persoonlijke leven had besteed. Maar met de huidige economische toestand waren andere dingen nu belangrijker – en dat had hij te accepteren.
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        Caroline schudde haar lange blonde haar naar achteren, stak haar arm door die van Julia en nam haar mee Lanwyn Manors hal door, naar de trap. ‘Let maar niet op vader en moeder,’ fluisterde ze terwijl ze zich naar haar toe boog. ‘Ze vinden het heel fijn dat je er bent, ook al gedragen ze zich momenteel meer als kinderen dan als volwassenen. De laatste tijd is moeder altijd boos op vader, om wat voor reden dan ook.’
    Julia knikte, maar zei niets terwijl ze de vestibule doorkruisten.
        Dit was echt niet de ontvangst die ze had verwacht.
    Sterker nog, heel Lanwyn Manor was niet wat ze had verwacht.
      Julia liet haar vinger over de houten leuning gaan terwijl ze de trap beklommen, en bewonderde het fraai bewerkte hout. Ooit moest dit allemaal heel indrukwekkend zijn geweest. Maar nu lag er stof in de rondingen van het houtsnijwerk en krulde het rafelige tapijt op de doorgezakte traptreden.
    Ze liet haar blik van de donkere lambrisering naar het bladderende plafond gaan. De kaars die Caroline in haar hand hield, wierp vreemde, kronkelige schaduwen op de portretten en verschoten wandkleden die de trap flankeerden. Twee keer kraakten de houten treden onder haar voeten en elke keer greep Julia de leuning beet, bang dat de trap het nog zou begeven onder haar gewicht. Ze vermoedde dat haar tante niets liever dan marmeren hallen en het prachtigste meubilair had gehad, en hoe statig deze hal ook was, het was allemaal niets vergeleken met de pracht en praal van het Londense huis van de Lambournes.
        Rechts van haar sloeg regen tegen de buitenkant van de glas-in-loodramen van het trappenhuis. Bij daglicht was dit ongetwijfeld een hele elegante en comfortabele woning. Ze was gewoon nog wat gespannen, maar hopelijk zou ze nu snel heerlijk in bed liggen. Bij daglicht zou alles er zeker weer wat gunstiger uitzien.
    ‘Wat een vreselijke ervaring moet dat voor je geweest zijn.’ Caroline kneep even in haar arm terwijl ze verder liepen. ‘Had die man echt een pistool op je gericht?’
    Julia knikte.
    ‘Wat verschrikkelijk!’ verzuchtte Caroline. ‘Goldweth is echt een verdorven plaats, daar kom je nog wel achter. Ik snap niet waarom vader erop staat dat we hier blijven.’
  Verrast ging Julia wat langzamer lopen. ‘Ik dacht dat je het leuk vond hier.’
    Caroline kantelde haar hoofd, glimlachte vaag en bleef staan op de brede overloop. ‘We zijn nu op de eerste verdieping van de toren. Vader en moeder hebben hun kamers op de begane grond onder ons. Deze verdieping is momenteel het domein van Jane. Haar slaapkamer is links en de kraamkamer zal rechts zijn, zodra de baby er is.’
    Bij het horen van de naam van haar andere nicht was Julia meteen weer bij de les. ‘Slaapt Jane al?’
    Caroline knikte. ‘Ze slaapt altijd al op dit tijdstip.’
         ‘Is ze er erg slecht aan toe?’
    Caroline liet haar stem zakken: ‘Ze is al sinds het begin bijna elke dag ziek. Ik vind het vreselijk om haar zo te zien, maar wat kunnen we eraan doen? Ik denk dat je haar erg veranderd zult vinden.’
   ‘Kan haar dokter niet helpen?’
    ‘Moeder heeft een van de respectabelste verloskundigen uit Londen in de arm genomen, die twee keer per maand komt, maar volgens hem hebben sommige vrouwen nu eenmaal een zwak gestel, waardoor ze de hele zwangerschap ziek zijn. Hij heeft het al geprobeerd met aderlating en alle soorten behandeling en medicijnen die je maar kunt bedenken, maar Jane kan amper eten.’
       Julia’s maag trok samen. De gedachte dat haar anders zo sprankelende, levendige nicht nu zo ziek was, vond ze vreselijk. ‘Ik heb Jane nooit echt gezien als iemand met een zwak gestel, jij wel? Ik wou dat ik iets kon doen om haar te helpen.’
    Caroline pakte Julia’s hand. ‘Jouw aanwezigheid hier is ongetwijfeld het beste medicijn voor haar. En, heel egoïstisch gezien, ook voor mij. Ik ben zo blij dat je er bent. Het was hier zo saai, met niemand om mee te praten. Kom, onze kamers bevinden zich op de volgende verdieping, en ik denk dat je wel toe bent aan wat rust.’
      Julia wierp nog een laatste blik op de gesloten deur, waarachter Jane nu dus waarschijnlijk lag te slapen.
    Die lieve Jane.
         Julia’s bezoek was tenslotte het idee van haar nicht geweest. Jane had erop gestaan dat niets zo goed was om je problemen te vergeten als een verandering van omgeving, en Julia hoopte maar dat haar nicht gelijk had.
En het was makkelijker om te beweren dat ze naar Lanwyn Manor gekomen was om haar bedlegerige nicht gezelschap te houden, dan om de waarheid te vertellen.
Ze beklommen een volgende steile trap. Eenmaal boven gebaarde Caroline met een zucht: ‘Daar zijn we dan – de tweede verdieping. Het uitzicht door die ramen daar is prachtig, maar de klim is wel een beetje vermoeiend.’
Julia kwam naast haar nichtje op de overloop staan en nam de schemerige aanblik in zich op van fraai bewerkte houten stoelen, niet aangestoken wandkaarsen en een zware bijzettafel.
‘Dat daar is mijn kamer, links is die van jou.’ Caroline pakte haar kaars in de andere hand en opende een halfronde deur. ‘Welkom in de Tapestry Room.’
Nieuwsgierig naar haar nieuwe kamer liep Julia achter haar aan. Tegen de noordelijke muur brandde een zacht knisperend haardvuur. Tegenover de deur bevonden zich twee raampartijen met elk drie boogramen met uitzicht op het westen. Een groot walnotenhouten bed met zware, geborduurde, crèmekleurige beddengordijnen en lichtgroen beddengoed stond tegenover de ramen. Een flinke kast vol houtsnijwerk nam een groot deel van de dichtstbijzijnde muur in beslag en de ruimte bij het vuur werd gevuld door een bureautje en drie stoelen met geborduurde kussens. Maar het ware unieke aspect van de kamer, waren de wandtapijten aan de muur, die bijna de volledige eiken lambrisering bedekten.
‘Goed genoeg?’ Caroline leunde tegen de deur.
‘Maar natuurlijk. Het is perfect.’ Julia streek met haar vingers over het wandtapijt aan de muur naast haar. ‘Lieve help, wat heeft dit huis veel wandtapijten.’
Caroline moest lachen. ‘Sommige zijn al honderden jaren oud, tenminste, dat is me verteld. Dit huis zit vol antiek. Vader wil er niets aan veranderen, tot groot ongenoegen van moeder.’ Ze stapte verder de kamer in en verlichtte met haar kaars nog een paar andere wandtapijten. ‘Ik ben zo benieuwd naar al je nieuwtjes, maar ik laat je nu eerst met rust, dan kunnen we morgen uitgebreid kletsen. Ik zal een dienstmeisje naar boven sturen om je te helpen.’
Nadat ze Julia op haar wang had gekust, verliet Caroline de kamer. Julia wachtte tot het geluid van haar voetstappen weggestorven was en het weer helemaal stil was. Uitgeput slaakte ze een diepe zucht en liet zich in de leunstoel bij het vuur zakken. Ze voelde zich suf en hunkerde naar ontspanning.
Ze keek omhoog naar het portret van een strenge vrouw met een prachtig zwart kapsel en elegante blauwe jurk uit een ver verleden, dat boven de schoorsteenmantel hing. De vrouw had een verloren uitdrukking op haar smalle gezicht en haar lippen waren samengeknepen.
Vreselijk, om voor altijd met zo’n melancholische uitdrukking vastgelegd te zijn.
Julia’s blik gleed naar links. Opnieuw werd ze getroffen door hoe donker de kamer was. Het was avond natuurlijk, maar de kamer zelf, de kleuren, het zware meubilair, alles leek in schaduwen gehuld. Ze was gewend aan haar lichte, luchtige kamer op Penwythe Hall, met zijn witte gordijnen, prachtige uitzicht over weelderige tuinen en heerlijke zeebries.
De gedachte aan thuis viel haar zwaar.
Tranen sprongen in haar ogen en ze knipperde ze weg.
Ze zou niet toegeven aan zwakte. Dit was immers wat ze zelf had gewild– een nieuw begin. Een frisse start. Een andere omgeving waarin niet alles haar herinnerde aan hem.
Ze kwam overeind en trok de dikke gordijnen voor de glas-in-loodramen dicht. Morgen zou ze het uitzicht wel bewonderen, dat haar vanaf nu elke ochtend zou begroeten, maar voor nu zou ze zo gelukkig zijn als ze zelf wilde. Ze nam zich vast voor om de gebeurtenissen van die dag achter zich te laten en de volgende ochtend opnieuw te beginnen.
Tegen de tijd dat Julia de volgende ochtend wakker werd, scheen er al een fris herfstzonnetje tussen de kieren van de gordijnen naar binnen. Aan de helderheid zag ze dat het al behoorlijk laat moest zijn.
Ze streek haar haar uit haar gezicht, geeuwde uitgebreid en strekte haar armen boven haar hoofd om haar stijve spieren los te maken. Halverwege stopte ze, toen de herinneringen aan de vorige avond opeens weer terugkwamen.
De vermoeiende reis.
Het vreselijke voorval in de herberg.
De man die haar beschermd had tegen het pistoolschot.
De gespannen sfeer bij haar aankomst in dit huis.
Ze kneep haar ogen dicht, alsof ze daarmee de ernst van dat alles buiten kon sluiten.
Ze was veilig nu… comfortabel weggestopt in de eeuwenoude, beschutte toren van Lanwyn Manor.
Ze opende haar ogen en knipperde. De kamer zag er bij daglicht niet heel anders uit. De wandtapijten waren wat helderder, wat complexer dan ze aanvankelijk gedacht had. Dikke, prachtig bewerkte balken liepen kruislings over het plafond, wat een raster creëerde in de vierkante kamer. Opnieuw werd haar aandacht getrokken door het portret van de dame in het blauw, en Julia verstijfde. Het idee dat de vrouw – wie ze ook mocht zijn – haar bekeek, gaf haar geen prettig gevoel.
Ze snoof en trapte de dekens van haar benen, stapte de twee treetjes die naar het hoge bed leidden af en schudde de vouwen uit haar wit flanellen nachtjapon. De grenen vloer voelde koud aan haar voeten en op haar tenen liep ze naar de dichtstbijzijnde raampartij. Ze trok het fluwelen gordijn opzij – en de adem stokte in haar keel.
Het uitzicht vanaf deze hoogte was adembenemend. Een breed gazon strekte zich uit voor het huis, in een matte, bruingroene kleur, en een handjevol bijgebouwen, opgetrokken uit dezelfde leisteen als het poorthuis, stond verspreid over het terrein. Aan het eind van het gazon bevond zich een grijze muur, waarachter een rij kale bomen stond te rillen in de stormachtige wind. Dikke, zilvergrijze wolken pakten zich samen en verhulden elk spoor van een blauwe lucht.
Haar hart maakte een sprongetje. Ze zag zichzelf dit nieuwe wilde en weidse landschap al helemaal verkennen, met de frisse Cornwallse bries in haar gezicht en haren. Ze zou haar tante vragen of ze een van de paarden mocht pakken, zoals ze op Penwythe Hall ook elke ochtend deed. Ze hadden hier vast wel een energieke merrie waarop ze kon rijden.
Julia draaide zich weer om. Iemand was in haar kamer geweest terwijl ze sliep. Het vuur onder het portret was onlangs nog opgepookt, aangezien het vrolijk knapperend brandde, een levendig contrast met de verder stille kamer. En haar roze wollen japon, die het dienstmeisje gisteravond had uitgepakt, hing nu keurig in de kast.
Op de overloop klonken voetstappen, gevolgd door gedempte stemmen, om even later weer te verdwijnen.
Het geluid veroorzaakte een nieuwe opgetogenheid, omdat ze plotseling weer aan de reden van haar bezoek hier moest denken.
Was ze toch bijna Jane vergeten!
Terwijl Julia van Caroline hooguit één keer per maand een brief kreeg, schreef Jane wekelijks, zonder uitzondering, en dat al sinds ze kinderen waren. Een dergelijk regelmatige correspondentie schepte een sterke band en Julia beschouwde Jane dan ook als een van haar beste vriendinnen.
Julia reikte naar haar zware peignoir van lichtblauw katoen over het uiteinde van het bed, stak haar armen door de mouwen, bond hem dicht om haar middel, streek haar haar uit haar gezicht en opende de deur.
Op de overloop was het stil. Een groot raam zorgde voor voldoende licht en ze zag een zware eikenhouten buffetkast met een blauwwit servies erin en twee prachtig bewerkte stoelen staan. Carolines kamerdeur aan de andere kant was gesloten. Wie het ook geweest was net, hij of zij was er nu niet meer. Om geen aandacht te trekken, sloop ze op haar tenen naar de smalle trap en daalde af naar de verdieping onder haar.
De opzet van de overloop met kamers op de eerste verdieping was dezelfde als boven, maar in plaats van een buffetkast stond hier een tafel in het midden van de overloop en in plaats van wandtapijten was de muur hier betimmerd met donkere houten panelen.
Nog altijd op haar tenen liep ze naar Janes slaapkamer en klopte op de deur.
Vanuit de kamer klonk een zachte stem. ‘Kom binnen.’
Julia duwde de deur open. Daar, in het bed, lag Jane. Julia schrok van hoe ze eruitzag. Janes grijze ogen waren allesbehalve levendig en de huid onder haar wimperrand vertoonde donkere kringen. Haar bleke wangen waren wat ingevallen en haar blonde haar was naar achteren gebonden in een strakke, lage vlecht.
Hun blikken vonden elkaar. Janes ogen werden groot en een glimlach lichtte haar hele gezicht op. ‘Daar ben je eindelijk!’
Julia verdrong haar ontsteltenis, sloot de deur achter zich en haastte zich naar het bed, waar ze Janes uitgestoken handen pakte en zich voorover boog om haar nicht op de wang te kussen.
‘Ik kon amper stilliggen sinds ik wakker ben.’ Jane worstelde om wat meer overeind te komen en haar gezicht liep rood aan. ‘Mijn dienstmeisje vertelde me wat er gisteravond in de herberg is gebeurd. O, Julia! Hoe heb je dat in vredesnaam kunnen doorstaan?’
‘Het ging allemaal nogal langs me heen, eerlijk gezegd.’ Julia ging naast Jane op het bed zitten, vastbesloten om haar niet van streek te maken met allerlei details. ‘Maar het gaat goed met me, zoals je ziet.’
‘Ik zou in jouw plaats meteen flauwgevallen zijn, maar van wat ik heb gehoord, was je ontzettend dapper.’
‘Ik weet niet of ik het nou meteen dapper zou noemen.’ Julia haalde haar schouders op, terwijl ze terugdacht aan hoe ze gegild had en op de vloer was gevallen bij het horen van het schot.
‘Nou, volgens mijn dienstmeisje was je dat wel degelijk. Iedereen in het dorp praat erover en volgens haar heeft het personeel beneden het ook over niets anders.’
‘Niet echt iets leuks om bekend om te staan,’ verzuchtte Julia. ‘Maar genoeg over mij, ik wil alles over jou horen. Je ziet er stralend uit.’
‘Dat is aardig van je, maar ik betwijfel het.’ Jane streek een lok goudblond haar uit haar gezicht. ‘Je moet me toch wel behoorlijk veranderd vinden.’
‘De laatste keer dat ik je zag was op je trouwdag, weet je nog?’
Jane moest even lachen. ‘En of ik dat weet. O, dat lijkt eindeloos lang geleden. Is het echt nog maar twee jaar geleden dat ik mevrouw Jonathan Townsend werd? En moet je me nu zien.’ Ze legde een beschermende hand op haar buik.
Julia ontspande haar schouders. Bij Jane hoefde ze niet te doen alsof. Haar blik viel op de waskom naast het bed en vervolgens op de kleine verzameling flesjes en poedertjes op het nachtkastje. ‘Vertel, nicht. Hoe voel je je echt?’
Jane sloeg de lange vlecht over haar schouder. ‘Ik moet zeggen dat dit hoofdstuk van het leven heel anders is – en veel moeilijker – dan ik had verwacht. Ik blijf mezelf voorhouden dat deze ellende maar tijdelijk is, dat ik over een maand of drie mijn prachtige kindje in mijn armen mag houden. En dat Jonathan op een dag weer thuis zal zijn. Maar tot die tijd lijk ik alleen maar te wachten. De uren duren lang wanneer je maar zo weinig kunt, en daarom ben ik zo blij dat jij er nu bent. Hoewel ik vrees dat het je snel zal gaan vervelen. Er is maar weinig afleiding hier op Lanwyn Manor.’
Julia legde haar hand over die van Jane. ‘Ik ben hier omdat ik hier wil zijn, en ik zal je gezelschap houden totdat je genoeg hebt van me.’
‘Onmogelijk.’ Jane schudde haar hoofd. ‘Ik moet zeggen dat ik nooit had kunnen dromen dat mijn man in India zou dienen en ik weer bij mijn moeder zou wonen, om daar mijn zwangerschap uit te zitten.’
‘Je zei zelf al dat Jonathan niet voorgoed weg zal blijven.’ Julia hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Heb je al enig idee wanneer hij terugkomt?’
‘Nee. Hij schrijft heel weinig.’ Jane stak haar hand uit naar het nachtkastje en pakte een klein ingelijst portret van haar echtgenoot. Met haar duim streek ze over het gladde glas, waarna ze haar vingers eromheen vouwde. ‘Soms voelt het alsof hij nooit meer terugkomt.’
Het verdriet in de ogen van haar nicht brak Julia’s hart. Ze herinnerde zich nog als de dag van gisteren hoe Jane zich had verheugd op haar aanstaande huwelijk met die knappe soldaat. Destijds had ze al geweten dat Jonathans regiment naar India zou worden uitgezonden, maar inmiddels had de realiteit haar ingehaald en duidelijk zijn tol geëist. Over haar hele verschijning leek een soort melancholische cape te hangen.
Maar met een plotselinge, misschien wel geforceerde, energie, zette Jane het portretje weer terug, vouwde haar handen op de deken en dempte haar stem, tot niet veel meer dan een zacht gefluister. ‘Ik vond het zo vreselijk om te moeten lezen over je... teleurstelling.’
Julia schoot overeind bij de woorden, alsof ze door een bij gestoken was.
De hele ochtend was al verstreken zonder dat ze ook maar een moment aan hem had gedacht.
Teleurstelling.
Alleen bij de gedachte al leek haar hart te barsten. Hoe kon één simpel woordje alle pijn van bedrog, vernedering en spijt samenvatten?
Nee, de constante pijn die ze in haar hart voelde, was complexer, dieper dan die paar lettergrepen. Wat begonnen was als een heimelijke aantrekkingskracht en wat gestolen momenten, was uitgegroeid tot iets onverwachts en heerlijks, en voordat ze er erg in had gehad, was Julia tot over haar oren verliefd geweest. En was ze net zo geschokt als iedereen toen hij zijn verloving met een andere vrouw had aangekondigd.
Maar hoe ongemakkelijk het onderwerp haar ook maakte, Jane had gelijk om er zo direct naar te vragen. Zij was de enige geweest met wie Julia in haar brieven al haar overpeinzingen en verlangens had gedeeld. Met haar had ze de volledige, veelbewogen reis gedeeld, vanaf het opwindende begin tot het pijnlijke einde.
‘Het mocht niet zo zijn,’ ging Jane verder, ‘en dat betekent dat een andere man degene gaat zijn die je voor zich zal winnen.’
Julia rechtte haar schouders en dwong zichzelf te glimlachen, haar vastberadenheid gevoed door het medelijden in Janes ogen. ‘Er is echt helemaal niets om vreselijk te vinden. Het was gewoon een kalverliefde. En ik durf wel te zeggen dat ik mijn lesje heb geleerd en voortaan eerst naar mijn hoofd zal luisteren, in plaats van naar mijn hart.’
Er gleed een sombere schaduw over Janes gezicht. ‘O, jij hebt nog zo veel om naar uit te kijken. Ik benijd je, echt.’
‘Hoe kan je dat nu zeggen?’ Julia schudde haar hoofd om die malle uitspraak. ‘Jij leert over een paar maanden je lieve kindje kennen! Dat lijkt me toch opwindender dan alles wat nog op mijn pad kan komen.’
Jane pakte Julia’s hand. ‘Dat is het ook, maar denk eens aan wat jou nog te wachten staat. Je gaat weer verliefd worden. Trouwen. Je staat nog maar aan het begin van je reis. Ook al doet je hart nog steeds pijn bij de gedachte aan Percy, wat ik vermoed, het zal helen en opnieuw verliefd worden. Ik kan alleen maar hopen dat dat gebeurt terwijl je hier op Lanwyn Manor bent, zodat ik het allemaal van dichtbij kan meemaken.’
‘Ik ben hier niet gekomen om op zoek te gaan naar een echtgenoot, Jane.’ Julia dwong zichzelf te glimlachen in de hoop dat het haar leugentje zou maskeren.
Want natuurlijk was ze wel op zoek naar een echtgenoot.
Elke alleenstaande vrouw van huwbare leeftijd was op zoek naar zekerheid.
Het was het ultieme doel, of ze dat nou leuk vond of niet. ‘Nee, ik ben hier voor mijn nicht en voor niets anders.’
‘Och Julia, bij mij hoef je toch niet te doen alsof. Elke vrouw wil trouwen; daar hoef je je niet voor te schamen, en mijn moeders favoriete hobby is het koppelen van mensen. Dus nu al haar dochters getrouwd of verloofd zijn, zal ze haar pijlen zeker op jou richten. Mocht er binnen tien mijl een aantrekkelijke kandidaat bestaan, dan zal zij hem vinden.’
Hoe graag Julia de bemoedigende woorden ook als zodanig wilde zien, het idee van een nieuwe man gaf haar weer die bekende steek in haar borst – dat verlangen. Het verlies. Alleen al de gedachte aan opnieuw zo’n reis vervulde haar met vrees.
Julia liet haar stem zakken. ‘Ik wou dat het al zover was. Ik wou dat ik al een man had, zodat die hele beproeving achter de rug was.’
‘Ach nichtje, hier spreekt gewoon je gebroken hart, meer niet. Wanneer het zover is, en dat gaat gebeuren, overhaast dan niets. Geniet ervan. Koester het, want de tijd gaat zo snel voorbij en voor je het weet – let op mijn woorden – zit je in mijn situatie, met een kind op komst.’
Op zoek naar een ander onderwerp kwam Julia overeind en liep de kamer door naar het raam. Deze kamer was minder donker dan die van haar. De wit gestucte muren hielpen natuurlijk en het binnenvallende zonlicht gaf het geheel bijna iets warms. Ze bekeek het terrein onder haar. In tegenstelling tot de luchtige lichtheid binnen, lag er een grauwe kilte over het landschap. De bitterkoude vingers van de wind hadden alle bladeren weggerukt en ze verzameld in de hoeken van de tuin en aan de voeten van de gewelfde, lage stenen muurtjes. Zelfs nu dansten en deinden er nog een paar overgebleven blaadjes in de harde wind en boven de oprijlaan. Achter de stenen omheining stak een rode bakstenen toren de lucht in.
‘Wat is dat voor toren?’ vroeg Julia, nieuwsgierig naar dat unieke bouwwerk midden in het verder zo idyllische landschap.
‘Dat is het machinehuis van Bal Tressa, vaders mijn. Maar die is al een paar maanden gesloten.’
‘Ik dacht dat hij hier vooral voor die mijn zat?’ Julia draaide zich weer om.
Jane snoof. ‘Dat dacht ik ook, maar nee, daar gebeurt helemaal niets mee. Je snapt wel dat de hele situatie moeder furieus maakt. Vader beweert dat hij op het punt staat de mijn weer te openen, dus we zullen het zien, maar moeder heeft heimwee naar Londen. Een leven op het platteland is niets voor haar en dus, logischerwijs, ook niet voor Caroline.’
Een dienstmeisje kwam de kamer binnen en maakte een kniksje. ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, juffrouw Twethewey, maar van mevrouw Lambourne moest ik kijken of u al wakker was. Er is bezoek voor u in de salon.’
‘Wie is het, Evangeline?’ Jane draaide haar hoofd in de richting van de deur.
‘Juffrouw Prynne en juffrouw Trebell.’
Jane grinnikte en keek weer naar Julia. ‘O-o, zet je maar schrap.’
‘Zal ik met u meelopen naar uw kamer om u te helpen aankleden, juffrouw?’
Julia knikte naar het vlasblonde meisje, streek de voorkant van haar peignoir glad en keek Jane aan. ‘Nou, dan ga ik maar.’
‘Prima. Ik wil er niet de oorzaak van zijn dat ze moeten wachten.’
Julia draaide zich al om om te vertrekken, maar bij de woorden van haar nicht bleef ze even staan.
‘O, en Julia?’ Janes ogen glinsterden ondeugend. ‘Sterkte.’

6
        Julia stuurde Evangeline weg om een paar momentjes voor zichzelf te hebben en zich op te maken voor de ontmoeting met haar nieuwe buren.
    De vorige dag was één grote waas, maar vandaag was het begin van een nieuw hoofdstuk – een hoofdstuk waar Julia klaar voor was, en kennismaken met de omwonenden was een prima eerste stap.
        Toen ze tevreden was met haar keurige kapsel en hoe haar lichtroze wollen japon zat, opende Julia de deur en stapte de donkere overloop op. Nu haar hoofd weer fris was en haar lichaam uitgerust, voelde ze nieuwe levenslust.
    Ze legde een hand op de leuning en daalde de trappen af totdat ze weer in de grote hal stond. Hoewel de meeste ruimtes die ze in dit huis had gezien nogal laag waren, was het gewelfde plafond hier bijna twee verdiepingen hoog, gestut door brede, gebogen houten balken. De zware lambrisering bedekte een kwart van de muur, met daarboven, in sterk contrast, helderwit pleisterwerk en geverfde steen. Enorme glas-in-loodramen wierpen een rode, groene en blauwe gloed over de gladde stenen vloer en aan de muren hingen roestige vuurwapens en jachttrofeeën, naast gekruiste degens en een rafelige banier met het familiewapen erop.
      ‘Goedendag, juffrouw Twethewey.’
    Julia, die diep in gedachten verzonken was, schrok op. Ze draaide zich om en zag een oudere vrouw, volledig gekleed in zwarte mousseline, in een donker gangetje dat uitkwam op de hal. De vrouw, met haar samengeknepen lippen en hoge jukbeenderen, zag er nogal frêle uit en de uitdrukking op haar gezicht was al even strak als het ivoorkleurige sjaaltje om haar nek.
        ‘O,’ stamelde Julia, zoekend naar woorden. ‘Ik had niet in de gaten dat er iemand was.’
    De vrouw stak haar kin in de lucht en vouwde haar benige handen, zo te zien even zelfverzekerd als Julia ongemakkelijk was. Terwijl ze op Julia af liep, nam ze haar met een strenge blik van top tot teen in zich op, waardoor Julia de neiging kreeg om haar japon glad te strijken. ‘Ik ben mevrouw Sedrick, de huishoudster hier op Lanwyn Manor. U lijkt naar iets op zoek te zijn?’
    Verrast door de onverwacht krassende stem van de huishoudster, rechtte Julia haar schouders. ‘Dat klopt. Mijn tante vroeg of ik me bij haar wilde voegen in de salon, maar ik weet niet zo goed waar die is.’
    Nog bijna voordat Julia uitgesproken was, had mevrouw Sedrick zich al omgedraaid en liep in de richting van de puntige stenen boog die naar een gang leidde, die Julia nog niet had gezien. ‘Volgt u mij, juffrouw Twethewey.’
  Zwijgend liep Julia achter de huishoudster aan door de lage opening, een doolhof van smalle gangetjes en scherpe bochten in. Elke gang en elk raam nam ze goed in zich op, deels uit nieuwsgierigheid, deels omdat ze geen zin had om nog een keer te verdwalen, totdat gedempte vrouwenstemmen haar door een geopende deur tegemoet kwamen.
    Mevrouw Sedrick stapte als eerste naar binnen om haar aan te kondigen, waarna Julia volgde.
    De lichtheid van de kamer was een aangename verrassing, met twee grote openslaande erkerramen die uitkeken over een groot gazon. De gepleisterde muren waren lichtgroen geschilderd en op de tegelvloer lag een lichtblauw geweven kleed, wat de kamer opfleurde. Op het kleed stonden een divan, een tafel en twee stoelen.
    ‘Julia, lieverd!’ riep tante Beatrice uit toen Julia binnenkwam. ‘Allemensen, wat heb jij lang geslapen.’
         Julia liep naar haar tante toe en boog zich naar voren om haar op de wang te kussen. ‘Goedemorgen, tante.’
    Haar tante was alweer precies zoals ze zich haar herinnerde. Gekleed in een elegante japon van iriserende indigo zijde, geen haartje verkeerd, alles even keurig. Om haar nek hing een glinsterend karmijnrood juweel, veel te gedurfd voor dit tijdstip, en op haar schoot lag een klein grijs hondje. De woede die ze gisteravond had uitgestraald, was verdwenen en in plaats daarvan leek ze nu de rust zelve.
   Julia richtte haar blik op de twee wat eenvoudiger geklede dames die tegenover haar tante zaten.
    ‘Zoals je kunt zien, is er al bezoek voor je.’ Met een knikje stelde tante Beatrice de dames voor: ‘Juffrouw Trebell en juffrouw Prynne zijn langsgekomen om je welkom te heten in Goldweth. Dames, mag ik u mijn nichtje voorstellen, juffrouw Julia Twethewey, net gearriveerd van Penwythe Hall.’
       Julia wilde al een reverence maken, toen de kleinere van de gasten – juffrouw Prynne – opstond, op Julia af liep en haar beide handen in haar eigen knobbelige handen pakte. Met een indringende blik in haar bleekgroene ogen verstevigde het tengere vrouwtje haar greep. ‘We hoorden over uw afschuwelijke ervaring in de Gray Owl Inn en zijn meteen gekomen om te vragen hoe het met u is. Wat een vreselijke kennismaking met ons nederige dorpje. Walgelijk!’
    ‘Dat is lief van u, maar het gaat goed met me.’
      ‘O, dat betwijfel ik! U bent fysiek aangevallen! Wij zijn hier geen stelletje ongeregeld, juffrouw Twethewey. Verre van, maar toch kan ik me voorstellen dat uw ervaring u onzeker heeft gemaakt.’
    ‘Om eerlijk te zijn, juffrouw Prynne, voel ik me volledig op mijn gemak en veilig bij mijn oom en tante.’ Julia liep langs de vrouw heen en nam plaats op een laag stoeltje tegenover haar tante.
         Tante Beatrice keek op en streelde het kleine kopje van de hond. ‘Wees gerust, dames, mijn man heeft gezworen dat hij er alles aan zal doen om die bandieten te vinden en ter verantwoording te roepen, al moet de onderste steen boven komen.’
Ook juffrouw Prynne ging weer zitten en de andere vrouw, een stuk forser, leunde naar voren, haar bleke krullen dansend om haar hoofd. ‘En is het waar? Ik hoorde dat meneer Isaac Blake u gered heeft.’
Bij het horen van de naam vormde zich een vage herinnering aan de man – haar opluchting toen iemand haar te hulp schoot. Haar schok en dankbaarheid toen hij haar met zijn eigen lichaam beschermde toen de kogels rondvlogen. De aanblik van zijn brede schouders toen hij naar de deur rende, nadat hij zeker had gesteld dat zij veilig was. ‘Ja, meneer Blake. Ik geloof inderdaad dat hij zo heette. Het gebeurde allemaal nogal snel. Ik had niet eens de gelegenheid om hem te bedanken voor zijn hulp.’
‘Nou, je hoeft niet lang te wachten totdat je hem weer zult zien.’ Tante Beatrice frummelde wat aan het kanten sjaaltje in haar decolleté, haar voorhoofd geïrriteerd gefronst. ‘Hij komt hier vanavond eten, samen met nog wat mensen, op uitnodiging van mijn man. Ik zei tegen William dat je nog niet sterk genoeg bent voor dergelijk gezelschap, maar hij staat erop. Het etentje stond al een tijd gepland en hij weigert het te verzetten.’
Julia rechtte haar rug en probeerde niet al te gretig te lijken. Ze was gek op gezelschap en ze kon niet wachten om nieuwe mensen te leren kennen, vooral de man die zijn leven voor haar had geriskeerd. Jane had gelijk. Ze moest accepteren dat er nog een leven was na haar teleurstellende ervaring met Percy. ‘Een etentje klinkt heerlijk.’
‘Nou ja, één voordeel is dat meneer Matthew Blake er ook zal zijn. Je zult hem heel wat passender gezelschap vinden dan zijn tweelingbroer.’
‘O, hoe kunt u dat nu zeggen?’ Juffrouw Trebells mollige hand vloog naar haar borst, waardoor de zedige kanten boord van haar beige jurk scheef trok. ‘Meneer Isaac Blake is zo’n geweldige man. Een van de beste mannen in onze gemeenschap, durf ik wel te zeggen. Hij schonk zelfs een hele mand appels aan de kinderen van de mijnwerkers, na de oogst. Is dat geen vriendelijk gebaar? Hij vroeg me daar geen ruchtbaarheid aan te geven, maar aan dat verzoek kan ik natuurlijk niet voldoen.’
Tante Beatrice negeerde juffrouw Trebells woorden en richtte zich weer tot Julia. ‘Meneer Matthew Blake is een zeer geslaagd man. Tregarthan Hall, dat in het noorden aan ons land grenst, is van hem, om nog maar te zwijgen van Wheal Tamsen, een kopermijn aan de rand van het dorp. Hij staat aan het hoofd van een van de meest vooraanstaande families in het graafschap. En hij is vrijgezel.’
Julia’s mond viel open bij de ongegeneerdheid waarmee haar tante het onderwerp aansneed.
De twee oudere dames keken elkaar veelbetekenend aan.
‘Kijk niet zo geschokt, lieverd.’ Tante Beatrice legde een hand op Julia’s arm, een glinstering in haar lichtblauwe ogen. ‘Ik maak er geen geheim van dat ik niet zal rusten totdat jij gelukkig getrouwd bent, net als je lieve zussen, zodra ze meerderjarig zijn. Daar hoeven we geen doekjes om te winden, zeker niet onder vrienden. Jouw oom Jac mag dan je wettelijke voogd zijn, ik heb een veel betere kijk op gevoelskwesties en ik ben het aan de herinnering van je lieve moeder verplicht om ervoor te zorgen dat we een goede man voor je vinden.’
De directheid waarmee iedereen hier sprak, overviel Julia en zorgde ervoor dat ze ongemakkelijk begon te lachen. ‘Tante, ik ben er net. Dit onderwerp kan toch zeker nog wel even wachten.’
‘Een jonge vrouw moet altijd op zoek zijn naar een echtgenoot,’ onderbrak juffrouw Trebell haar met een vastberaden knikje, een ernstige uitdrukking op haar gezicht. ‘Zodra een kans voorbij is, weet je maar nooit wanneer de volgende zich weer zal aandienen. Kijk naar juffrouw Prynne en mij. Als wij op jouw leeftijd onze kansen hadden gegrepen, dan zou onze situatie er nu wellicht heel anders hebben uitgezien.’
Julia schoof wat ongemakkelijk heen en weer in haar stoel. Ze had deze vrouwen pas net ontmoet en nu al spraken ze over zulke persoonlijke onderwerpen.
‘U maakt het arme kind nog bang, juffrouw Trebell,’ plaagde juffrouw Prynne. ‘Maar als we op onze leeftijd de waarheid niet onder ogen kunnen zien, wanneer dan? Juffrouw Trebell en ik zijn oude vrijsters. Och, wat een verschrikkelijke term! Niet echt benijdenswaardig, dat geef ik toe, maar het is nu eenmaal de waarheid. Dus, laten wij een voorbeeld zijn voor u. Trouw vroeg. Trouw jong. Beter zeker zijn dan alle hoop verliezen.’
‘Niet zo pessimistisch, juffrouw Prynne.’ Juffrouw Trebell klopte even op de arm van haar vriendin. ‘Juffrouw Twethewey is net zo beeldig als haar nichtjes. Ik twijfel er niet aan dat u een hele trits aanbidders zult krijgen, als die er niet al zijn.’
Julia’s maag trok samen bij die woorden. Wat zouden ze denken als ze wisten dat een van de redenen dat ze naar Lanwyn Manor was gekomen, juist was om over iets dergelijks heen te komen?
Tante Beatrice draaide zich weer naar haar om. ‘Je hebt een plicht, Julia, net als alle jonge vrouwen. De plicht om een goede echtgenoot te vinden. Dat ben je de mensen verschuldigd die je hebben opgevoed, de mensen die al die uren voor jou gezorgd hebben, jou beschermden. Door te trouwen met een goede partij, neem je hen de last van die zorg van hun schouders. Je oom Jac is een nobel man, maar niet iemand met het talent rijk te worden. O, nee. En dus zal jouw uitzet zeker gesteld moeten worden, en daarbij zullen je oom William en ik helpen.’
Voor het eerst in lange tijd wist Julia niet wat ze moest zeggen. Nog nooit had iemand zo onverholen met haar gesproken over zo’n persoonlijk onderwerp, laat staan in het bijzijn van vreemden.
Juffrouw Prynne boog zich naar tante Beatrice toe. ‘We willen niet al juffrouw Twetheweys tijd in beslag nemen, maar nu we hier toch zijn, zouden we graag willen vragen of u en uw dochter nog mee willen doen aan de Ladies League, deze week? En juffrouw Twethewey ook, uiteraard.’
Tante Beatrice verstijfde en streelde met haar vingers over het harige kopje van de hond.
Confuus over de plotselinge verandering in haar tantes houding, leunde Julia wat naar voren. ‘Wat is de Ladies League, als ik vragen mag?’
‘Een keer per week komen verschillende dames bij elkaar om handschoenen en dekens te naaien voor de mijnwerkers en hun kinderen,’ legde juffrouw Prynne uit. ‘En met de winter voor de deur moeten we flink doorwerken. Wij hebben zo veel, en de mijnwerkers zo weinig, vooral in de huidige situatie. Zelfs de vrouwen uit mijnwerkersfamilies werken nu in de mijn, waardoor ze weinig tijd over hebben voor zulke dingen.’
‘Vrouwen die in de mijn werken?’ Julia fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat dat mannenwerk was.’
‘Ja, ze worden ook wel bal maidens genoemd. De mannen brengen het erts naar boven, waarna de vrouwen het met hamers en dergelijke kapotslaan. Het zijn lange, zware werkdagen, waardoor veel van die vrouwen zich gedwongen zien hun kinderen thuis soms urenlang over te laten aan de zorg van de andere kinderen. Echt schokkend.’
‘En er zijn meer armen dan ooit, vooral nu Bal Tressa gesloten is.’ Juffrouw Trebell schudde haar hoofd. ‘Die arme kinderen.’
Julia keek naar haar tante. Dit was al de tweede keer vandaag dat ze over de sluiting van Bal Tressa hoorde.
Tante Beatrice perste haar smalle lippen op elkaar en hield haar grijzende hoofd wat schuin. ‘Ik geef net zoveel om de armen als ieder ander, maar mijn ogen kunnen het vermoeiende werk met naald en draad niet meer aan. Maar jij mag er natuurlijk naartoe, Julia, mocht je dat willen.’
Alle ogen waren nu op haar gericht en Julia aarzelde. De woorden van haar tante zeiden één ding, maar haar samengetrokken wenkbrauwen en verbeten glimlach zeiden heel iets anders. Het zou onbeleefd zijn om te bedanken, na deze openlijke toestemming. Bovendien kon ze niet ontkennen dat ze steeds nieuwsgieriger werd naar wat zich buiten de muren van Lanwyn Manor afspeelde. ‘Dank u wel. Ik zal er zijn.’
Na een druk afscheid en omslachtig aantrekken van dikke wollen mantels en grote hoeden, was Julia dan eindelijk alleen met haar tante in de salon.
Tante Beatrice ging weer zitten, het hondje op schoot. ‘Het spijt me lieverd, dat je meteen op je eerste ochtend hier met gasten werd overvallen. Juffrouw Trebell en juffrouw Prynne zijn lieve dames, maar ze houden niet altijd rekening met de gangbare etiquette. Ze arriveerden net toen ik in de hal was en lieten zich niet afwimpelen.’
‘Ik vind ze aardig,’ verkondigde Julia, terwijl ze terugliep naar de divan. ‘Ze zijn niet bang om te zeggen wat ze denken, of wel?’
Tante schikte haar jurk. ‘Die twee zijn de drijvende krachten in Goldweth, die hier al sinds jaar en dag wonen, voor zover ik weet. Ze zouden zelfs nogal dik zijn geweest met meneer Rowe, de overleden oom van mijn man, toen die nog meester van Lanwyn Manor was. Soms vermoed ik dat ze denken dat hun meningen hier nog net zo belangrijk worden gevonden als toen meneer Rowe nog leefde, maar ze bedoelen het goed. Ik verzin wel een excuus voor je, mocht je je bedenken. Ze hebben de nogal nare gewoonte om je bij een activiteit te betrekken nog voordat je zeker weet of je eigenlijk wel mee wil doen.’
Zonder op antwoord te wachten, wierp haar tante een blik op het kleine horloge dat aan het lijfje van haar jurk gespeld zat. ‘Weet je zeker dat je je goed genoeg voelt om vanavond mee te dineren? Ik ben een beetje bang dat het misschien nog wat te veel is, vooral na gisteren.’
‘Maar natuurlijk.’ Julia’s eerste indruk van meneer Isaac Blake, in combinatie met de opmerkingen van juffrouw Trebell, hadden haar nieuwsgierig gemaakt naar hem en ervoor gezorgd dat ze hem graag nog een keer wilde zien. Voor de zekerheid vroeg ze het nog eens. ‘U zei dat meneer Blake een van de gasten is?’
‘Ja, maar…’ Haar tante aarzelde en liet haar stem zakken. ‘Lieverd, ik moet je toch waarschuwen wat meneer Blake betreft. Juffrouw Prynne en juffrouw Trebell mogen dan een en al lof over hem zijn, hij is niet het soort man met wie een dame geassocieerd wil worden.’
‘Ik wil hem alleen maar bedanken voor zijn hulp, tante.’
‘Dat is vast al wel duidelijk. Ik –'
De verschijning van de huishoudster in de deuropening onderbrak haar tantes woorden.
‘Ah, mevrouw Sedrick,’ zei tante Beatrice. ‘Julia, laat me je vertellen dat mevrouw Sedrick absoluut onmisbaar is geweest voor me, sinds onze verhuizing hiernaartoe. Ze maakt al tientallen jaren deel uit van het personeel van Lanwyn Manor en heeft ons enorm geholpen met het wegwijs worden in de regio.’
‘Dat is heel vriendelijk van u, mevrouw Lambourne.’ Mevrouw Sedrick glimlachte stijfjes voordat ze haar blik van Julia naar haar werkgeefster liet gaan. ‘En het spijt me dat ik u moet storen, maar ik moet een gevoelig onderwerp met u bespreken. Onder vier ogen, indien mogelijk.’
Tante Beatrice fronste. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het iets is wat niet in het bijzijn van Julia besproken kan worden.’
Mevrouw Sedrick verstrengelde haar lange, knokige vingers voor haar buik. ‘Het lijkt erop dat er een probleem is met een deel van het tafelzilver.’
‘Een probleem?’ lachte tante Beatrice, waardoor het hondje, dat net in slaap was gevallen, opschrok. ‘Wat kan er nu met het tafelzilver zijn?’
‘Er missen wat delen. De theepot en een paar schalen.’
‘Hemeltje.’ De hand van tante Beatrice vloog naar haar weelderige boezem, terwijl haar aanvankelijke sarcasme omsloeg in bezorgdheid. ‘Wat is ermee gebeurd, denkt u?’
Mevrouw Sedricks kaak trilde zenuwachtig. ‘Daar heb ik geen antwoord op, mevrouw Lambourne, maar ik weet wel dat in al mijn jaren hier op Lanwyn Manor er nog nooit eerder dergelijk waardevolle spullen verdwenen zijn. En dat baart me grote zorgen. Ik ben bang dat er sprake is van een misdrijf.’
De konen van tante Beatrice liepen rood aan en ze schoot overeind uit haar stoel, waardoor het opnieuw ingedommelde hondje weer wakker schrok. ‘Misdrijf? Bedoelt u diefstal? In ons eigen huis? Ik wist dat er iets niet pluis was. Ik wist het! En dan te bedenken hoe verschrikkelijk Julia gisteren behandeld is, ik kan het niet meer aan. Ik heb mijn man gewaarschuwd vanaf het moment dat ik hier een voet over de drempel zette. Ik voelde meteen dat het niet goed zat.’
Julia stak haar handen uit om het hondje van haar tantes schoot te pakken, voordat het nog op de grond zou vallen. ‘Het is vast op een verkeerde plek opgeborgen. Het komt vanzelf wel weer boven water, dat weet ik zeker.’
‘Ik betwijfel het.’ Mevrouw Sedrick hield haar hoofd een beetje scheef. ‘De zilveren set in kwestie staat altijd achter slot en grendel en de enige sleutel heb ik in mijn bezit.’
‘Meneer Lambourne moet, zodra hij terugkomt, op de hoogte worden gebracht.’ Tante Beatrice kwam overeind en haar mollige wangen trilden bij elke lettergreep. ‘En in de tussentijd wil ik dat u het personeel ondervraagt. Ook de mensen die buiten werken. Ik duld geen dief in mijn huis. O, de gedachte alleen al geeft me de rillingen.’
Met een knikje en een laatste blik op Julia maakte mevrouw Sedrick een kniksje en verliet de kamer.
Zodra de deur achter haar dicht was gevallen, stond Julia op en stak haar arm door die van haar tante. ‘Maakt u zich geen zorgen, tante. Alstublieft.’
‘Je begrijpt het niet. Deze plek, Julia.’ Tante Beatrice trok haar arm uit die van Julia en begon over het kleed te ijsberen. ‘Dit afschuwelijke, bouwvallige huis met al zijn geheimen! Iedereen, met uitzondering van mevrouw Sedrick, staart ons hier met geniepige oogjes aan, alsof ze iets te verbergen hebben. Ze houden ons in de gaten. Het lijkt wel een gevangenis.’
Geschrokken maar niet geheel verrast door haar tantes uitbarsting, pakte Julia Oscar weer op en wiegde hem in haar armen. Onzeker over wat ze hierop moest zeggen, dacht ze dat het misschien maar beter was om te zwijgen, totdat ze meer wist.
Ja, Lanwyn Manor had haar nu al laten kennismaken met een aantal interessante mensen, maar ze moest op haar hoede zijn. Het was nog te vroeg om te weten wie ze kon vertrouwen en wie niet. En uit ervaring wist ze dat vertrouwen op de verkeerde persoon, alleen maar voor ellende kon zorgen.
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        Het was vroeg in de middag, de dag na de bizarre confrontatie in de Gray Owl Inn, en Isaac zat in Wheal Tamsens kantoor, het grootboek van die maand voor zich. Hij wreef over de achterkant van zijn nek en leunde achterover in de krakende houten stoel.
    Normaal gesproken was het kantoorgebouw van Wheal Tamsen een drukke plek, waar continu mensen in en uit liepen. Maar afgezien van het constante gebrom vanuit het machinehuis, het onmiskenbare getik van hamers tegen steen en de enkele uitroep van de ene arbeider naar de andere, was het er nu relatief stil.
        Het kleurloze, vluchtige zonlicht viel door de vieze ramen aan de westkant van het kantoor en bescheen de immer aanwezige rook- en stofdeeltjes die in de lucht dansten. Hij probeerde zijn aandacht bij het grootboek te houden, maar rondtollende gedachten en onbeantwoorde vragen zorgden ervoor dat hij zich maar moeilijk kon concentreren.
    De avond ervoor had een man een pistool op hem gericht.
      En erger nog, diezelfde man had dat wapen ook gericht op een vrouw, die geen andere misdaad had begaan dan dat ze familie was van William Lambourne.
    Was dit hoever het al gekomen was?
        Hoewel het al jarenlang onrustig was geweest, waren de spanningen, nadat meneer Rowe overleden was en zijn neef Lambourne de mijn geërfd en enkele maanden later gesloten had, nog hoger opgelopen.
    Lambourne beweerde dat hij de mijn binnenkort weer zou openen, maar de weken werden maanden en de mijn bleef dicht, met weinig hoop op een spoedige heropening.
    En de mannen wier levensonderhoud afhing van hun werk in de mijnen, begonnen ongedurig te worden.
    Isaac dacht aan de kleine vrouw in de herberg. Het was niet zo moeilijk geweest om te raden wie het was, zelfs voordat Carew haar identiteit had bevestigd. Bezoekers waren een zeldzaamheid in Goldweth – en vrouwen al helemaal – en het nieuws dat Lambournes nichtje op bezoek zou komen, was dan ook als een lopend vuurtje rondgegaan. Afgezien van de angstige blik in haar blauwe ogen en de dikke bos wilde, donkere krullen, had hij weinig van haar gezien, en toch was haar beeld, zo bang en klein, hem bijgebleven. Maar het zou hem niet verbazen als hij te horen kreeg dat ze na dit voorval haar spullen alweer gepakt en Goldweth verlaten had, zonder nog één keer om te kijken.
  Naderende stemmen onderbraken zijn gepeins en de kantoordeur knarste in zijn metalen scharnieren toen hij open vloog. Frisse lucht blies naar binnen vanachter zijn broers lange gedaante, waardoor de papieren kaart aan de muur opwaaide en de kaarsvlammen trilden.
    Isaac legde zijn hand op het papier om te voorkomen dat het wegwaaide. ‘Waar was je? Ik was op Tregarthan vanochtend en je butler zei dat je weg was voor zaken.’
    Matthew trok de bontmuts van zijn hoofd en gooide hem op de tafel naast de deur, schudde zijn donkerbruine cape af en haalde zijn vingers door zijn blonde haar. ‘Ben gisteren naar Falmouth gereden, voor een gesprek met Tom Sand.’
    ‘Tom Sand?’ Isaac doopte zijn veer weer in de inktpot. ‘Wat had je met hem te bespreken?’
         Matthew liep naar de kast, ontkurkte de glazen karaf en schonk de amberkleurige drank in een glas. ‘Hij is op zoek naar investeerders voor Wheal Hedra.’
    ‘Die tinmijn?’
   ‘Ja. In zijn eentje kan hij hem niet meer veel langer openhouden, zegt hij.’ Matthew dronk zijn glas leeg, zette het terug, liep naar de brede haard en strekte zijn handen uit naar de warmte. ‘Wat me niet verbaast, eerlijk gezegd. Ze hebben daar al tijden niet meer veel gewonnen en met de tinprijzen momenteel…’
    Isaac schudde zijn hoofd en legde de papieren voor hem op een stapeltje. Het was wat elke mijneigenaar vreesde. ‘Het was een kwestie van tijd, waarschijnlijk.’
       ‘Wij zouden zomaar in dezelfde situatie kunnen komen, als we niet oppassen.’ Matthew leunde tegen Isaacs bureau en sloeg zijn ene been over het andere, zijn mond krulde zich in een scheve grijns. ‘Over oppassen gesproken – ik hoorde dat je nogal de held hebt uitgehangen gisteravond, om een dame in nood te redden.’
    ‘Ach,’ smaalde Isaac. ‘Het was niet meer dan een afleidingstactiek voor Carew.’
      ‘Heb je die mannen herkend?’
    Isaac schudde zijn hoofd. ‘Ze hadden allemaal een zakdoek voor hun gezicht gebonden. Hoorde vanochtend het gerucht dat Gaines en zijn mannen er misschien achter zitten, maar ik durf het niet te zeggen. Geen van hen zag er bekend uit, maar je weet hoe die kerels te werk gaan.’
         Matthew liep weg bij het vuur en pakte een snuifdoos uit zijn zak. ‘Ik hoorde ook dat Lambourne heel toevallig afwezig was. Klopt dat? Had hij zijn nichtje zomaar alleen gelaten in die herberg?’
Isaac haalde zijn schouders op. ‘Ik heb hem niet gezien. Begreep dat hij haar daar had gelaten terwijl hij langsging bij Rogers, zijn raadsman.’
Matthew klakte met zijn tong terwijl hij de snuifdoos openklapte. ‘Niet waar.’
‘Hoe bedoel je?’
‘Ik heb uit betrouwbare bronnen vernomen dat hij met Marcus Elliot sprak, niet met Rogers, zoals hij beweerde.’
‘Elliot.’ Isaac leunde met zijn ellebogen op het bureau, terwijl hij in zijn herinnering groef. ‘Is dat niet die mijnbouwer uit de buurt van Falmouth?’
‘Die, ja. Hij kwam blijkbaar speciaal naar Goldweth om met Lambourne te praten en gisteren was de enige dag dat ze konden afspreken. Blijkbaar hebben ze het gehad over een eventuele verkoop van Bal Tressa aan Elliot.’
Isaac stond op en ging naast zijn broer staan, bij de schouw. ‘Nou ja, daar zie ik geen kwaad in. Zolang hij het eerlijk speelt, zou dat er in elk geval voor zorgen dat onze mannen weer aan het werk kunnen.’
‘Niet per se. Blijkbaar heeft hij zelf de nodige mensen – houwers, aannemers, zelfs timmermannen en mensen voor bovengronds – die hij dan zou meebrengen. Wat weer voor een volledig nieuw probleem zou zorgen in Goldweth en de omringende dorpen.’ Matthew nam wat snuiftabak tussen twee vingers en hield Isaac het doosje voor.
Die sloeg het aanbod met een handgebaar af en dacht na over wat hem zojuist was verteld.
Matthew had gelijk.
Nu hadden ze tenminste nog de hoop dat Bal Tressa weer open zou gaan. Maar als iemand anders hier kwam, met zijn eigen arbeiders, dan zou niet alleen de koperprijs zakken, maar zou voor veel mannen de hoop op werk vervlogen zijn.
Matthew hield de snuiftabak voor zijn neus, inhaleerde diep en stak het doosje toen weer terug in zijn zak. ‘Het ergste wat er kan gebeuren, is dat Lambourne de mijn aan zo’n buitenstaander verkoopt. En dus is het nu belangrijker dan ooit dat wij hem ervan zien te overtuigen om het land aan ons te verpachten.’
Isaac knikte.
Zijn broer had al vaker gezegd dat ze William Lambourne moesten zien te overtuigen en de gesloten mijn moesten heropenen, maar elke andere avonturier of mijneigenaar uit de verre omgeving probeerde hetzelfde. Niemand kon zich veroorloven om de mijn gewoon over te kopen, maar als een van de plaatselijke avonturiers de mijn runde, zou er tenminste nog kunnen worden samengewerkt.
‘En die dame?’ vroeg Matthew. ‘Lambournes nichtje?’
‘Wat is daarmee?’
Matthew trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zij zou zomaar eens de sleutel tot ons succes kunnen zijn.’
Isaac liep naar het vuur om het op te poken. ‘Waarom denk je dat een familielid van Lambourne ons zou willen helpen?’
‘Denk na. Jij hebt Lambourne een dienst bewezen, of niet soms?’
‘Zo zou ik het amper willen noemen.’
‘Hoe zou je het dan wel willen noemen?’ Matthew wreef in zijn handen als een man die een plan bedacht heeft. ‘Luister. Bal Tressa staat leeg. Lambourne heeft geen idee wat hij ermee aan moet, dus moeten we hem ervan zien te overtuigen dat hij het niet aan die Elliot-vent verkoopt, maar dat hij plaatselijke avonturiers – hopelijk ons – op het domein toelaat. Dat is makkelijk verdiend geld. Iedereen weet dat er koper zit, maar Lambourne is bang dat er misbruik van hem gemaakt wordt. We waren op zoek naar een manier om Lambourne aan onze kant te krijgen, om zijn vertrouwen te winnen, om ons te onderscheiden van de andere avonturiers die allemaal hetzelfde willen. En nu jij zijn nicht bescherming hebt geboden, zou dat weleens in ons voordeel kunnen uitpakken. Goed gedaan, broertje.’
Isaac snoof, liep terug naar zijn stoel en legde het grootboek recht. ‘Altijd even opportunistisch, jij.’
‘Je weet heel goed dat we meer geld nodig hebben. Net als bij iedereen, loopt ook onze winst hier terug. En als we niet net zo willen eindigen als de oude Sand, en we bij anderen om geld moeten bedelen, hebben we dus een plan nodig, en iets beters kan ik niet bedenken. Het loopt verder prima hier. We kunnen het ons veroorloven om elders dingen in gang te zetten. Het zou ons niet alleen extra geld opleveren, de mensen hier zouden ook weer aan het werk kunnen.’
‘Maar dat zou ook inhouden dat er weer meer koper op de markt komt, waardoor de prijzen zouden dalen.’
‘Dus vertel me eens over dat nichtje van hem.’ Matthew negeerde Isaacs laatste opmerking, griste het grootboek dat zijn broer had zitten bestuderen uit zijn handen en sloeg het dicht. ‘Is ze mooi?’
Isaac duwde zijn stoel weg bij de tafel en richtte zich in zijn volle lengte op. Hij was iets langer dan Matthew. ‘Die man had een pistool op haar gericht, en vervolgens op mij. Op haar uiterlijk letten was niet echt een prioriteit op dat moment.’
‘Ach, het doet er ook niet toe. Je hebt zijn nichtje gered. Wat mij betreft staat hij bij ons in het krijt. Nou ja, bij jou in het krijt, tenminste. Dat kunnen we in ons voordeel gebruiken.’
Isaac snoof, pakte het grootboek van Matthew af en legde het terug in de bureaulade. ‘Ik vind het een slecht idee.’
‘Slecht? Hoezo?’
‘Omdat die mannen kwaad genoeg waren op Lambourne om een pistool op een onschuldige vrouw te richten. En ik blijf me maar afvragen of ze, hadden ze genoeg tijd gehad, ook geschoten zouden hebben. Daar willen we toch niet bij betrokken raken? Niet bij zoiets. Het kost ons al moeite genoeg om onze eigen mensen aan het werk te houden en te zorgen dat we geld blijven verdienen.’
‘Kom, kom, niet zo fatalistisch,’ verzuchtte Matthew terwijl hij zijn gilet rechttrok. ‘Bovendien houd ik wel van een uitdaging. Ik kan haar vast wel overhalen.’
‘Overhalen?’ Isaac trok een wenkbrauw op. ‘Je denkt dat ze zichzelf aan je voeten zal gooien? Waarom? Wat maakt jou zo aantrekkelijk?’
Zijn broer grinnikte en stak een vinger in de lucht. ‘Wat niet? Ik ben jong. Ik bezit een landgoed en ik ben eigenaar van deze mijn.’
‘Een mijn waarvan het succes afhangt van de nukken van de metalen die onder de grond begraven liggen. Dat kun je amper een stabiel inkomen noemen. Misschien dat het dat in de tijd van onze vader was, maar nu niet meer. En hoe zit het met juffrouw Davies?’
‘Juffrouw Davies?’ Matthews glimlach zakte bij het horen van de naam van de knappe brunette. ‘Dat is niet meer dan een scharrel.’
‘Ik vermoed dat zij, en zeker haar vader, het daar niet mee eens zal zijn.’
‘Ik ben niet getrouwd, Isaac. Lieve help, ik ben niet eens verloofd. Wat kan een beetje onschuldig flirten nou voor kwaad?’
‘Heel veel.’
‘Zakelijke overeenkomsten worden zo vaak gesloten vanwege huwelijksrelaties.’
‘Huwelijk?’ Isaac pakte zijn hoed en tilde zijn jas van de haak. ‘Volgens mij loop je nu toch wel een beetje op de zaken vooruit.’
‘Moet ik je eraan helpen herinneren hoe kwaad de mijnwerkers zijn?’ Matthews luchthartige toon werd weer ernstig. ‘Na de gebeurtenissen van gisteravond zal Lambourne de zaak misschien eindelijk wat serieuzer nemen – en dat is precies wat we nodig hebben. Vanavond tijdens het diner zal ik er een balletje over opgooien. En ben jij dan helemaal niet nieuwsgierig naar haar?’
Isaac dacht terug aan de angstige blik in haar ogen. Hoe ze aangevoeld had in zijn armen, toen hij haar afgeschermd had. Het was een ongemakkelijke, ongebruikelijke kennismaking geweest en als het aan hem lag, zou hij de hele situatie achter zich laten en er nooit meer aan denken. Maar Matthew had gelijk. De Lambourne-mijn was inactief en er zat koper onder de grond – dat wist hij. Dat wist iedereen.
Matthew sloeg Isaac op de schouder. ‘Jij hebt jouw deel gedaan, broertje, door je ermee te bemoeien en de boel te redden. Laat het vanaf nu maar aan mij over.’

8
        Ondanks het ongemakkelijke gesprek over huwelijk en aanbidders, besloot Julia toch dat ze juffrouw Prynne en juffrouw Trebell wel mocht.
    Ze waren dan misschien wat eigenzinnig en zelfs wat onbeschaamd, dit was wel wat ze wilde, of niet? Alles wat haar maar kon afleiden van haar gebroken hart was welkom.
        En nu had ze een etentje om naar uit te kijken.
    Popelend om terug te gaan naar Jane na haar gesprek met de vrouwen, volgde Julia de aanwijzingen van tante Beatrice voor een andere route naar de familieslaapkamers in de toren. In plaats van meteen vanuit de salon rechtsaf via de grote ontvangsthal te gaan, sloeg ze nu links af, de brede gang in. Links van haar boden ramen in dikke muren van geverfde steen uitzicht op een overwoekerde wintertuin. Aan beide kanten stonden bankjes en stoelen en onder haar voeten bedekte een vaal tapijt de stenen vloer. Zoals haar tante al had aangegeven, lag aan het eind van de gang een smalle trap. Net toen ze er naartoe liep, hoorde ze plotseling mannenstemmen en ze besloot wat langzamer te lopen.
      Een deur aan het eind van de gang, vlak voor de trap, stond op een kier.
    ‘We denken dat het een op zichzelf staande overval was,’ zei een gedempte, keurige stem. ‘Waarschijnlijk persoonlijk bedoeld.’
        ‘Persoonlijk?’ Haar ooms diepe stem leek meer op gegrom, rauw en laag. ‘En nu? Moet ik nu bang zijn dat er elke keer dat ik of mijn familie een stap buiten de deur zet, iets kan gebeuren?’
    ‘Zoals ik al zei, ik denk dat het een op zichzelf staand voorval was, bedoeld als uiting van woede, niet om iemand echt kwaad te doen.’
    Oom William snoof. ‘En hoe weet u dat? Een wilde gok? Of hebt u misschien nog meer informatie, die u niet met mij wilt delen?’
    ‘U bent nu op de hoogte van alles wat wij weten,’ zei de onbekende mannenstem.
  ‘Het interesseert me niet of hij iemand kwaad wilde doen of niet. Hij bedreigde een lid van mijn familie. Ik eis gerechtigheid.’
    Julia verstijfde. Ze hoefde haar ooms gezicht niet te zien om te weten dat hij woedend was. Het was dezelfde gespannen, hoge stem die hij ook opgezet had tegen de veldwachter, de avond ervoor. Nieuwsgierig keek ze om zich heen in de gang, om er zeker van te zijn dat ze alleen was, en leunde toen wat dichter naar de deur.
    Uiteindelijk zei de andere man: ‘Hoewel u mij niet om advies hebt gevraagd, zal ik het toch geven. U bezit de grootste werkende mijn in de omgeving – een mijn waarin bijna de helft van de dorpelingen aan het werk was. Die mijn hebt u gesloten, waardoor zij gedwongen waren om tot in de wijde omtrek op zoek te gaan naar ander werk. De mensen hebben honger en worden steeds wanhopiger. Ik vrees dat de overval in de herberg weleens de eerste van meerdere kan zijn, bedoeld om u weg te jagen. Zolang ze niet op heterdaad worden betrapt, kan ik niets doen. Mijn advies? Heropen de mijn, of overweeg om uw familie terug naar Londen te laten gaan.’
    ‘Nee! Ik laat me niet dwingen iets te doen, en al helemaal niet door een stelletje schooiers dat alleen maar uit is op bonje en heisa.’
         ‘Het is uw keuze, maar ik zou niet graag zien dat er iets gebeurt. Misschien dat het u meer vertrouwen zou geven als u uw eigen man inhuurt om alles te regelen.’
    Julia hoorde haastige voetstappen op zich afkomen en verstopte zich snel achter een wandtapijt aan de andere kant van de deur. Met ingehouden adem wachtte ze totdat de voetstappen zich verwijderd hadden, voordat ze haar hoofd weer om de rand van het wandtapijt durfde te steken.
   Het was weer stil.
    De woorden van de vreemdeling echoden na in haar hoofd: ‘Mijn advies? Heropen de mijn, of overweeg om uw familie terug naar Londen te laten gaan.’
       Waren de Lambournes in gevaar?
    Was zij in gevaar?
      Julia kwam vanachter het wandtapijt tevoorschijn, liep op haar tenen naar de kamer die de man had verlaten en klopte op de open deur. Alles bleef stil.
    Ze duwde de deur wat verder open en liet haar blik door de kamer gaan, die overduidelijk de studeerkamer van haar oom was. Maar hij was nergens te bekennen.
         ‘Oom?’
Nog steeds geen antwoord.
Waar was hij gebleven?
Een nieuwe blik door de kamer liet zien dat er drie deuren op uitkwamen. Allemaal waren ze gesloten. Hij moest door een van die deuren verdwenen zijn.
Met een zucht liep ze de gang weer in en probeerde te vergeten wat ze had gehoord.
Ze had gehoopt dat de overval van gisteravond een geval van persoonsverwisseling was geweest.
Maar misschien was dat toch niet zo.
Er zou nog tijd genoeg zijn om meer te weten te komen en dat zou ze ook zeker proberen, nam ze zich voor.
Later die avond, terwijl een paarse duisternis neerdaalde over Lanwyn Manors bevroren landerijen, zat Julia achter de kaptafel in Carolines kamer en bekeek haar reflectie in de vergulde spiegel. Tevreden raakte ze heel even met haar hand de krul aan die losgekomen was uit de knot laag in haar nek.
Haar kapsel was zo mooi gedaan. Ze draaide haar hoofd van rechts naar links, om te kijken hoe het kamermeisje van haar nichtje het zilveren satijnen lint door haar donkere krullen had gevlochten.
‘Bevalt de stijl je?’ vroeg Caroline enthousiast, terwijl ze langs het kamermeisje heen reikte en een losse pluk onder het lint duwde.
‘Het is fantastisch. Echt prachtig.’
‘Had ik je nog niet verteld dat Evangeline de beste kapster is die er bestaat? Ze kent de laatste trends uit Londen, hoewel ik vrees dat een dergelijk talent niet besteed is aan een dorp als Goldweth.’
‘Ik heb mijn haar nog nooit eerder laten opsteken, niet zo, tenminste. Tante Delia of mijn zus deden het altijd voor me.’
‘Nou, ik ben blij dat ik hier eindelijk iemand heb die zoiets kan waarderen.’ Caroline plofte op een stoel. ‘Jane is op het moment totaal niet geïnteresseerd in mooie kapsels, zeker niet nu ze het bed moet houden, en er zijn maar een paar andere dames hier in de buurt die om dit soort opsmuk geven.’
Julia draaide zich om toen tante Beatrice, gekleed in een nieuwe japon van goudkleurig bombazijn, met een oogverblindende robijnrode hanger om haar nek, de kamer binnen kwam gezeild een groot pakket in haar armen. Met een plagerige glimlach om haar lippen legde ze de doos op het bed en keek Julia aan. ‘We hebben een verrassing voor je!’
‘O, tante, dat is toch nergens voor nodig.’ Julia stond op van de tafel om het pakket te bekijken. ‘U hebt al zo veel gedaan.’
‘Nee, nee. Dat wil ik niet horen. Jij brengt ons zoveel vreugde in deze moeilijke periode voor Jane, dat iets terugdoen wel het minste is wat we kunnen doen.’
Met een zwierig gebaar tilde tante Beatrice het deksel van het pakket op, vouwde het vloeipapier open, en tilde er een lichtblauwe jurk uit.
Julia kon enkel met grote ogen naar de elegante wolken van stof kijken. ‘Een japon?’
Haar tante liep naar haar toe en hield het lijfje van de jurk voor Julia’s schouders. ‘Jane heeft de stof uitgekozen. Ze dacht dat het blauw je ogen mooi zou doen uitkomen. En ik ben het volledig met haar eens. Caroline en ik hebben samen met de naaister het ontwerp gemaakt.’
Een kanten randje omzoomde het decolleté en het hele lijfje was bezaaid met piepkleine zilveren bloemetjes. Het was werkelijk prachtig, maar nieuwe jurken waren duur, vooral met zo’n overdaad aan zijde. Zelfs op Penwythe Hall was een compleet nieuwe japon iets unieks, omdat ze daar altijd oude exemplaren uit elkaar haalden om de stof, linten en het kant te hergebruiken en ze aan te passen voor de volgende zus.
Maar deze jurk was pure perfectie. En ongetwijfeld heel erg duur.
‘Hij is prachtig, tante, echt, maar zoiets kan ik onmogelijk aannemen.’
‘Onzin. We hebben er zoveel plezier aan beleefd, nietwaar, Caroline? Om alle versieringen uit te zoeken? Ik heb zelfs je tante Cordelia nog geschreven, om er zeker van te zijn dat hij je precies zou passen.’
Het enthousiasme van haar tante was aanstekelijk. Ze zette haar aarzeling opzij en accepteerde het cadeau. ‘Het is echt te gek.’
‘En je zult er fantastisch in uitzien, lieverd.’ Tante Beatrice sloeg haar handen in elkaar en keek met zo veel trots naar Julia, dat je bijna zou denken dat ze de jurk helemaal zelf in elkaar had gezet. ‘Ik zie dat Evangeline je haar al heeft gedaan, dan kan ze je nu helpen aankleden. We willen dat je zo goed mogelijk voor de dag komt bij de gasten... en bij meneer Matthew Blake, uiteraard.’
Julia verstijfde bij de woorden van haar tante. Haar blik viel op haar eigen jurk van licht lavendelblauwe mousseline met ecru kant langs de mouwen en zoom. Ze had hem altijd mooi gevonden, maar nu leek hij plotseling ongeschikt. Misschien was deze nieuwe japon precies dat – een cadeau van haar familie, om haar welkom te heten in hun huis. Misschien was het een manier om haar plattelandsuiterlijk wat op te krikken, zodat ze zich niet zouden hoeven schamen als ze haar voorstelden aan de gemeenschap van Goldweth.
Hoe dan ook, haar maag draaide om en haar hart ging tekeer. Dit was wat ze wilde, toch? Nieuwe mensen? Nieuwe omgeving? Een nieuwe situatie?
Nee, het was zelfs meer dan dat.
Ze wilde iemand anders zijn.
Even later was de japon over Julia’s linnen petticoat en onderjurk getrokken en draaide ze zich om, zodat Evangeline de rij met satijn overtrokken knoopjes tussen haar schouderbladen vast kon maken. Nadat tante Beatrice Julia’s verschijning had goedgekeurd, verliet ze samen met Evangeline de kamer en liet Caroline en Julia alleen achter.
Caroline, al omgekleed in een jurk van botergeel satijn, kwam achter Julia staan en keek haar over haar schouder in de spiegel aan. ‘Laat je niet zenuwachtig maken door moeder.’ Caroline streek het kanten randje onder aan Julia’s nek glad. ‘Ze kletst aan één stuk door, zoals je weet. Ik vrees dat ze, nu ik verloofd ben, wanhopig op zoek is naar een nieuw jong iemand op wie ze haar koppeltalent kan loslaten. En helaas ben jij dat.’
Julia glimlachte. Hoewel ze niet vaak in Londen had gelogeerd, herinnerde ze zich van die gedenkwaardige bezoekjes nog maar al te goed hoe haar tante altijd alle aandacht had opgeëist en iedereen om haar heen naar haar pijpen had laten dansen. ‘Je moeder verkeert nu eenmaal graag tussen de elite.’
‘Ik zou de bewoners van Goldweth nu niet meteen elite willen noemen.’ Caroline grijnsde en liet zich op het bed vallen. ‘Soms kan ik nog amper geloven dat vader ons hiernaartoe heeft laten verhuizen.’
Julia draaide zich om. ‘Ben je dan niet gelukkig op Lanwyn Manor?’
‘Hier? Zo ver van alles vandaan?’ Caroline snoof. ‘Ik tel de dagen totdat ik getrouwd ben en mijn man me mee terug neemt naar Londen, om een eigen huishouden op te zetten.’
De harde woorden van haar nicht maakten indruk op Julia. Het was niet de eerste keer dat ze de Lambourne-vrouwen hun ongenoegen hoorde uiten over Lanwyn Manor. Ze schikte het kleine kralenkettinkje om haar hals. ‘Je moeder lijkt het hier ook niet echt fijn te vinden.’
‘Ze accepteert het, omwille van vader.’ Caroline wierp een blik op haar eigen spiegelbeeld en beet op haar onderlip om er wat kleur in te krijgen.
‘En je vader?’
‘Och, je kent hem.’ Caroline wuifde schamper met haar hand. ‘Hij is er heilig van overtuigd dat die smerige mijnen hem rijk gaan maken. Maar het grootste deel van de tijd is hij helemaal niet op Lanwyn, maar zit hij in Londen of Plymouth of iets dergelijks, om zijn andere investeringen in de gaten te houden; hij heeft dus geen idee van de dagelijkse beproevingen van wonen op een plek als deze.’
Julia slikte. Haar oom stond bekend om zijn riskante speculaties. Ze herhaalde wat ze eerder die dag had opgevangen, in de hoop op meer informatie: ‘Ik dacht dat zijn mijn gesloten was.’
‘Klopt. Toen vader het land erfde, werd de mijn geleid door een man van wie vader dacht dat hij hem bedroog. Als landeigenaar had hij het recht om de overeenkomst op te zeggen. Volgens mij was het zijn bedoeling om het land aan een andere mijnbouwer te verpachten, die dan de leiding over kon nemen, maar tot nu toe heeft hij daartoe geen actie ondernomen.’
‘Hoelang geleden was dat?’
‘Een maand of zes.’ Caroline haalde haar schouders op. ‘Waarschijnlijk bleek er bij zo’n mijn toch heel wat meer te komen kijken dan hij dacht. Maar laten we het over iets anders hebben. Dit is zo saai. Bovendien zul je nog genoeg mijnverhalen horen vanavond, met al die kerels in één kamer. Vader lijkt te denken dat hij, als hij zich maar omringt met andere mijneigenaren, vanzelf net zo wordt als de avonturiers.’
Julia fronste haar wenkbrauwen bij het horen van de term. ‘Avonturiers?’
‘Ah. Ja. Van wat ik heb begrepen, is een avonturier een mijnbouwer die een landeigenaar betaalt voor het recht om op zijn land te werken, waarna de landeigenaar, in ruil, een deel van de winst van de mijn krijgt.’
‘Zijn er ook dames bij vanavond?’
‘Ja. Meneer Davies komt samen met mevrouw Davies en hun dochter, juffrouw Eleanor Davies. En twee van de andere mijnbouwers zijn ook getrouwd, maar hun kinderen zijn allemaal volwassen inmiddels en zullen er dus niet bij zijn.’ Caroline streek nog een laatste keer haar haren glad. ‘Goed, ben je zover?’
Julia volgde haar nichtjes voorbeeld en wierp nog een laatste blik in de spiegel, waarbij ze even in haar wangen kneep om die wat kleur te geven. ‘Het moet maar.’
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        Isaac maande zijn paard langzamer te gaan toen hij en Matthew de entree bij het poorthuis van Lanwyn Manor naderden. Ook de eerste rijtuigen begonnen al te arriveren.
    Dikke wolken onttrokken de maan aan het zicht. Ondanks de miezerregen verlichtten fakkels de ronde oprit voor het poorthuis, en wierpen hun feloranje gloed op alle bedrijvigheid. Bedienden in livrei hielpen de gasten uit hun voertuigen en stalknechten wezen de rijtuigen de weg en assisteerden de mannen die te paard waren gekomen.
        Nadat ze hun paarden hadden overgedragen aan de stalknechten, stapten Isaac en zijn broer de poort door, de grassige binnenplaats op. Het was een uitgestrekte, indrukwekkende ruimte, met een lang geplaveid pad dat het gazon in tweeën splitste en naar verschillende deuren en doorgangen leidde, elk verlicht door fakkels.
    Voor hen werd het licht uit de grote hal gefilterd door de glas-in-loodramen, wat de binnenplaats in groene, blauwe en rode tinten dompelde. Wat was dit anders dan het bescheiden, slaperige Lanwyn Manor dat Isaac zich herinnerde uit zijn jeugd, toen meneer Elon Rowe er nog de scepter zwaaide en de Lambournes nog niet in Goldweth waren neergestreken.
      Matthew liet zijn stem zakken toen ze de binnenplaats overstaken naar de hoofdingang. ‘Indrukwekkend, hoor. Het lijkt wel of er een bal gehouden wordt op Lanwyn, in plaats van een etentje voor vrienden.’
    Isaac trok zijn wenkbrauwen op. ‘Vrienden, juist ja.’ Hij knikte naar de elegant geklede Penna’s en hij en Matthew bleven even staan om hen voor te laten gaan.
        Het was geen geheim dat niemand uit vriendschap was gekomen.
    Elke gast was afkomstig uit een welgestelde mijnbouwfamilie.
    De familie Penna. De familie Dunstan. De familie Davies.
    En allemaal wilden ze toegang tot Bal Tressa.
  Lambourne mocht dan misschien de meest gehate man in het dorp zijn, hij kon wel één avonturier mogelijk heel erg rijk maken. Het was een spel, niet meer en niet minder, en iedereen hier speelde een rol.
    Zodra de Penna’s buiten gehoorsafstand waren, maakte Isaac een hoofdgebaar naar de rij fakkels. ‘Als hij duidelijk wil maken hoe rijk hij is, dan lukt dat aardig.’
    Matthew grinnikte. ‘Dan is er tenminste nog iemand rijk in dit graafschap.’
    ‘Ja, en iedereen weet het. Als hij zijn geld nu maar wilde investeren in zijn mijn of iemand anders die mogelijkheid wilde bieden, dan zou het tenminste nog de moeite waard zijn.’
         ‘Dat gaat hij nog wel doen.’ Matthew klopte zichzelf op de borst. ‘Laat dat maar aan mij over.’
    ‘Doe alsjeblieft niks stoms,’ waarschuwde Isaac hem op fluistertoon. ‘Je weet dat juffrouw Davies er ook zal zijn. We kunnen ons niet veroorloven om vijanden te maken, alleen omdat jij weer eens stoer moet doen.’
   Matthew grijnsde schijnheilig. ‘Ik zal een toonbeeld van beleefdheid zijn.’
    Ze betraden Lanwyn Manor via de indrukwekkende grote stenen boog van de grote hal. Waterspuwers waakten boven de ingang met zijn massief houten deur met complexe bloemdecoraties van houtsnijwerk en dikke metalen klinknagels. Isaac overhandigde zijn overjas en hoed aan de butler en meneer Lambourne kwam naar voren om hen te begroeten. Zijn diepe bulderstem vulde de hele vestibule.
       ‘Heren, kom binnen. Goed dat jullie je naar buiten hebben gewaagd op deze sombere avond. Jammer dat het weer geen rekening gehouden heeft met ons feestje, hè?’
    Isaac stak zijn hand uit om de dikke hand van meneer Lambourne te schudden.
      Matthew volgde zijn voorbeeld, een lach op zijn gezicht. ‘Ik heb begrepen dat ik gisteravond de nodige opwinding heb gemist in de Gray Owl Inn.’
    ‘Dat kun je wel zeggen!’ Lambourne schaterde het uit, alsof het voorval grappig was geweest in plaats van beangstigend. ‘Maar u kunt trots zijn op uw broer, zoals u waarschijnlijk al wel hebt gehoord.’ Lambourne wendde zich tot Isaac. ‘Ik heb nog niet eens de gelegenheid gehad om u mijn dankbaarheid te tonen. U was al weg toen ik arriveerde. Dus u was bereid een kogel op te vangen, om zo mijn nichtje te redden? Dat is een behoorlijk nobele daad.’
         Isaac knikte. ‘Ik hoop dat ze inmiddels weer een beetje is bijgekomen van de schrik.’
‘Ik heb Julia vandaag nog niet gezien, maar volgens mijn vrouw gaat het alweer een stuk beter met haar en zal ze er vanavond dan ook bij zijn.’
‘In dat geval kan ik niet wachten om kennis met haar te maken,’ mengde Matthew zich in het gesprek.
Isaac wierp een zijdelingse blik op zijn broer. Hij kende die glinstering in Matthews ogen maar al te goed – een glinstering die zelden iets goeds voorspelde.
‘Goed, kom verder naar binnen, weg uit die regen en ellendige wind. Jullie zijn niet de eersten. De families Penna en Davies gingen jullie al voor.’
Isaac draaide zich om naar de grote hal en nam het gewelfde plafond en de wapenuitrustingen aan de muren in zich op. Hij probeerde zich de laatste keer te herinneren dat hij hier was. Dat moest nog voor de dood van zijn vader zijn geweest. Sinds dat laatste bezoek waren de gepleisterde muren helderwit geschilderd en langs de muren onder de glas-in-loodramen stonden nieuwe, versierde houten stoelen. In de brede stenen haard laaide een houtvuur.
Bekende gezichten draaiden hun kant op en knikten vriendelijk.
Hoe vaak had hij zich al niet in een dergelijke situatie bevonden? Op deze avond zouden, onder het mom van een gezellig samenzijn, afspraken worden gemaakt, deals gesloten en adviezen uitgewisseld. Alle mensen in deze ruimte deelden een bijzondere band. Stuk voor stuk spraken ze de taal en leefden ze het leven van een mijnbouwer. Had Lambourne niet zo’n belangrijk stukje grond geërfd, dan zou hij hier niet hebben thuisgehoord, maar nu was hij plotseling ieders vriend.
Isaac wilde net iets tegen meneer Dunstan zeggen, toen het stil werd in de ruimte. Hij volgde de blikken van de andere gasten.
En daar was ze. Juffrouw Twethewey.
Zijn adem stokte in zijn keel bij de aanblik.
Ze was niet langer een angstige jonge vrouw, weggedoken in haar cape, dapper redenerend met haar aanvaller.
Verre van.
Een lichtblauwe japon omsloot haar rondingen. Donkere krullen, die gisteravond nog warrig over haar schouders hadden gehangen, lagen nu als een kroon op haar hoofd. Luchtige plukjes haar omlijstten haar gezicht en in plaats van de bleke teint van gisteravond, lag er nu een gezonde rozige blos op haar hoge jukbeenderen. Elegant gevormde wenkbrauwen boven ogen met de kleur van de wilde hyacinten die in warmere maanden de grond in het bos bedekten, en een schattig wipneusje, dat zijn aandacht naar haar iets geopende lippen trok.
Matthew gaf hem een duwtje tegen zijn schouder. ‘Ah, broertje. Nu snap ik het.’
‘Snap je wat?’ Isaac herstelde zich weer een beetje.
‘Geen wonder dat je zo snel in verzet kwam tegen mijn plannen om juffrouw Twethewey het hof te maken. En wie kan je dat kwalijk nemen? Je was het natuurlijk zelf al van plan.’ 
Hoewel Julia zeker niet timide was, maakte al deze aandacht haar toch wat nerveus.
Alle ogen waren op haar gericht.
Ze glimlachte geforceerd en liet haar blik langs al die onbekende gezichten gaan, totdat ze het gezicht ontdekte dat ze zocht.
Isaac Blake.
Hij stond aan de andere kant van de kamer, bij een klein groepje gasten. Hoe vluchtig hun ontmoeting ook geweest was, zijn lichtblonde haar en brede schouders kon ze zich nog goed herinneren. Hij stond naast een man die bijna zijn evenbeeld leek, maar wiens haar een paar tinten donkerder was. Dat moest de tweelingbroer zijn, waarover tante had gesproken.
Op de een of andere manier kalmeerde zijn aanwezigheid haar wat, ondanks – of misschien juist vanwege – hun bijzondere kennismaking. Ja, ze waren vreemden van elkaar, maar toch voelde ze zich onmiskenbaar met hem verbonden. Onwillekeurig vroeg ze zich af wat voor soort man een dergelijk risico nam omwille van een vreemde. Wat moest hij wel niet van haar denken, nadat hij haar huilend, met verwilderde haren en duidelijk doodsbang had gezien?
Eenmaal in de grote hal aangekomen, gaf tante Beatrice haar een zetje in de richting van de dichtstbijzijnde gast, een kleine, gezette man die naast een lange vrouw in een opzichtige groene jurk stond. Iedereen werd aan elkaar voorgesteld. Julia glimlachte, beantwoordde beleefde vragen en deed haar best alle namen te onthouden.
Samen met haar tante ging ze iedereen af totdat ze, uiteindelijk, aangekomen waren bij het groepje met de Blakes. Ze voelde iets kriebelen in haar buik en een vreemd soort kwetsbaarheid drukte op haar schouders. Meneer Blake had haar gezien in een staat waarin nog nooit iemand haar had gezien en die hij hopelijk ook nooit meer zou hoeven zien.
Terwijl ze dichterbij kwam, kreeg ze hem wat scherper in beeld. Zijn sneeuwwitte sjaaltje accentueerde een hoekige, gladgeschoren kaaklijn en donkere wimpers omlijstten groene – nee, lichtbruine – ogen.
De andere man was iets kleiner en had zijn blik al op haar gericht, een brede glimlach op zijn gezicht.
‘Ah, de gebroeders Blake.’ Tante Beatrice stapte op de tweeling af en onderbrak hun gesprek met twee andere heren. ‘Wat zijn we blij dat jullie erbij konden zijn vanavond.’
Tante Beatrice manoeuvreerde zichzelf zo het groepje in, dat ze meneer Isaac Blake aan de kant duwde. Vervolgens sloot ze haar vingers om Julia’s arm en trok haar wat dichter naar Matthew Blake toe.
Julia moest haar best doen om niet haar wenkbrauwen op te trekken vanwege haar tantes openlijke onbeschaamdheid. Meneer Isaac was tenslotte degene geweest die haar gered had. Ze was hem op zijn minst enige dankbaarheid verschuldigd. Maar haar tante was nu eenmaal vastbesloten, op het tactloze af.
Op haar tantes gezicht verscheen een warme glimlach en de blik in haar ogen was triomfantelijk. ‘Ik geloof niet dat u mijn nichtje al ontmoet hebt, of wel, meneer Blake?’
‘Nee, mevrouw, dat genoegen had ik nog niet.’ Hij wendde zich tot Julia en boog even. ‘Welkom in Goldweth, juffrouw Twethewey.’
Ze maakte een reference en nam even de tijd om de man in zich op te nemen, van de keurige snit van zijn donkerblauwe wollen jas tot de ingewikkelde knoop in zijn das.
‘Meneer Blake is onze buurman.’ Tante herhaalde de informatie die ze die ochtend ook al gedeeld had. Ze wendde zich tot Julia. ‘Zijn landgoed grenst in het noordoosten aan dat van ons.’
Dus dit was de man waarvan tante dacht dat hij een goede partij was voor haar. Met zandkleurig haar en dikke, donkere wimpers was hij zeker knap en, gezien zijn geïnteresseerde gezichtsuitdrukking, ook attent.
Vastbesloten om haar tantes onbeschoftheid goed te maken, wendde Julia zich tot de jongere broer. ‘Goedenavond, meneer Blake. Zo ontmoeten we elkaar opnieuw.’
Mocht hij al verbaasd zijn over de directheid van haar woorden of het feit dat hij door haar tante genegeerd werd, dan liet hij dat niet blijken. Hij maakte een lichte buiging. ‘Inderdaad. Fijn om te zien dat het weer goed met u gaat.’
‘Ja.’ Ze hief haar kin. ‘Dank u wel.’ 
‘Neem ons niet kwalijk, heren.’ Tante Beatrice rimpelde haar neus, terwijl ze met één hand met haar waaier wapperde en de andere op Julia’s schouder legde, om haar weg te draaien van de mannen. ‘We gaan bijna aan tafel en er zijn nog wat andere mensen die ook graag kennis willen maken met Julia.’
Gehoorzaam knikte Julia ten afscheid en liet zichzelf wegleiden, waarbij ze haar best moest doen om niet nog een keer om te kijken naar de twee op het oog zo verschillende mannen.
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        Julia zat aan de tafel in de eetzaal en legde haar servet op schoot. Kaarslicht en beleefd gebabbel vulden de hoge ruimte en een levendig vuur in de stenen schouw gaf de kamer extra energie. Ze was zo nieuwsgierig naar alle nieuwe gezichten om zich heen, dat ze bijna vergat te eten.
    Oom William zat aan het hoofd van de lange, prachtige bewerkte eiken tafel, die bijna van de ene tot de andere kant van de kamer reikte. Tante Beatrice zat tegenover hem, als een koningin op haar troon, en was diep in gesprek verwikkeld met een oudere heer aan haar rechterkant. Er waren veel meer mannen dan vrouwen aanwezig, maar dankzij tantes nauwkeurige planning zaten de dames evenredig verdeeld aan de tafel. De meeste vrouwelijke gasten leken ongeveer van haar tantes leeftijd te zijn, maar afgezien van Caroline was er nog één andere jonge vrouw, juffrouw Davies.
        Julia zat tussen twee heren in – Matthew Blake aan haar linkerkant en Andrew Dunstan aan haar rechter.
    ‘Ik zie mezelf als de gelukkigste man hier vanavond.’
      Ze wierp een zijdelingse blik op Matthew Blake en zag hoe hij haar aanstaarde. ‘O?’
    ‘Geen wonder, toch?’ Hij grijnsde en zijn lichtbruine ogen glinsterden ondeugend in het licht. ‘Ik mag naast de eregast zitten. Een waar voorrecht.’
        ‘Ik ben echt geen eregast, meneer Blake.’ Ze lachte en schudde haar hoofd. ‘Een logé, meer niet.’
    ‘Logé of niet, ik zie het nog steeds als een voorrecht.’ Hij werd weer ernstig en boog zich naar haar toe, alsof hij haar iets wilde toevertrouwen: ‘Maar ik moet zeggen dat ik woest ben over wat er gisteravond is gebeurd. Absoluut verwerpelijk.’
    Ze wilde niets liever dan dat het vreselijke voorval er nooit was geweest, maar iedereen die ze ontmoette leek ervan op de hoogte te zijn. Haar hoofd zat vol vragen en ook al had ze haar oom die dag al verschillende keren proberen te spreken om ze hem te stellen, ze had geen enkele gelegenheid gevonden.
    Julia verschoof wat op haar stoel, waardoor de afstand tussen haar en meneer Blake, die steeds kleiner leek te worden, weer wat groter werd. ‘Ik ben erg blij dat uw broer er was om mij te helpen.’
  Meneer Blake keek langs haar heen naar zijn broer, verderop aan tafel, in de buurt van haar oom. ‘Ja, hij is een held. Ik ben trots dat ik hem familie mag noemen.’
    Isaac Blake zat naast de knappe juffrouw Davies en hun hoofden waren naar elkaar toe gebogen in gesprek.
    Belangstellend bleef ze even naar het paar kijken. ‘Ik hoop dat ik hem vanavond nog een keer persoonlijk zal kunnen bedanken.’
    ‘Die kans krijgt u vast nog wel. U weet hoe het gaat op dit soort feestjes. Maar hij is een bescheiden man, ik betwijfel of hij veel zal zeggen.’
         Julia richtte haar volle aandacht weer op haar buurman, vastbesloten om een ander onderwerp aan te snijden. ‘Mijn tante vertelde dat u en uw broer een tweeling zijn. Ik heb nog nooit eerder een tweeling ontmoet.’
    ‘Echt niet?’
   ‘Niet dat ik weet.’
    ‘Ja.’ Hij leunde achterover op zijn stoel. ‘Ik ben wel drie minuten ouder dan Isaac, hoor. Een ware prestatie.’
       Ze moest lachen om zijn grapje en haar blik werd getrokken door een blonde lok haar die over zijn voorhoofd viel. ‘U lijkt erg op elkaar.’
    ‘Vindt u? Dat horen we wel vaker, maar hoe ouder we worden, hoe minder dat wordt.’ Hij zweeg een moment lang. ‘Hebt u nog broers of zussen, juffrouw Twethewey?’
      ‘Ja. Twee broers en twee zussen.’
    ‘Een groot gezin, dus. Kunnen jullie het goed met elkaar vinden?’
         ‘Heel goed. Onze ouders overleden toen we nog kinderen waren en mijn tante en oom hebben ons opgevoed.’
‘Ah ja, op Penwythe Hall.’
‘Kent u het?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat verbaast me. Zo groot is het nu ook weer niet.’
‘Ik moet bekennen dat ik uw oom voor uw komst hier gebombardeerd heb met vragen over u. Zoveel bezoek krijgen we namelijk niet in dit deel van het land. Iedereen keek er dus nogal naar uit.’
‘Och, meneer Blake, dat moet dan een tegenvaller zijn geweest.’
‘U hebt alle verwachtingen nu al ruimschoots overtroffen, juffrouw Twethewey.’
Het compliment en het overduidelijke geflirt deden haar blozen. ‘Heus, meneer Blake.’
‘Twijfelt u aan mijn oprechtheid?’ Hij moest lachen, de uitdrukking op zijn gezicht gespeeld gekwetst.
‘Nee, meneer, dat doe ik niet. Maar nu ben ik in het nadeel, aangezien u duidelijk al allerlei dingen weet over mij, terwijl ik niets over u weet, behalve dan dat u de buurman bent van mijn oom en dat u een tweelingbroer hebt die drie minuten jonger is dan u.’
‘Wat had u willen weten?’ Hij vouwde zijn handen op het tafelblad voor hem. ‘Ik heb geen geheimen.’
‘Vertel me eens over uw werk.’ Ze ging er vanuit dat dat een veilig onderwerp was. ‘Wat doet u zoal?’
Hij haalde zijn schouders op en knikte naar de overige gasten. ‘Hetzelfde als elke andere man hier. Ik zit in de mijnbouw.’
‘Daar weet ik erg weinig vanaf,’ bekende Julia, terwijl ze met het eten op haar bord speelde. ‘Mijn oom beheert appelgaarden op zijn landgoed, zodat er weinig tijd overblijft voor iets anders.’
‘Appels, aha. Nou, breng wat tijd door in Goldweth en voordat u het weet, bent u een expert op het gebied van mijnbouw.’
‘Hoe heet uw mijn?’
‘Wheal Tamsen. Een kopermijn, net aan de andere kant van de heuvel. Isaac en ik werken er samen. De mijn is van mij, maar ik ben tevens de administrateur, wat inhoudt dat ik de financiën doe, en hij is de mijnopzichter en leidt alle werkzaamheden. Hiervoor was de mijn van onze vader, en daarvoor van zijn vader.’
‘Ik begreep dat mijn oom een mijn geërfd heeft,’ zei ze. Ze wilde graag meer weten over de industrie waarvoor haar oom en tante naar Goldweth waren gekomen. 
‘Bal Tressa.’ Zijn gezicht betrok. ‘De grootste kopermijn in de omgeving. Maar op het moment ligt hij stil.’
‘Dat hoorde ik, ja.’ Dit leek haar een uitgelezen kans om er meer over te weten te komen en dus vroeg ze: ‘Kan hij niet heropend worden?’
Meneer Blake haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk wel, maar hoewel uw oom het land nu in zijn bezit heeft, beschikt hij nog niet over de nodige ervaring om zo’n mijn te leiden. Hij heeft iemand nodig die hem daarbij helpt – of het voor hem doet. Landeigenaren zoals hij sluiten vaak overeenkomsten met mannen die de mijn voor hen exploiteren, avonturiers worden die wel genoemd – mannen die weten hoe ze een mijn succesvol moeten maken en die bereid zijn om te betalen om het land te mogen bewerken.’
‘Aha.’
‘Vertelt u eens,’ zei hij, opnieuw enthousiast, ‘wat is uw indruk van Lanwyn Manor?’
Ze ademde diep in en keek opnieuw om zich heen. ‘Het is indrukwekkend.’
‘Hebt u al een spook gezien?’
‘Een spook?’ Ze moest lachen. ‘U maakt een grapje.’
‘Nee, nee.’ Zijn ogen glommen. ‘Ik ben bloedserieus. Er waart hier een spook – of spoken, moet ik eigenlijk zeggen, rond. U kunt het iedereen vragen.’
Ze keek hem aan alsof ze verwachtte dat hij nu zou toegeven dat het een grap was. ‘Daar heb ik nog niemand over gehoord.’
‘Tja, misschien dat uw familie niet op de hoogte is van de verhalen, maar vraag het iemand van het personeel maar eens. Ik weet zeker dat ze u tientallen verhalen kunnen vertellen over onverklaarbare gebeurtenissen. En vraag dan meteen naar de schat.’
‘Schat?’
‘Het is algemeen bekend dat er ergens binnen deze muren een schat verstopt ligt. Het enige probleem is blijkbaar, dat niemand precies weet wat er verstopt is – of waar.’
‘En mag ik weten hoe het komt dat u zo’n expert bent op het gebied van Lanwyn Manor?’
‘Tijd. Als jongen heb ik hier veel tijd doorgebracht. Isaac en ik allebei. Onze vader en de oude meneer Rowe waren goed bevriend en werkten vaak samen aan mijnbouwprojecten.’ Matthew veegde zijn mond af met zijn servet en bleef haar even aankijken. ‘Aan uw gezicht kan ik zien dat dat u verbaast.’
‘Helemaal niet.’ Ze zocht naar woorden en dacht terug aan de niet zo vriendelijke opmerkingen van haar tante over haar dorpsgenoten. ‘Maar ik weet duidelijk nog heel weinig over dit gebied.’
‘Nou, sta mij toe dat ik u wat meer vertel over de geschiedenis van Goldweth. Ooit, enkele tientallen jaren geleden, was Rowe de succesvolste mijnbouwer in deze streek.’
‘Wat is er met hem gebeurd?’
‘Een tragedie. Zijn enige zoon is verongelukt. Ongekend zware regenval zorgde ervoor dat de schacht waarin hij aan het werk was, vol stroomde, waardoor hij verdronk. Daarna heeft Rowe de mijn nooit meer bezocht en verpachtte hij hem aan avonturiers – dezelfde als waarmee uw oom alle banden heeft verbroken.’
Het onverwachte en tragische verhaal raakte haar. ‘Wat vreselijk.’
‘Heel verdrietig, inderdaad.’ Hij knikte. ‘Maar het maakt alle mythes die rond dit oude huis bestaan wel geloofwaardiger. Het verhaal gaat dat de familie die hier woont vervloekt is.’
Ze snoof. ‘Dat meent u niet serieus.’
‘Jawel! Zeker wel.’
Ze keek hem aan en had moeite om haar scepsis niet te laten blijken.
‘Verbaast u dat echt?’ Hij haalde zijn schouders op en keek omhoog naar het beschimmelde plafond boven hen. ‘Dit gebouw is ontzettend oud – honderden jaren zijn verstreken sinds deze kamer gebouwd werd.’
Ze dacht over zijn woorden na, maar zei niets.
‘U hoeft het niet van mij aan te nemen. Vraag het anderen maar.’ Hij boog zich zo dicht naar haar toe, dat ze de geur van tabak en port kon ruiken. ‘Maar zeg niet dat ik u niet gewaarschuwd heb.’
Het geluid van zilver tegen kristal trok haar aandacht en ze draaide zich om naar haar oom, die was gaan staan en zijn glas hief. Het kaarslicht achter hem accentueerde niet alleen zijn grijze haar en bakkebaarden, maar ook de plooien in zijn sjaaltje en de goudkleurige biezen van zijn doublebreasted jas.
Hij schraapte zijn keel. ‘Ik dank u allemaal voor uw komst hier vanavond, een avond die extra mooi is vanwege de aanwezigheid van mijn nichtje, juffrouw Julia Twethewey. We zijn heel blij dat je bij ons bent.’ Hij hief zijn glas nog wat hoger. ‘Op een lang en aangenaam verblijf.’
Ze glimlachte, terwijl overal om haar heen vriendelijk en instemmend gemompeld werd. Wat een hartelijk welkom. Maar terwijl ze om zich heen keek, naar al die vreemde gezichten, realiseerde ze zich hoe weinig ze nog maar wist.
Geografisch gezien was ze niet eens zo heel ver van thuis, maar het was duidelijk dat ze in een compleet andere wereld terechtgekomen was. 
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        Levendige conversatie en gelach vulden de eetzaal, nadat Isaac en de andere mannelijke gasten daar achtergebleven waren. De dames, aangevoerd door mevrouw Lambourne, hadden zich teruggetrokken in de salon van Lanwyn Manor, zodat de mannen onder het genot van een glaasje port in alle rust zaken konden doen. De rook van pijpen en sigaren vermengde zich met die van het haardvuur. Voor een buitenstaander had het kunnen lijken of het om een gezellige en zorgeloze bijeenkomst van vrienden ging.
    De zogenaamde kameraadschap gaf Isaac een ongemakkelijk gevoel.
        Hij koesterde zijn echte vrienden, zoals Charlie en Margaret, en vond het moeilijk om zich anders voor te doen. Toch was het belangrijk om de rol te spelen die hij geërfd had – een mijnbouwer die moest opkomen voor de belangen van zijn onderneming.
    Isaac ging bij het raam staan en staarde naar buiten, waar het donker was en nog altijd regende. Terwijl hij luisterde naar de praatjes van de mannen over de jacht en over pistolen, groeide zijn frustratie. Alle knappe koppen uit de mijnwereld waren hier verzameld en niemand durfde over de gebeurtenissen van gisteravond te beginnen. In plaats daarvan was het een en al gelach en vrolijkheid, met zijn broer als stralend middelpunt. Net toen Isaac besloten had dat hij het onderwerp dan maar aan moest snijden, klonken er voetstappen.
      Hij wierp een blik over zijn schouder en zag Dunstan naderen, een glas port in de hand. ‘’k Hoorde over uw avontuur in de Gray Owl Inn gisteravond.’
    ‘Ik denk dat iedereen er inmiddels wel over gehoord heeft.’
        Dunstan liet zijn blik over de lachende gasten gaan, die achter hem vrolijk grappen stonden te maken. Hij zuchtte en schudde zijn grijzende hoofd. ‘Het zijn gevaarlijke tijden. Er staat veel op het spel. Maar dat hoef ik u niet te vertellen.’
    ‘Nee, meneer, inderdaad.’
    ‘Moet je ze nou zien.’ Dunstan zette zijn glas op een bijzettafeltje naast het raam, haalde een gelakte snuifdoos uit zijn vestzak en opende het deksel. ‘Allemaal hopend dat ze toegang krijgen tot Bal Tressa, maar volgens mij houdt Lambourne iedereen voor de gek.’ Hij pakte wat van het zwarte poeder tussen zijn vingers en inhaleerde, voordat hij het doosje aan Isaac aanbood.
    Die bedankte en schouderophalend stak Dunstan het doosje terug in zijn zak. ‘Hebt u gehoord dat Lambourne in gesprek is met Marcus Elliot?’
  Isaac sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ja. Blijkbaar was dat waarom hij afwezig was tijdens de beproeving van zijn nichtje.’
    Dunstan lachte schamper. ‘Over Lambournes nichtje gesproken, uw broer leek nogal onder de indruk van haar charmes tijdens het diner.’
    Isaac grinnikte om de verandering van onderwerp. ‘Viel het op?’
    ‘Ik denk dat het iedereen wel opgevallen is. Geen verkeerde tactiek, overigens. Als ik kans wilde maken op Bal Tressa en ik was twintig jaar jonger en ongetrouwd, dan had ik misschien ook wel geprobeerd om het nichtje van de eigenaar het hof te maken.’
         ‘Ik weet alleen niet of de familie Davies het ermee eens is.’ Isaac wierp een blik op meneer Davies, wiens frons tijdens het diner boekdelen sprak over zijn afkeuring van de ontluikende vriendschap tussen Matthew en de eregast. Isaac had tijdens het eten naast de afgedankte juffrouw Davies mogen zitten en ondanks zijn pogingen om een aangename tafelgenoot te zijn, was haar gebrek aan interesse in deze Blake-broer overduidelijk geweest.
    ‘Da’s waar.’ Dunstan pakte zijn glas port weer op. ‘Maar Lambourne heeft zo weinig ervaring met alles wat met mijnen te maken heeft, dat het zomaar zou kunnen werken.’
   ‘Bent u ook geïnteresseerd in Lambournes mijn?’
    Dunstan zuchtte overdreven, draaide zijn rug naar het raam en nam de groep in zich op. Om zijn lippen verscheen een kleine glimlach. ‘Nee, ben ik niet. Ik heb mijn zinnen op iets anders gezet.’
       ‘O?’ Isaac trok zijn wenkbrauwen op. ‘En wat is dat?’
    Dunstan boog wat dichter naar hem toe en liet zijn stem verder zakken. ‘Ik hoorde geruchten dat u overweegt om Wheal Gwenna te heropenen. Dat werd tijd, mag ik wel zeggen.’
      Isaac schrok, verrast dat zijn mijn genoemd werd. ‘Wheal Gwenna? Waar hebt u dat gehoord?’
    ‘Charlie Benson. Die zei dat hij samen met u bezig is om geld bij elkaar te krijgen.’
         ‘Ah.’ Charlie was zijn goede vriend en een hele loyale ook, maar had soms moeite om dingen voor zich te houden. ‘Wheal Gwenna is gesloten en zal dat waarschijnlijk ook blijven. En al had ik plannen om de mijn weer te openen, dan zou dat heel veel tijd gaan kosten, om nog maar te zwijgen van geld. Met mijn werk bij Wheal Tamsen zou ik niet weten hoe ik dat voor elkaar zou moeten krijgen.’
Dunstan haalde diep adem en wreef met een hand over zijn glad geschoren kin. ‘Vertel me eens, jongeman, bent u, net als alle andere mannen hier, ook zo gebrand op Bal Tressa?’
Isaac haalde zijn schouders op. ‘Het runnen van een mijn als Bal Tressa kost heel veel geld. En u vergeet dat Matthew de eigenaar is van Wheal Tamsen, niet ik. Hij gaat over de financiën en de zaken. Ik beheer de mijn alleen, meer niet.’
‘Maar u profiteert er wel van.’
Isaac knikte. ‘Dat klopt.’
‘Laat het me dan ronduit vragen.’ Dunstan verplaatste zijn aanzienlijke gewicht wat en rechtte zijn brede schouders. ‘Bent u op zoek naar investeerders?’
Isaac ging wat breder staan en dacht na over de vraag. Ja, hij en Charlie hadden het gehad over – en droomden van – het heropenen van Wheal Gwenna, maar hij raakte enigszins gefrustreerd. Charlie wilde graag, bijna te graag, op zoek naar investeerders. Maar Wheal Gwenna was nog altijd Isaacs mijn en hij bepaalde wie invloed zou kunnen uitoefenen en wie niet. En dit was niet het juiste moment. Hij had niet genoeg geld en wilde geen investeerders van buitenaf, die zich dan vervolgens met de mijn zouden kunnen bemoeien. Hij wilde zijn eigen baas zijn.
Iets wat iedere man hier natuurlijk graag wilde, baas zijn over zijn eigen lot, maar helaas waren slechts weinigen dat echt.
‘Niet op dit moment, nee.’
Dunstan kneep zijn ogen verder dicht. ‘Hebt u er weleens aan gedacht dat als andere mijnen succesvol worden, alle stampei rond Bal Tressa zou afnemen?’
Ze keken elkaar een tijdje aan, terwijl de waarheid van de opmerking zwaar tussen hen in hing.
‘Ikzelf zou erg veel voelen voor een dergelijke onderneming, zeker als ik nog jong en ongebonden was. U hebt veel te winnen,’ zei Dunstan.
Even bleef het stil, toen maakte Isaac de zin voor hem af. ‘En weinig te verliezen.’
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        Julia zat samen met de andere dames in de salon en keek naar Oscar, het kleine grijze hondje van tante Beatrice dat naast haar op de divan lag.
    Hij zag er net zo verveeld uit als zij zich voelde.
        Ze tilde hem op haar schoot, er goed op lettend dat zijn nageltjes niet bleven haken aan de delicate plooien van haar jurk. Hij gromde even verstoord, maar nestelde zich toen toch.
    Afwezig streelde ze zijn kopje terwijl ze naar de andere dames keek. Tante Beatrice speelde met drie gasten een kaartspelletje. Twee anderen, bijna in slaap, zaten aan weerszijden van haar, en Caroline had zich gedrukt. Julia voelde lichte jaloezie dat het haar nichtje gelukt was om onder dit saaie gezelschap uit te komen. Had Jane zich maar goed genoeg gevoeld om erbij te kunnen zijn, maar die had – met uitzondering van hun gesprek eerder die dag – elke keer als Julia bij haar was langsgekomen geslapen.
      Julia zakte wat onderuit. Heel egoïstisch had ze gehoopt dames te ontmoeten die net zo vriendelijk waren als juffrouw Prynne en juffrouw Trebell, maar de dames hier leken totaal niet in haar geïnteresseerd. Ze had vooral gehoopt dat juffrouw Davies, de knappe brunette die ongeveer even oud leek als zijzelf, een vriendin kon worden tijdens haar verblijf in Goldweth, maar tot nu toe had die weinig gezegd en was ze vooral in de buurt van haar moeder gebleven.
    Plotseling werd hun samenzijn verstoord door het geluid van zware voetstappen en lage stemmen. Julia keek op. Eindelijk voegden de mannen zich weer bij hen.
        Ze ging weer rechtop zitten en streek een krul uit haar gezicht. De binnendruppelende heren brachten een zekere levendigheid met zich mee, waaraan het haar vrouwelijke gezelschap ontbroken had, en binnen enkele minuten was de ruimte weer gevuld met vrolijk gepraat en gelach.
    Met ingehouden adem wachtte Julia totdat de gebroeders Blake binnenkwamen. Ze kon al wel zeggen dat ze in elk geval in Matthew een vriend had gevonden. Hun onderhoudende gesprek tijden het eten had dat bevestigd en de wetenschap dat haar tante hem als een geschikte partner zag, sprak alleen maar nog meer voor hem.
    Matthew kwam als eerste binnen, op de voet gevolgd door Isaac. Hoe attent en zelfs flirterig Matthew ook geweest was, Julia kon niet ontkennen dat ze ook zeker geïnteresseerd was in de jongere broer. Ze moest een manier zien te vinden om met hem te spreken en hem te bedanken voor zijn interventie. Ze streek haar rok glad en hief haar kin. Gelukkig was ze niet verlegen – een eigenschap die soms ook nog weleens verkeerd kon uitpakken.
    Mevrouw Davies, in een wolk van donkerpaarse zijde, sprong op van haar stoel om bij Matthew te komen en zijn arm te pakken om zijn aandacht op te eisen. Isaac wist net op tijd te ontkomen en glipte om hen heen naar de achterkant van de kamer, waar hij bij de tuindeuren bleef staan.
  Met een snelle blik, om zich ervan te vergewissen dat haar tante in gesprek was, nam Julia het kleine hondje onder de arm, stond op en liep behoedzaam, om geen aandacht op zichzelf te vestigen, de kamer door naar achteren.
    Aanvankelijk zag hij haar niet. Ze kwam nog wat dichterbij. ‘Meneer Blake.’
    Hij draaide zich om, leek bijna geschrokken haar daar te zien. Zijn blik flitste van haar naar zijn broer, toen naar Oscar, waarna hij opnieuw die van haar kruiste. ‘Juffrouw Twethewey.’
    Ze glimlachte allerliefst en verplaatste het hondje in haar armen. Hoewel het waarschijnlijk verstandiger was om in deze situatie het advies van haar tante ter harte te nemen, was haar nieuwsgierigheid sterker. ‘Ik hoopte al dat ik u even zou kunnen spreken. Ik ben u zoveel dank verschuldigd voor uw hulp gisteren en had nog niet de gelegenheid om u dat te zeggen.’
         De uitdrukking op zijn gezicht verzachtte wat. ‘Het spijt me vooral dat het überhaupt gebeurd is. Bent u alweer wat bekomen van de beproeving?’
    ‘Ja hoor, zoals u kunt zien. Ik heb nog naar u gezocht, nadat de situatie weer wat gekalmeerd was, maar volgens de herbergier was u achter de dieven aangegaan.’
   ‘We hebben het met een paar mannen geprobeerd, ja, maar helaas.’
    ‘Dat is jammer.’
       ‘Ja, maar er is nog hoop. We hebben nog mogelijkheden om aan informatie te komen. Uiteindelijk zullen ze berecht worden.’
    Julia bekeek hem aandachtig. Hij probeerde het onderwerp niet te mijden en leek een goede kijk op de situatie te hebben.
      Ze kwam nog wat dichterbij staan en wierp een steelse blik op haar tante. ‘Er is iets wat ik heel graag wil weten, maar ik weet niet zeker of het wel gepast is om het te vragen.’
    ‘U mag me alles vragen, mocht dat helpen. Ik zal mijn best doen om te antwoorden.’
         Op dat moment besloot ze dat ze meneer Blake kon vertrouwen. ‘Wil iemand mijn oom iets aandoen?’
Juffrouw Twetheweys grote, intens blauwe ogen keken hem aan.
Wachtend op zijn antwoord.
Deze vrouw iets weigeren was al moeilijk genoeg, en al helemaal het antwoord op een dergelijk eenvoudige vraag, maar het was niet aan hem om zich te bemoeien met familiezaken, vooral niet die van een vrouw die hij nog maar amper kende.
Isaac schraapte zijn keel en verplaatste zijn gewicht wat, terwijl hij een blik op zijn broer wierp. Eerder al had hij besloten om juffrouw Twethewey te mijden, nog voordat Matthew zichzelf voor gek had gezet door met haar te flirten. Het feit dat hij deze jongedame geholpen had, gaf hem nog niet het recht om iets van haar te verwachten.
Maar nu was ze naar hem toe gekomen en wachtte op een antwoord.
Ze verplaatste het kleine hondje in haar armen. ‘Alstublieft, meneer Blake. Ik zou het niet vragen als ik niet dacht dat het nodig was. Eerder vandaag ving ik toevallig een gesprek op, waaruit ik opmaakte dat mijn oom misschien in gevaar is, en dat baart me zorgen.’
Hij zuchtte. Als hij niet oppaste zou hij nog verdwalen in die betoverende ogen – die verleidelijke blik.
Hij moest haar zeggen dat hij niets wist.
Het was het beste om niet betrokken te raken.
Maar misschien was het daarvoor al te laat. Samen hadden ze die overval meegemaakt, en na wat haar was overkomen, had ze recht op de waarheid.
Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Nadat uw oom een van de winstgevendste mijnen in de omgeving had geërfd, zegde hij het contract op met de avonturier die de mijn op dat moment runde, waardoor veel mijnwerkers zonder werk kwamen te zitten. Het zijn zware tijden en ik vermoed dat de mijnwerkers van plan zijn om het heft in eigen hand te nemen en hem te dwingen Bal Tressa te heropenen.’
Fronsend perste ze haar lippen even op elkaar, voordat ze antwoordde. ‘Dan heb ik het dus goed gehoord. Mijn oom is in gevaar.’
‘Zo’n vaart zal het niet lopen, vermoed ik. Ik denk dat uw familie redelijk veilig is hier, maar er heerst veel onzekerheid op het moment en onzekerheid leidt tot wantrouwen.’
Ze draaide zich om en boog nog wat dichter naar hem toe. ‘Maar denkt u dat ik – ?’
‘Julia?’ klonk een scherpe stem van de andere kant van de kamer. ‘Julia!’
Beatrice Lambourne kwam op hen af gesneld, haar gezicht rood aangelopen door de warmte in de kamer, haar boezem deinend bij elke ademhaling.
Hij moest bijna lachen om de ontzette uitdrukking op haar gezicht. Toch hoefde het hem niet te verbazen. Door haar gedrag vanavond alleen al had ze op niet mis te verstane wijze laten merken dat ze Matthew als een mogelijke partner voor haar nichtje zag. Het was duidelijk niet de bedoeling dat Isaac in haar buurt kwam en dus kwam ze nu aangesneld om haar nichtje te redden van deze onwenselijke jongere broer.
‘Tante Beatrice! U laat me schrikken.’
Mevrouw Lambourne legde haar handen beschermend om juffrouw Twetheweys arm en trok. Ze hief haar kin en keek Isaac enkele seconden lang indringend aan. ‘Nu de mannen zich weer bij ons hebben gevoegd, is het tijd voor muziek, en ik zou het fijn vinden als jij, als onze gast, als eerste iets voor ons speelt.’
Juffrouw Twetheweys vriendelijke glimlach vervaagde en ze schudde haar hoofd. ‘O, tante, ik –‘
‘Ach, kind. Je tante Delia heeft je fantastisch piano leren spelen. Ze zou zeker trots zijn te weten dat je prachtig voor ons hebt gespeeld. Geef Oscar maar aan mij, dan kun jij je voorbereiden.’ Ze liet juffrouw Twetheweys arm lang genoeg los om het hondje over te nemen, waarna ze in haar handen klapte om ieders aandacht te vragen. ‘Mag ik jullie verzoeken naar de instrumenten te komen? Julia is zo lief om voor ons te spelen en jullie zullen niet teleurgesteld worden.’
Juffrouw Twethewey glimlachte even vermoeid naar hem, voordat ze haar tante gehoorzaamde. Met veel omhaal nam Beatrice Lambourne haar nichtje mee naar de vleugel in de hoek van de kamer, terwijl ze instrueerde dat de stoelen dichterbij getrokken moesten worden en iedereen maande om stil te zijn.
Vanaf zijn plekje bij de muur sloeg Isaac alle bedrijvigheid gade. Elke aanwezige dame zou haar talent hier laten zien. Mevrouw Lambourne zou harp spelen. Juffrouw Davies zou zingen. Caroline Lambourne zou ook iets op de vleugel spelen. Alle aanwezigen zouden beleefd luisteren en de dames uitbundig complimenteren. Allemaal poppenkast – een defilé van opvoeringen, niet altijd even prettig om aan te horen.
Normaal gesproken verloor hij op dit moment van de avond zijn interesse en dwaalden zijn gedachten af.
Maar niet vanavond.
Geconcentreerd keek hij toe hoe juffrouw Twethewey haar vingers naar de toetsen bracht. De muziek, beklemmend en zacht, leek vanuit het niets te ontstaan. En toen begon ze er ook nog bij te zingen.
Of het kwam door de bizarre gebeurtenissen van de afgelopen dagen of door zijn verlangen naar iets anders, wist hij niet, maar hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Nog nooit had hij zo iemand ontmoet. Wist ze wel hoe aantrekkelijk ze was, met die zachte krullen die losgeraakt waren uit haar haarspelden en nu over haar schouders vielen? Zijn broer had gelijk gehad – er kwamen maar zelden vreemdelingen naar dit dorp, laat staan zulke knappe. Isaac wist weinig meer van haar dan wie haar familie was, maar wist wel hoe ze in zijn armen had gevoeld toen hij haar in veiligheid had gebracht, en dat was het enige waaraan hij nu nog kon denken.
Een beweging trok zijn aandacht. Even verderop leunde Matthew voorover in zijn stoel. Isaac herkende de veroveringsblik in de ogen van zijn broer.
Uiteraard zou ze de voorkeur aan Matthew geven. Die bezat het familiefortuin. Het bedrijf. Het landgoed. Zijn broer was de erfgenaam en nam dus een belangrijke plek in binnen de gemeenschap – iets waarbij Isaac zich al heel lang geleden had neergelegd.
De muziek zwol aan, dompelde de kamer in een melancholieke lieflijkheid. Met ingehouden adem keek hij hoe haar handen over het toetsenbord vlogen. In zijn borst voelde hij een maar al te bekende, bijtende pijn ontstaan. Een verlangen naar iets – of iemand – om de scherpe randjes in zijn leven te verzachten.
Ja, hij verlangde naar het soort relatie dat Charlie en Margaret hadden. Slechts een of twee jongedames hadden in het verleden zijn aandacht weten te trekken, maar wat hij ook had gezegd of gedaan, ze hadden altijd weer de voorkeur gegeven aan Matthew – of in elk geval aan wat Matthew te bieden had.
Hij was er inmiddels aan gewend. Maar voor het eerst voelde hij zich er ongemakkelijk bij.
Misschien was het omdat hij zich, op een bepaalde manier, verantwoordelijk voor deze vrouw voelde.
Of misschien was het wel het zelfvertrouwen in haar stem of de vorm van haar mond, waardoor ze altijd iets van een glimlach op haar gezicht leek te hebben.
Hij keek om zich heen naar de anderen. Juffrouw Davies keek vanuit een hoek van de kamer naar Matthew, net als haar moeder overigens. Naast haar zat mevrouw Lambourne, een zelfvoldaan glimlachje om de lippen, en daar weer naast zat een zichtbaar verveelde Caroline. Mocht de dood van de oude Rowe het leven in Goldweth al wat uit balans hebben gebracht, dan zou de komst van juffrouw Julia Twethewey, zo vermoedde hij, dat nog veel meer gaan doen.
De deur van de salon vloog open en zware voetstappen stampten naar binnen.
De muziek viel stil. Iedereen draaide zich om naar waar het lawaai vandaan kwam.
Daar stond Timmy Beale, een van de ploegbazen van Wheal Tamsen. Zijn donkere ogen waren groot en in zijn werkkleding – smerige broek en een jas vol vlekken – leek hij hier volkomen misplaatst.
Er kon maar één reden zijn waarom hij een dergelijk bijeenzijn verstoorde.
Isaac sprong overeind, zijn adem stokte in zijn keel.
Hijgend nam Beale zijn hoed van zijn hoofd en richtte zijn verwilderde blik op de gebroeders Blake. ‘Er is… een ongeluk gebeurd. Ze hebben u nodig… bij Wheal Tamsen.’
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        Julia’s handen gleden van de toetsen, geschrokken van die vuile man in de elegante salon, en nog meer geschrokken door wat hij had gezegd.
    Isaac stormde de kamer uit. Meneer Dunstan, Matthew en oom William volgden.
        Gemompel en gefluister vulde de hoge ruimte. Een moment lang bewoog niemand zich. Toen stond tante Beatrice op van haar stoel, haar wangen rood aangelopen. Ze lachte geforceerd. ‘Hemeltje. Dit is zeer ongebruikelijk, maar het komt vast allemaal goed. De mannen hebben het denk ik zo weer onder controle. Julia, lieverd, speel alsjeblieft verder.’
    Julia beet op haar lip, onzeker over wat ze moest doen. Een ongeluk had er zojuist voor gezorgd dat gasten de kamer waren uitgerend en haar tante wilde dat ze gewoon verder speelde?
      ‘Julia,’ herhaalde tante Beatrice, iets dwingender nu. ‘Speel.’
    Een ongemakkelijke warmte kroop langs haar nek naar boven en Julia legde haar vingertoppen weer op de gladde, koele toetsen. Ze keek naar de ogen om haar heen – onbekende ogen – en wou dat ze nu veilig in haar eigen torenkamer zat.
        Ze bewoog haar vingers in het vertrouwde ritme – noot voor noot. Na enkele passages en een heleboel foute aanslagen, was het lied klaar.
    Terwijl het applaus klonk, voelde ze zich misselijk worden. Hoe kon iemand nu kalm blijven en genieten van haar inferieure spel? Een ongeluk had ervoor gezorgd dat vier mannen zojuist naar buiten waren gestormd. Deed dat hen dan helemaal niets?
    Terwijl het opnieuw stil werd in de kamer, liep Julia terug naar een van de achterste stoelen en nam juffrouw Davies plaats achter de vleugel. Het kostte Julia moeite om stil te blijven zitten luisteren, maar verder leek iedereen onbewogen. Ten slotte kwamen Matthew en haar oom de salon weer in geslopen, waar ze zwijgend in de buurt van Julia bleven staan wachten. Isaac en meneer Dunstan waren er niet bij.
    Zodra juffrouw Davies’ optreden klaar was, stond tante Beatrice op en liep naar de twee teruggekeerde mannen toe. ‘Wat is er gebeurd?’
  ‘Een ongeluk bij mij in de mijn,’ antwoordde Matthew, de uitdrukking op zijn gezicht zeer ernstig.
    De gasten om haar heen wisselden aarzelende, veelbetekenende blikken uit, die alleen zij leken te begrijpen.
    ‘Eén persoon dood, ten minste twee gewond,’ ging meneer Blake na een korte pauze verder. ‘Isaac is daar gebleven, om de schade op te nemen. Maar ik durf wel te zeggen dat het zeer ernstig is. We weten helaas allemaal dat mijnbouw niet zonder risico’s is, en elke man die die ladders afdaalt, kent de gevaren.’
    ‘Moet u er niet ook naartoe?’ Julia stond op, verbaasd over het feit dat hij blijkbaar geen enkele haast voelde om terug te gaan.
         Alle ogen waren nu op haar gericht.
    Ze verstijfde. Misschien had ze beter niets kunnen zeggen. Ze bemoeide zich met een wereld waarvan ze niets afwist. Een wereld van mijnbouw, van dodelijke ongelukken.
   Misschien vonden ze haar wel net zo onwetend als haar oom.
    Matthews sombere gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Heel goed dat u bezorgd bent, juffrouw Twethewey. Dat spreekt voor u. En u hebt gelijk. Ik moet er weer naartoe en dat zal ik ook zo snel mogelijk doen. Ik ben alleen even teruggekomen om afscheid te nemen van onze gastvrouw.’
       ‘Ik zal met u meekomen en doen wat ik kan.’ Haar oom deed een stap naar voren.
    ‘Dat is vriendelijk, maar dit zou weleens een gevoelige kwestie kunnen zijn. Mocht u echter eens willen komen kijken op Wheal Tamsen, dan geef ik u graag een keer een rondleiding, om u te laten zien hoe alles in zijn werk gaat. Later deze week misschien? Hoe sneller we weer kunnen overgaan tot de orde van de dag, hoe rustiger de mannen zullen blijven.’
      Iedereen begon weer met elkaar te praten. Uitroepen van ongeloof en schok dansten door de salon.
    Julia verbaasde zich over de ogenschijnlijke harteloosheid – alsof zo’n ongeluk de gewoonste zaak van de wereld was.
         En misschien was dat ook wel zo.
Matthew wendde zich tot Julia. ‘Misschien dat u met uw oom mee wilt komen, wanneer het weer wat aangenamer is?’
Julia zag haar tantes gretige blik en subtiele, maar dwingende aanmoedigingsknikje. ‘Dank u, meneer Blake. Mocht het weer het toelaten, dan zal ik dat zeker doen.’
Hij maakte een lichte buiging en liep naar een ander groepje gasten om afscheid te nemen. 
Caroline, die het grootste deel van de avond afwezig was geweest, kwam op Julia af en haakte haar arm door die van haar.
‘Wat vreselijk,’ zei Julia zachtjes tegen haar. ‘Er zijn doden gevallen.’
Caroline zuchtte en hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Ik weet niet veel over mijnzaken, maar ik weet wel dat er al heel wat doden gevallen zijn sinds we hiernaartoe verhuisd zijn. Ik hoorde vader erover praten met het personeel. Blijkbaar gebeurt zoiets regelmatig.’
‘Ben jij al een keer bij zo’n mijn wezen kijken?’
‘Ik? Nee zeg, spaar me. Maar ik vermoed dat meneer Blake je niet op Wheal Tamsen uitgenodigd heeft om alleen de mijn te bekijken.’
Julia fronste.
Caroline snoof. ‘Kom op, Julia. Hij kon zijn ogen niet van je afhouden en dat is een compliment voor elke vrouw. Maar…’ haar stem werd zachter en Caroline maakte een hoofdgebaar naar de andere kant van de kamer, ‘jij kan dit natuurlijk niet weten, maar juffrouw Davies, die normaal gesproken een hele gezellige gast is, is de hele avond al bijzonder stil. Ze ziet Matthew Blake als haar aanbidder, en dat is hij volgens mij ook. Maar misschien niet meer voor lang.’
Caroline trok haar wenkbrauwen op en glimlachte veelbetekenend naar Julia, voordat ze naar haar moeder liep en Julia alleen achterliet in het midden van de salon.
Ze keek naar de jonge brunette achter de vleugel. Geen wonder dat haar houding zo kil was geweest. Julia voelde zich bijna ziek en liet haar schouders hangen. Het laatste wat ze wilde, was een vijand maken.
Er klonk weer muziek en ze keerde terug naar haar stoel, dankbaar dat ze voorlopig even met niemand hoefde te praten.
Tot nu toe was haar bezoek aan Goldweth behoorlijk tumultueus verlopen. Eerst die overval en nu dit. Terwijl de intentie van haar bezoek enkel geweest was om voor haar nicht te zorgen en wat afleiding te vinden. Maar dit was niet bepaald het soort afleiding dat ze in gedachten had gehad.
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        Isaac wist welk drama hem in de mijn wachtte.
    Hij had al vaker instortingen gezien. Overal zouden wanordelijke bergen puin liggen. Het zou stukjes aarde regenen. Overal zou stof hangen. En de donkere nacht zou het allemaal alleen nog maar erger maken. Hij spoorde zijn paard aan nog wat sneller te gaan over het veld, met Dunstan en Beale vlak achter hem.
        Met elke ademhaling dacht hij na over wat hij wist en probeerde hij te bevatten wat hij gehoord had. Danny Williams dood. Twee anderen gewond. En een van hen was Charlie Benson.
    Isaac mocht dan misschien niet alle details kennen, hij wist wel precies waar de mijnwerkers aan het werk waren geweest – en precies wie er aanwezig waren geweest. Met niet meer dan wat vetkaarsen om hen bij te lichten, werkten de mannen vaak ’s nachts, en onder het oppervlak was het altijd donker. En dit was een riskante locatie. De arbeiders was opgedragen om er weg te blijven totdat er meer onderzoek gedaan had kunnen worden, maar blijkbaar had de gretigheid om de ader te vinden en te volgen, het gewonnen van het gezonde verstand.
      En nu was het te laat.
    Hij herinnerde zich de keren dat hij zijn vader had begeleid op een rit zoals hij die nu maakte.
        ‘Mensen. Mensen maken de mijn, jongen.’
    Maar Charlie was niet zomaar een mens. Niet zomaar een ondergrondse ploegbaas die bijgedragen had aan het succes van Wheal Tamsen. Hij was een goede vriend – misschien wel zijn beste vriend.
    Isaacs armspieren spanden zich terwijl zijn paard onder hem galoppeerde over het bekende, uitgesleten pad dat ze allebei konden dromen. De opdoemende omtrek van Wheal Tamsens machinehuis, afgetekend tegen de inktzwarte lucht, maakte dat hij nog wat sneller ging. Fakkellicht en vuren zorgden voor sinister dansende schaduwen op een terrein dat normaal gesproken zo stil en rustig zou moeten zijn. Een tragedie als deze trok altijd nieuwsgierigen en er hingen al mannen, niet meer dan zwarte schaduwen, als spookachtige nevels rond.
    Eenmaal door het metalen hek van de mijn reed Isaac door naar de kleine binnenplaats, waar hij zich van zijn paard liet glijden. Elke stap naar de ingang van de mijnschacht was sneller dan de vorige, half vrezend, half wetend wat hij zou aantreffen.
  Nate Minear, een van de mannen die hier aan het werk was geweest, kwam hem tegemoet. ‘Met Derwin komt het wel goed, maar Benson is er slecht aan toe. De dokter is al onderweg.’
    De mannen die bij de ingang van de schacht hadden gestaan, maakten ruimte en Isaac liet zich op zijn knieën naast Charlies ineengezakte lichaam vallen, dichtbij genoeg om het bloed dat over zijn gezicht liep en de scheuren in zijn linnen hemd te zien.
    Het was er nog steeds dreigend donker en dat, gecombineerd met de mist en het stof dat in de lucht hing, maakte dat het een tafereel uit een nachtmerrie leek.
    Isaac probeerde zijn stem luchtig te laten klinken. ‘Ik dacht dat we afgesproken hadden om uit de buurt van vallend gesteente te blijven.’
         Charlies rasperige stem was amper hoorbaar boven het geluid uit van de fakkels en de mannen die over de binnenplaats heen en weer liepen. ‘Het is gedaan met mijn geluk, of niet?’
    Isaac raakte even Charlies schouder aan. ‘Tuurlijk niet. Kom, we brengen je naar binnen. Alles komt goed.’
   ‘Lieg niet.’ Hij grinnikte hees en geforceerd. ‘Ik dacht dat je meer respect voor me had.’
    ‘Dat heb ik zeker.’ Isaac keek op toen twee mannen met een brancard dichterbij kwamen. ‘Ze nemen je nu mee naar het kantoorgebouw.’
       Met plotselinge wanhoop greep Benson Isaac bij zijn mouw. ‘Mijn vrouw. Ze blijft alleen achter.’
    ‘Zeg dat niet. De dokter is er bijna en –‘
      ‘Ik weet wat er gaat gebeuren. Ik heb het eerder gezien, alleen niet van deze kant.’
    Isaac had Charlie nog nooit zo bleek gezien. Nog nooit had hij zulke dikke zweetdruppels of zulke intense angst of pijn gezien.
         Hij kon in discussie gaan. Hij kon deze laatste momenten vullen met hoopvolle praatjes. Maar ze wisten allebei de waarheid en Charlie had gelijk – Isaac had te veel respect voor hem om de situatie anders voor te doen dan hij was.
Isaac slikte, zijn keel zat dicht. ‘Wat kan ik doen?’
‘Margaret. Ik heb haar alles beloofd. Niets gegeven. Zorg dat ze Wheal Gwenna krijgt. Zoals we afgesproken hebben.’
‘Charlie, ik –’
‘Beloof het!’ Charlies ogen keken hem intens aan, zijn blik vol angst.
Isaac kon enkel knikken.
Een paar mannen tilden Charlie op de brancard. Isaac pakte een van de handvatten beet, zijn tanden op elkaar geklemd bij het horen van het pijnlijke gekreun van zijn vriend.
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        De ochtend na het diner was Julia al vroeg wakker, zoals ze dat ook elke ochtend op Penwythe Hall was. Het was nog niet helemaal licht en een kil, grijsblauw licht begon net in het oosten te gloren. Een gestage regen tikte tegen de glas-in-loodramen en op de tuin eronder.
    In de haard van haar donkere kamer gloeide een loom vuurtje. Het voelde meer als het holst van de nacht dan als de start van een nieuwe dag, maar gretig als ze was om aan haar normale activiteiten te beginnen, stond Julia op uit bed en schelde om Evangeline.
        Terwijl ze stil stond te wachten totdat het dienstmeisje haar de lichtbruine, wollen jurk met lange mouwen had aangetrokken, dacht ze terug aan de gebeurtenissen van gisteravond. Nog altijd kon ze niet geloven hoe nonchalant veel van de gasten op de tragedie hadden gereageerd.
    Julia draaide zich om zodat het dienstmeisje de achterkant van haar jurk kon vastmaken. ‘Heb je nog iets gehoord over de mannen van Wheal Tamsen?’
      ‘Nee, juffrouw.’ Evangeline trok de veters van het lijfje tussen Julia’s schouderbladen aan en knoopte ze stevig vast. ‘Helemaal niets.’
    Evangeline deed een stap achteruit en Julia draaide zich naar haar om. ‘En mijn nichtjes? Zijn die al wakker?’
        ‘Die slapen altijd behoorlijk lang. Net als mevrouw Lambourne. Ik denk dat het nog wel een paar uur duurt voordat die opstaan.’
    ‘Zo lang?’ Julia fronste, teleurgesteld maar ook weer niet heel erg verrast door het nieuws.
    ‘Ja, juffrouw.’ Evangeline scharrelde door de kamer, raapte Julia’s nachtkleding bij elkaar en pookte het vuur wat op. ‘Zal ik u koffie of iets te eten brengen? Kokkie serveert meestal nog geen ontbijt zo vroeg op de ochtend, maar als u honger hebt, kan ik vast wel iets vinden.’
    ‘Niet nodig.’ Julia forceerde een glimlach. ‘Ik kan wachten.’
  Evangeline vertrok en Julia draaide zich om en keek door het raam naar de regen, die buiten op de aarde roffelde. Het was weer stil en ze voelde een eerste steek van heimwee. Ze dacht aan haar tante Delia en oom Jac, aan haar broers en zussen. Ze miste ze, en ze miste alle vertrouwde dingen. Hoe moest ze haar tijd vullen, de uren totdat haar familie opstond? Op Penwythe Hall was ze altijd van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat in de weer met allerlei klusjes en activiteiten, maar hier voelde ze zich nutteloos.
    Ze perste haar lippen op elkaar. Zelfbeklag had geen zin. Ook al was het nog vroeg, ze zou gewoon op zoek gaan naar iets om te doen. Tante Beatrice had in het voorbijgaan iets gezegd over een bibliotheek in de buurt van de studeerkamer van haar oom.
    Julia besloot ernaar op zoek te gaan.
    Toen ze de donkere, smalle trap afdaalde, kraakten de treden op een bijna onheilspellende manier onder haar voeten en kreunde de leuning onder haar greep, alsof het huis leefde. De geluiden vermengden zich met die van het verre gerommel van een najaarsonweer, wat alleen maar bijdroeg aan de mysterieuze symfonie. Matthew Blake had het gehad over spoken die door de gangen van Lanwyn Manor waarden, en hoewel ze niet in zulke dingen geloofde, moest ze toegeven dat de eeuwenoude gangen en archaïsche voorwerpen het bijna aannemelijk maakten.
         Ze liep naar de studeerkamer van haar oom – vermoedelijk de kamer die ze op de eerste dag na haar aankomst was gepasseerd toen ze de magistraat en haar oom had horen praten. Deze gang leek een vergeten stukje van het huis te zijn, enkel gebruikt door haar oom en het personeel om sneller bij de trap naar de toren te kunnen komen. Er brandde geen enkele kaars en ze had spijt dat ze er geen had meegenomen.
    Volledig in gedachten verzonken sloeg ze een hoek om.
   Daar stond mevrouw Sedrick.
    Julia schrok op bij het zien van de volledig in zwart geklede vrouw, half verscholen in de schaduwen van het ochtendlicht. Ze leek op de vreemdste plekken vanuit het niets te verschijnen, en op de gekste tijdstippen. Bijna alsof ze haar in de gaten hield.
       Of volgde.
    De huishoudster wierp Julia een duistere blik toe. ‘Zocht u iets, juffrouw Twethewey?’
      Julia knipperde, overvallen door de onvriendelijke toon van de vrouw. ‘Ik – ik was op zoek naar de bibliotheek.’
    ‘Dit is een oud huis, juffrouw Twethewey. Met veel bochtige gangen en donkere hoeken. Men kan hier zomaar verdwalen.’
         Even keken ze elkaar aan – een soort merkwaardige zwijgende strijd. Julia weerstond de neiging om weg te kijken, alsof ze iets fout had gedaan. Geen van beiden zei iets, totdat de huishoudster uiteindelijk toegaf. ‘Volg mij.’
Zwijgend liep Julia achter mevrouw Sedrick aan de smalle gang door, waarbij haar het grijzende haar van de huishoudster opviel. Ze werd steeds nieuwsgieriger naar de vrouw. Waarom was ze zo afwijzend? Waarom mocht ze haar niet? Of had ze een hekel aan bezoek in het algemeen?
Na een scherpe bocht betrad mevrouw Sedrick de studeerkamer via een andere deur dan die, die Julia eerder had gebruikt. De kamer zag er nog net zo uit als de vorige dag, met donkergroene muren en een groot bureau in het midden.
Over het dikke tapijt liepen ze naar een andere, kleinere, geverfde deur die tijdens Julia’s vorige bezoek gesloten was. Ze stapten er doorheen en Julia hapte naar adem. Grauw ochtendlicht werd door hoge ramen aan één kant gefilterd en verlichtte een dikke laag stof op de enige tafel in de ruimte. De hele tegenoverliggende muur was van vloer tot plafond bedekt met boeken. Zwijgend en kaarsrecht, als soldaten die een of ander geheim bewaakten. Maar wat?
Ze moest bijna lachen. Ze liet zich opruien door de verhalen van meneer Blake, en omdat ze verder zo weinig aan haar hoofd had, hechtte ze er veel te veel geloof aan.
‘Deze ruimte wordt niet vaak gebruikt. Vandaar het stof.’
‘Niet te geloven.’ Julia deed een stap naar voren om het allemaal wat beter te kunnen zien. ‘Er moeten honderden boeken staan hier, zo niet duizenden!’
Mevrouw Sedrick keek niet naar de kasten. In plaats daarvan sloeg ze haar handen zedig ineen. ‘Waarnaar bent u op zoek?’
Julia kon haar ogen niet van de boeken afhouden. ‘Gewoon iets om te lezen, en tante zei dat ik alles mocht pakken wat ik hier kon vinden.’
‘Hebt u behoefte aan een vuur?’ Mevrouw Sedrick gebaarde naar de schouw rond de haard, tegen de muur tegenover de deur.
‘Nee hoor, daarvoor ga ik hier niet lang genoeg zijn.’ Julia trok een boek aan zijn rug van een van de planken.
‘Prima.’ Mevrouw Sedrick knikte naar de bel aan de muur. ‘Mocht u verdere hulp nodig hebben, belt u dan, dan komt er iemand langs.’ Ze draaide zich om en verdween, net zo stilletjes als ze verschenen was.
Julia verdrong de bizarre ervaring en slaakte een zucht van verlichting toen de voetstappen van de vrouw wegstierven in de gang.
Het was inderdaad niet warm in de bibliotheek en Julia wreef over haar armen, wensend dat ze een sjaal had meegenomen, maar ze kon nu tenminste rustig rondkijken. Met uitzondering van twee portretten aan een van de muren, waren alle vrije muren bedekt met boekenplanken. Ze slenterde langs de rijen, af en toe pauzerend om een titel te lezen.
Ze liep door totdat er een deur kwam die de rij met boekenplanken doorbrak. Het was een smalle deur, ogenschijnlijk verborgen achter lambrisering, amper breder dan haar schouders. Wat een vreemde plek voor een deur?
Nieuwsgierig legde ze haar hand ertegen en duwde. De metalen scharnieren kraakten luid terwijl de deur openging. Stof stoof op door de beweging en de rondvliegende stofdeeltjes, dansend en dartelend om haar heen, maakten haar aan het hoesten. De deur leidde naar weer een andere, kleinere ruimte. In het midden stond een lange, smalle tafel, die ooit waarschijnlijk prachtig was geweest maar nu bedekt was met vuil. Half opgebrande vetkaarsen stonden nog steeds in een kandelaar op de tafel en bij nader inzien zag ze dat het stof hier en daar verdwenen was, alsof iemand hier onlangs nog was geweest.
Nog meer boeken en opgerolde kaarten lagen kriskras op planken, en zelfs in deze vergeten kamer hingen wandtapijten aan de muren. Ze liep naar de ruimte tussen de twee ramen van de kamer en keek uit over het kleine binnenplaatsje – een ingesloten stukje grond waarop de nu winterse moestuin zich bevond. Van wat ze begrepen had, werd het vaak gebruikt door het personeel om van de keuken naar de eetkamer te komen, en zorgde het voor daglicht door de ramen van de binnenkamers.
‘Dat is vreemd,’ mompelde ze, terwijl haar blik viel op de kaart die naast het raam hing. Het was een plattegrond van Cornwall, maar met vreemde markeringen en lijnen die haar niets zeiden. Terwijl ze naar voren leunde om de kaart beter te kunnen bekijken, stootte ze haar teen. Bij haar voeten stond een kist, al net zo smerig en vergeten als de rest van de kamer. Ze knielde en probeerde het deksel te openen, maar hij bleek afgesloten.
Om zich heen kijkend, om zich ervan te verzekeren dat er niet nog meer deuren waren, rilde ze even. Een windvlaag sloeg tegen het raam en blies door een barst in het glas. Terwijl Julia terugliep naar de bibliotheek, wierp ze nog een laatste blik op de merkwaardige kleine kamer. Ze had een donkerbruin vermoeden dat er meer met deze kamer aan de hand was en nam zich voor om, mettertijd, al zijn geheimen te ontrafelen.
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        Na Julia’s bevreemdende ervaring in de bibliotheek liep ze met wat boeken onder haar arm terug naar haar torenkamer. Aangezien de Lambourne-vrouwen nog altijd sliepen, vroeg ze Evangeline om haar veer en inktpot te brengen, zodat ze haar tante en zussen kon schrijven over haar eerste dagen op Lanwyn Manor, waarbij ze ervoor zorgde dat ze het onderwerp van de overval in de herberg verzweeg, om geen onnodige paniek te veroorzaken.
    Toen Evangeline haar kwam vertellen dat Jane wakker was, legde Julia de brieven weg, pakte het boek dat ze had uitgezocht voor haar nichtje, en ging op weg naar Janes kamer. Daar trof ze haar nicht aan, zittend tegen haar kussens, een borduurwerkje in de hand.
        Janes gezicht klaarde op en ze legde het borduurwerk op haar schoot. ‘Julia! Evangeline zei dat je al uren op bent. Ik had gedacht dat je wel zou uitslapen na het diner van gisteravond.’
    Julia haalde haar schouders op en nam plaats op het bankje naast het bed. ‘Ik slaap bijna nooit uit. Pure gewoonte, denk ik. Bovendien werd ik wakker van de regen. Vertel eens, hoe voel je je vanmorgen?’
      ‘Hetzelfde als elke ochtend.’ Jane glimlachte. ‘Dik. En log.’
    ‘Nou ja, je bent weer een dag dichterbij, moet je maar denken, en morgen ben je nog dichterbij.’ Julia kneep even in de hand van haar nichtje. ‘Ik heb dit voor je meegenomen. Gevonden in de bibliotheek. Ik dacht dat je het misschien leuk zou vinden.’
        Jane pakte het boek aan. ‘Wat lief. Poëzie. Ik ben nog helemaal niet in de bibliotheek geweest. De verloskundige staat erop dat ik het bed houd en moeder volgt zijn regels strikt op. Ik mag nog niet eens naar het raam lopen om even naar buiten te kijken. En ik moet je eerlijk zeggen dat ik deze vier muren inmiddels wel gezien heb.’
    Julia bracht haar nicht kort verslag uit van haar ervaringen die ochtend, vanaf haar ontmoeting met mevrouw Sedrick tot aan de deur naar het kleine kamertje. Ze praatten en lachten zoals ze ook als kinderen al hadden gedaan. Jane richtte haar aandacht weer op haar borduurwerkje, een glimlach om de lippen. ‘Goed, en vertel me nu alles over het diner van gisteravond.’
    Met een zucht leunde Julia tegen de rug van het bankje. ‘Het was gezellig. Jammer dat je er niet bij was.’
    ‘Tja, dat ging niet, dus ik zal het met jouw verslag moeten doen. Caroline wist even te ontsnappen om bij me langs te komen, toen iedereen in de salon zat. Ze zei dat Matthew Blake nogal weg was van je.’ Ze trok een blonde wenkbrauw op. ‘En dat je bent uitgenodigd om de mijn te komen bekijken, als vader ook gaat.’
  Julia dacht terug aan de knappe man met zijn donkerblonde haar en lichtbruine ogen. Ze had zich gevleid gevoeld door zijn aandacht, maar het was zijn broer, met zijn rustiger, subtielere manier van doen, die haar veel meer intrigeerde.
    Eén ding zat haar echter dwars.
    Ze bleef maar denken aan de koele blik van juffrouw Davies. Ja, een nieuwe aanbidder zou opwindend zijn – iemand die haar leuk vond – maar ten koste van een andere vrouw? ‘Ken je juffrouw Davies?’
    ‘Niet persoonlijk. Alleen van naam, meer niet.’
         ‘Volgens Caroline ziet juffrouw Davies zichzelf als toekomstige verloofde van meneer Blake. En als dat inderdaad klopt, dan kan ik hem uiteraard niet op die manier zien.’
    ‘Dan is er vast een vergissing in het spel.’
   ‘Ik had ook een man die me op die manier behandelde en ik zou nooit de oorzaak willen zijn van de pijn van een andere vrouw.’
    ‘Maar dat is natuurlijk maar één kant van het verhaal. Hij zou dan toch nooit hier naartoe komen en zich zo gedragen? Zij is zeker niet de eerste vrouw die meer voor een man voelt dan hij voor haar. Het is vast een vergissing.’
       ‘Misschien. Wat weet jij verder over de gebroeders Blake?’ vroeg Julia.
    ‘Niet veel. Alleen wat mevrouw Sedrick en Evangeline me hebben verteld. Vanuit dat raam daar kun je hun landgoed net zien.’
      ‘Is het zo dichtbij?’ Ze wist dat ze buren waren, maar niet dat hun huis zo dicht bij dit huis stond. Julia stond op en keek door het raam naar buiten. En ja hoor, in de ochtendnevels zag ze grijze stenen schoorstenen opdoemen. Dezelfde als die ze ook vanuit haar eigen raam had gezien, maar ze had geen moment bedacht dat die van de Blakes waren.
    ‘Matthew Blake is nu de eigenaar.’
         ‘En Isaac Blake?’ Julia moest het vragen. ‘Wat weet je over hem?’
‘Volgens mij bezit die een klein stukje grond aan de rand van het landgoed. Maar ik weet het niet zeker.’
Julia beet op haar onderlip terwijl ze nadacht over Janes woorden. ‘Isaac Blake was degene die me gered heeft, weet je, die avond van de overval in de herberg.’
Jane knikte. ‘Ik heb alleen maar positieve dingen over hem gehoord. Nou ja, behalve dan van moeder, maar die heeft bijna nooit iets positiefs te zeggen over een tweede zoon.’
Julia moest lachen. ‘Ja, ze heeft heel duidelijk laten merken dat Matthew Blake een goede partij zou zijn.’
‘Ik dacht vroeger altijd dat moeder helemaal geen verstand had van zulke dingen. Weet je nog dat ze niet wilde dat ik met Jonathan trouwde? Als het aan haar had gelegen, was ik met Ichabod Cruthers getrouwd.’ Jane trok haar neus op. ‘Hij is de erfgenaam van een groot landgoed in Schotland, kun je het je voorstellen? Ik probeerde hem echt aardig te vinden, voor moeder. Heus. Ze vond het vreselijk toen ze hoorde dat ik mijn hart aan een soldaat had gegeven. Maar het hart laat zich nu eenmaal niet dwingen.’
Julia knikte. ‘Tante Beatrice vertelde me dat het de plicht is van een vrouw om met een geschikte partij te trouwen, al was het maar om degenen die haar hebben opgevoed gerust te stellen.’
Nu moest Jane lachen. ‘Dat klinkt inderdaad als iets wat moeder zou zeggen, maar ze is dan ook altijd al meer geïnteresseerd geweest in het verbeteren van haar sociale status dan in het vormen van echte relaties, en ik denk niet dat ze me daarin zal tegenspreken. Toch vraag ik me soms nog weleens af wat er gebeurd zou zijn als ik naar mijn moeder had geluisterd. Hoe anders het zou zijn als ik een eigen huis en een aanwezige echtgenoot zou hebben, in plaats van eentje die zo ver weg zit.’
De ernst van haar woorden bracht Julia even van haar stuk. Was het mogelijk dat haar nichtje spijt had dat ze haar hart had gevolgd? Dat ze uit liefde was getrouwd?
Tante Delia had haar zorgen geuit over de stormachtige relatie van Julia met Percy, maar daar had ze niet naar geluisterd. En zelfs oom Jac had een paar opmerkingen over Percy’s arrogante trekjes gemaakt. Opmerkingen die Julia al net zo snel had verworpen als die van haar tante. Nu vroeg ze zich af wat er gebeurd zou zijn als ze wel naar hun manende woorden had geluisterd.
Janes woorden raakten haar en die vertrouwde pijn, die de afgelopen paar dagen bijna verdwenen leek, stak de kop weer op.
Ze had echt gedacht dat ze gelukkig zou worden met Percy. Hun liefde was snel gegaan. Hij was wild en impulsief. Hartstochtelijk en koppig. Ze zou er bijna alles voor gegeven hebben om met hem te trouwen en zijn vrouw te worden, maar toen kwam de schok, die zondagochtend in de kerk. Toen aangekondigd werd dat hij met iemand anders zou trouwen en al haar hoop, elke droom waarvan ze dacht dat ze die samen hadden opgebouwd, in duigen was gevallen. En toen, als in een nachtmerrie, begonnen ook nog geruchten over hun relatie de ronde te doen in de gemeenschap. Ze had zich meer dan vernederd gevoeld.
Een andere man vertrouwen – lachen met een andere man, genieten van zijn gezelschap – leek haar nu onmogelijk. Ze had geprobeerd om Matthew Blake op die manier te zien. Dat was immers waarom ze hier was. Om haar leven weer op te pakken en een nieuwe richting te vinden. Misschien had haar nicht wel gelijk en was het beter om dit soort dingen over te laten aan de vrouwen die het beter wisten en haar ontluikende verliefdheid op Isaac Blake te vergeten.
‘O, ik ben zo jaloers op je,’ verklaarde Jane. ‘Jij hebt nog een heel leven voor je.’
Julia moest lachen om de absurditeit van de woorden. ‘Ik zou veel liever al gesetteld zijn. Ik heb meer dan genoeg opwinding gehad.’
‘Maar snap je het dan niet? Jij hebt nog zo veel dingen te ontdekken! Een verloving. Een huwelijk. Liefde. Kinderen.’
‘En jij niet dan? Jij zit er middenin.’
Janes gezicht betrok en de kortstondige vitaliteit verdween uit haar grijze ogen. ‘Ja, maar het is zo anders dan ik me had voorgesteld. Mijn man is weg en ik weet niet wanneer ik hem weer zie, mocht dat überhaupt het geval zijn. Ik ben aan mijn bed gekluisterd en ik woon nota bene weer bij mijn moeder.’
‘Maar binnenkort wordt je baby geboren, dat geeft toch hoop?’
‘Je zegt het goed, lieve nicht. Hoop. O, heerlijke hoop. Waar jij nog zo veel van hebt.’
Julia grinnikte. ‘Mijn ervaring is dat verliefdheid op een man alleen maar voor buikpijn en rusteloosheid zorgt. Ik wou dat ik al wist wat mijn plek in het leven wordt.’
‘Dus je zou het overslaan? De opwinding van een nieuwe liefde?’
‘Ik geloof dat ik die nog nooit meegemaakt heb. Ik dacht van wel, maar nee. Was dat wel het geval geweest, dan zou ik er nu misschien anders over denken.’
Jane klopte even op haar hand. ‘Het vinden van liefde is de opwindendste ervaring uit mijn leven. Een ervaring die zo sterk was, dat het me verblindde en ervoor zorgde dat ik dat deed waar iedereen me tegen waarschuwde: trouwen met een soldaat. En toch zijn de herinneringen aan die tijd genoeg om me op de been te houden. Dat moet ook wel. Welke keus heb ik? Wees dus niet te gretig om te settelen. Ga niet voorbij aan dat heerlijke gevoel van gewild en begeerd worden. Want wanneer het voorbij is, is het ook echt voorbij. En zul je het nooit meer meemaken.’
Julia schrok, omdat iets in de toon van die laatste woorden anders was. Had haar nicht spijt van haar beslissing om met Jonathan te trouwen? Vond ze het stiekem naar dat ze in verwachting was? Op dat moment drong het tot haar door… Julia was zo jaloers geweest op het leven van haar nichtje – een echtgenoot. Een kind. Zekerheid. Maar nu vroeg ze zich af of haar nicht misschien niet nog veel meer leed dan zij.
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        Isaac stond bij het hek van Wheal Tamsen en keek uit over Miner’s Row. Er viel een gestage, koude regen, zoals al de hele ochtend, waardoor de kleuren van het landschap nog meer leken te vervagen dan door de stiekeme komst van de winter al was gebeurd.
    Voor hem rende een jongen van een jaar of vier, vijf door de smalle straat achter een hond aan, en wat verderop liepen twee tienermeisjes in zware grijze capes met grote manden naar de High Street.
        Isaac richtte zijn blik op Charlies huisje; hij rilde en knipperde het water weg dat vanonder de rand van zijn hoed naar beneden liep. Hij moest een bezoek brengen aan Charlies weduwe – een taak waar hij vreselijk tegenop zag.
    Tijdens de nachtelijke uren in het kantoorgebouw van de mijn was hij Margaret al een paar keer tegengekomen. Ze was vlak na hem gearriveerd, panisch en bang, en was aan Charlies zijde geweest toen hij zijn laatste adem had uitgeblazen. De afschuw op haar gezicht zou Isaac nog maanden – nee, jaren – achtervolgen.
      Hij sjokte Miner’s Row af, richting het huisje dat bijna als een tweede thuis voelde. Was het echt nog maar twee dagen geleden dat hij hier voor het laatst samen met Charlie en Margaret had zitten praten en lachen? Hoe anders zag de wereld er nu voor iedereen uit.
    Achter het dunne linnen gordijn voor het raam van het huisje scheen licht. Hij klopte aan. Na een tijdje ging de deur open. Warmte en de geur van rook dreven naar buiten.
        Hoe vaak had ze hem al niet verwelkomd in dit huis, altijd vrolijk, altijd lachend?
    Maar vandaag hing Margarets kastanjebruine haar ongekamd en warrig over haar schouders. Donkere kringen onder haar roodomrande ogen staken scherp af tegen haar bleke wangen. Ze leek verslagen en breekbaar – en jong en oud tegelijk.
    ‘Mag ik binnenkomen?’ De woorden bleven bijna in zijn keel steken.
    Eerst reageerde ze niet, haar gezichtsuitdrukking bleef hetzelfde. Toen deed ze een stapje achteruit, zodat hij erlangs kon. Hij trok zijn jas uit en stampte de nattigheid van zijn laarzen voordat hij naar binnen stapte.
  Hij liet zijn ogen door de kamer gaan, van de eenvoudige stenen vloer naar de smalle houten trap naar de eerste verdieping en de kruiden die aan de dakspanten hingen, stuk voor stuk met de hand bewerkt. In de kleine haard brandde een zacht vuurtje, waarboven een zwarte pan hing. Van de andere mijnwerkers had hij gehoord dat er constant iemand bij Margaret was en inderdaad zat juffrouw Harriet Prynne in een stoel bij het vuur, Charlies dommelende zoontje op schoot.
    Isaac schraapte zijn keel, legde zijn tas op tafel en haalde er twee broden uit. ‘Deze heeft mijn dienstbode meegegeven.’
    Margaret nam plaats aan tafel, leunde met haar ellebogen op het blad en keek enkel naar het brood.
    Hij zocht naar passende woorden, maar vond er geen. Enkele ogenblikken bleven ze stil, verbonden in verdriet dat, hoewel door beiden anders ervaren, even rauw en echt en vers was.
         Hij had Charlie beloofd om voor haar te zorgen.
    Maar wat hield dat in?
   Hij ging naast haar zitten en bedekte haar roerloze, koude hand met de zijne. Ze zuchtte en hief, alsof het al haar kracht kostte, haar hoofd om hem aan te kijken. ‘Kun je het geloven?’
    ‘Nee.’
       Haar blik gleed naar haar kind en nieuwe tranen vulden haar ogen. ‘Charlie waarschuwde me altijd dat dit kon gebeuren. Ik geloofde hem nooit.’
    ‘Het is een risico dat elke mijnwerker incalculeert, maar…’
      Zijn woorden stierven weg en het was weer stil.
    Gedurende het daaropvolgende uur kwam een handjevol bezorgde buren en vrienden langs. De pastoor, de apotheker, maar vooral andere mijnwerkersfamilies. Margaret was niet in de stemming om ze te ontvangen, en niemand kon haar dat kwalijk nemen.
         Isaac zei weinig tijdens zijn bezoek aan het huisje, maar het was langzaam donker geworden en het gelui van de kerkklok gaf aan hoe laat het al was. Na het vertrek van een van de gasten stond ook hij op, pakte zijn tas en liep op Margaret af. Voor zover dat al mogelijk was, zag ze er nog bleker, breekbaarder uit dan toen hij kwam.
Er was nog één ding dat hij moest doen voordat hij ging.
Het was gebruikelijk dat een mijn financiële steun bood aan een weduwe, na de mijn-gerelateerde dood van haar echtgenoot. Als mijnopzichter moest hij Margaret geven waar ze recht op had.
Hij opende zijn tas en pakte er een kleiner tasje uit.
Met grote ogen keek Margaret naar het leren buideltje. ‘Ik wil het niet,’ beet ze hem toe nog voordat hij het haar had kunnen aanbieden.
Even kruisten hun blikken elkaar, toen legde hij het op tafel. ‘Het is van jou.’
Ze sloeg haar armen over elkaar, haar ogen opnieuw gevuld met tranen, en stak haar kin in de lucht. ‘Ik neem het niet aan.’
Isaac verzachtte zijn toon wat. ‘Charlie heeft hiervoor gewerkt. Hij zou willen dat je het kreeg. Hij zou willen dat Jory het kreeg.’
‘Mijn man wilde maar één ding.’ Haar kin trilde, terwijl een traan zich losmaakte van haar wimpers. ‘Hij had slechts één droom. En dat weet jij heel goed. Wheal Gwenna.’
Hij slikte moeizaam. ‘Nu is niet echt de tijd om –’
‘Het was zijn droom!’ Haar lip trilde. ‘Pak dat geld en gebruik het voor de heropening. Dat is wat hij gewild zou hebben.’
Haar ronde gezicht liep rood aan en Isaac was bang dat ze onwel zou worden. Hij wilde haar niet tegenspreken. Niet nu. In plaats daarvan deed hij een stap naar voren. ‘Als dat is wat je wilt... maar tot die tijd laat ik het hier liggen. Pas er goed op. Dan hebben we het er een ander keertje nog over.’
Net toen Isaac zich opmaakte om te vertrekken, arriveerde juffrouw Trebell om juffrouw Prynne af te lossen en bij Margaret en Jory te blijven, en Isaac bood aan om juffrouw Prynne terug naar haar huisje te brengen. Het was inmiddels al laat geworden en na het incident in de herberg had hij liever niet dat iemand in het donker alleen over straat moest, en al helemaal niet iemand die hij zo respecteerde als Harriet Prynne.
Afgezien van Matthew had Isaac maar weinig familie in Cornwall, maar juffrouw Prynne kende hij al zijn hele leven. Ze voelde als familie. Zijn moeder had haar als een goede vriendin beschouwd en na haar dood had juffrouw Prynne zich over Matthew en hem ontfermd. Ze deelde zijn passie voor de mensen in deze gemeenschap en ze werkten vaak samen om de mijnwerkers te helpen.
Zij aan zij liepen ze nu door de High Street, allebei verdrietig om het verlies van een goede vriend en de pijn van het gezin dat hij achterliet.
Juffrouw Prynne legde een hand op Isaacs arm. ‘Ik maak me zorgen om haar.’
Isaacs gezicht vertrok bij de herinnering aan de pijn op Margarets gezicht. ‘Ze is een sterke vrouw.’
‘Maar nog steeds – een vrouw. Een sterfelijke vrouw, met gedachten en gevoelens en emoties en beperkingen. Sterk of zwak, de dood van een geliefde kan iedereen doen instorten.’
Hij dacht na over wat ze zei. Hoewel juffrouw Prynne nooit getrouwd was, wist ze hoe het voelde om een geliefde te verliezen – en iedereen in Goldweth wist het.
‘Weet u nog dat David Coryn verongelukte in Wheal Tamsen, toen die oude schacht onderliep?’ vroeg hij. ‘Ik herinner me nog hoezeer ik toen onder de indruk was van mijn vader. Hij wist altijd precies wat hij moest zeggen om de pijn van de mensen om hem heen te verzachten.’
‘Uw vader was een bijzondere man, meneer Blake, en u lijkt erg op hem. Ziet u dat zelf niet? En er is een manier om in zijn voetstappen te treden en uw gemeenschap te troosten.’
Hij ging wat langzamer lopen. Tijd en ervaring hadden hem geleerd dat juffrouw Prynne het vaak bij het rechte eind had. ‘Hoe dan?’
‘Vergeef deze oude vrouw dat ze heeft afgeluisterd, maar ik hoorde dat u het met Margaret over Wheal Gwenna had.’
Hij zuchtte. Hij had geen zin om erover te praten, maar iedereen leek ervan op de hoogte te zijn.
‘Ik denk dat het een goed idee is. Een idee waarop uw vader trots zou zijn. Onze gemeenschap heeft het moeilijk. Net als uw vader ziet u een behoefte en wilt u in die behoefte voorzien.’
Hij grinnikte ongemakkelijk. ‘Zo simpel is het helaas niet.’
‘In dit leven is bijna niets simpel.’
Tegen de tijd dat Isaac juffrouw Prynne voor haar deur afzette, was het volledig donker geworden. Ze bleef even op de drempel staan en keek hem met haar bleekgroene ogen aan. ‘Goedenacht, meneer Blake. En denk nog eens na over wat ik zei. U weet hoe graag ik meneer Rowe mocht. Zijn dood heeft een leegte achtergelaten in onze kleine gemeenschap. Iedereen is op zoek naar iemand die de weg kan effenen – niet per se iemand die hem vervangt, want dat is onmogelijk. Maar wel iemand die opkomt voor de belangen van de minder bedeelden, en ik denk dat u die persoon zou kunnen zijn.’
Isaac wenste haar goedenacht en dacht, terwijl hij naar huis liep, na over Margarets verzoek en de woorden van juffrouw Prynne. Hoe verdrietig hij ook was om het verlies van zijn vriend, de hartstocht van de achtergeblevenen – de hartstocht waarmee ze wilden dat hij de strijd zou voortzetten – gaf hem een nieuwe focus en vastberadenheid.
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        Bijna een week later stond Julia vroeg op, trok haar donkerblauwe rijkleding aan en ging op weg naar Lanwyn Manors stal. De stalknecht had al een rustige witte merrie voor haar klaargezet, met de toepasselijke naam Snow, en zodra hij haar in het dameszadel had geholpen, vertrok ze over het westelijke gazon.
    Ze hield haar gezicht in de koele bries. Een vroege ochtendnevel hing boven het terrein en de grijze lucht beloofde regen. Maar ondanks de dreigende neerslag stimuleerde de ijzige lucht haar zintuigen en het brede, weidse gazon herinnerde haar aan de vrijheid waarvan ze ook altijd zo genoot op Penwythe Hall.
        Buiten twee korte bezoekjes van juffrouw Trebell en juffrouw Prynne had Julia sinds de avond van het diner geen andere mensen meer gezien, op het personeel na. Een paar dagen na haar komst was oom William voor zaken naar het zuiden vertrokken en de familie had het huis zelfs niet verlaten om naar de kerk te gaan, omdat tante Beatrice op zondag hoofdpijn had gehad. Nadat alle opwinding van de eerste dagen wat was gaan liggen, had het leven al snel weer zijn normale, voorspelbare gangetje genomen. Maar Julia verkoos gezelschap boven alleen zijn en meerdere dagen zonder nieuwe gezichten vond ze maar niets.
    Ze was nog maar amper vertrokken of ze zag al een andere ruiter aan de andere kant van de stenen muur, die Lanwyn Manor scheidde van de openbare weg. Normaal gesproken zou ze er geen aandacht aan hebben geschonken, maar ze meende de brede schouders en het markante profiel te herkennen, en daarom keek ze nog eens beter.
      Was dat een van de gebroeders Blake?
    De man stak groetend een hand op.
        Nieuwsgierig leidde ze haar paard naar het eind van de muur.
    ‘Juffrouw Twethewey,’ riep de ruiter, ‘wat een verrassing.’
    ‘Meneer Blake!’ Ze voelde een lichte opwinding toen het Isaac bleek te zijn. ‘Ik meende u al te herkennen.’
    Hij bracht zijn grijze paard tot stilstand aan de andere kant van de muur. ‘Ik wist niet dat u paardreed.’
  Ze glimlachte en legde haar zweep op haar schoot. ‘Jazeker. Thuis rijd ik bijna elke dag. Bovendien had ik behoefte aan wat frisse lucht vanmorgen en nu was mijn kans. Het lijkt er namelijk op dat de regen ons de rest van de dag weer binnen zal houden.’
    ‘Ik vrees dat u gelijk hebt.’ Hij keek omhoog naar de hemel, waarna hij zijn lichtbruine ogen weer op haar richtte. ‘Maar vindt uw oom het wel goed dat u er alleen op uit gaat?’
    ‘Oom William is naar Plymouth. Hij komt later vandaag terug. Voor zijn vertrek heeft hij me toestemming gegeven om zo vaak ik wil met Snow over het terrein te rijden.’
    Het was bijna een week geleden sinds ze meneer Blake voor het laatst had gezien en Julia had het personeel horen praten over de dood van zijn vriend. Wat serieuzer nu, keek ze hem met een schuin hoofd aan: ‘Wat een vreselijk nieuws over meneer Benson. Ik begreep dat hij een vriend van u was.’
         Het trillen van zijn glad geschoren kaak ontging haar niet, noch hoe zijn gehandschoende hand de teugels vaster beetpakte. Het verbaasde hem waarschijnlijk dat deze informatie haar ter ore was gekomen, maar het had geen zin om te doen alsof het niet zo was.
    ‘Dat klopt,’ antwoordde hij. ‘Een hele goede vriend.’
   ‘Ik begreep ook dat hij een vrouw en kind heeft achtergelaten,’ zei ze aarzelend, omdat dit een onderwerp was dat haar natuurlijk niet echt aanging.
    Isaac Blake knikte enkel.
       ‘Wat een onvoorstelbaar verdriet.’
    ‘Margaret Benson is een krachtige vrouw, maar de pijn van dergelijk verdriet is een zware last, zelfs voor sterke mensen.’
      ‘Daar ben ik het roerend mee eens.’ Julia probeerde haar stem wat luchtiger te laten klinken, als compensatie voor het zware gespreksonderwerp. ‘Arriveerde u net, of vertrok u juist?’
    Hij grinnikte even en schikte de hoge hoed op zijn hoofd. ‘Ik ging net op weg naar Wheal Tamsen, vanaf mijn huis daar, Anvon Cottage, aan het eind van dat pad.’
         Ze volgde zijn wijzende vinger naar waar de openbare weg afboog naar het noorden en een smal pad tussen de bomen verdween. ‘Aha.’
Zijn paard schudde zijn hoofd en Isaac reikte naar voren om het dier op zijn hals te kloppen. ‘We hebben ons gesprek die avond nooit kunnen afmaken. Bent u al een beetje gewend aan het leven op Lanwyn Manor?’
‘Ja hoor.’
‘Het is een indrukwekkend landhuis, nietwaar?’ Hij keek langs haar heen naar de vier verdiepingen tellende toren van het huis.
‘Inderdaad, hoewel ik moet toegeven dat het heel anders is dan ik had verwacht.’
‘Wat had u dan verwacht?’
Ze zuchtte en dacht na over haar antwoord. ‘Mijn tante heeft een heel eigen smaak – eentje die meer past bij een Londense salon. Ik was zelfs behoorlijk verbaasd dat ze überhaupt uit Londen waren vertrokken.’
‘Hoelang bent u van plan om in Goldweth te blijven?’
‘Ik ben naar Lanwyn Manor gekomen om mijn nicht gezelschap te houden, die het bed moet houden. En dus blijf ik zo lang als zij me nodig heeft. Tot na de geboorte van de baby, vermoed ik.’
De wind blies vanuit het bos, scherp fluitend tussen de kale takken door, en de eerste regendruppels begonnen al te vallen.
‘Ik vrees dat de regen waarover u het had, eraan komt.’ Hij pakte zijn teugels weer op. ‘Ik kan maar het beste gaan.’
‘Zie ik u in de kerk, morgen?’ vroeg ze, wensend dat hij er niet zo snel vandoor hoefde en dat het nog even droog zou blijven.
‘Dat hoop ik.’ Hij tikte even tegen zijn hoed. ‘Goedendag, juffrouw Twethewey.’
Ze knikte even ter afscheid en keek hem enkele seconden na terwijl hij zijn weg vervolgde. Toen klakte ze met haar tong en klopte met haar gehandschoende hand op Snows hals, waarna ze het paard aanzette tot een draf. Onwillekeurig wierp ze nog een laatste blik over haar schouder.
Meneer Isaac Blake.
Inderdaad een zeer interessante man.
Julia verschoof wat op de harde kerkbank en richtte haar blik op het weelderig bewerkte houten preekgestoelte voor in de kerk, waarbij ze de neiging moest onderdrukken om uitgebreid om zich heen te kijken. Parochianen gekleed in grauwe bruine, grijze en zwarte mantels kwamen vanuit de winderige kou de kerk in. Hun gefluister weerkaatste tussen de stenen muren en de brede houten balken boven hun hoofden.
Julia kon haar nieuwsgierigheid bijna niet bedwingen.
Maar de Lambournes namen geen deel aan de gesprekken voorafgaand aan de dienst. Stijfjes zaten ze in hun familiebank. Blikken strak naar voren gericht. Zwijgend. Ze waren al vroeg gearriveerd – een tactiek waarvan Julia al snel besefte dat haar tante die gebruikte om maar met niemand te hoeven praten. Eerder die ochtend was Julia even bang geweest dat ze weer niet naar de dienst zouden gaan. Tante Beatrice had opnieuw geklaagd over hoofdpijn en pas op het laatste moment had ze verklaard dat het haar plicht was om het goede voorbeeld aan de rest van de gemeenschap te geven door te gaan.
Dankbaar voor de gelegenheid om meer te weten te komen over haar omgeving, streek Julia de lavendelkleurige wol van haar nieuwe cape glad, waarna ze even het satijnen lint van haar nieuwe kapje aanraakte. Gekregen van haar tante, omdat haar eigen cape in de herberg gestolen was. Het had Julia ook eigenlijk niet moeten verbazen. Helemaal niet nadat haar tante voor een simpel diner die nieuwe japon voor haar had gekocht.
Voorzichtig keek ze om zich heen in de schaars verlichte ruimte. Ze herkende een handjevol mensen van het diner, maar de meesten waren vreemden. Het was een eenvoudige, maar eeuwenoude kerk, tochtig en koud, opgetrokken uit dezelfde steen die ook op Lanwyn Manor was gebruikt. Overal om haar heen namen kerkgangers plaats in de eikenhouten banken met hun hoge zijkanten en rugleuningen. Gezien hun eenvoudige kleding waren het vooral de mijnwerkers waarover het personeel het had gehad.
Maar eigenlijk was ze alleen maar op zoek naar hem.
Hoe verbaasd ze ook was geweest om hem tegen te komen de vorige ochtend, wat haar nog het meest verbaasde, was dat ze zo vaak aan hem moest denken.
Het was normaal, vermoedde ze, om iemand die haar zo onbaatzuchtig geholpen had te romantiseren. Maar elke dag moest ze meer aan hem denken, terwijl de gedachten aan Percy afnamen.
Misschien had Jane dan toch gelijk gehad wat die hoop betrof.
‘Daar,’ fluisterde Caroline, terwijl ze zich naar haar toe boog. ‘Dat is die weduwe waarnaar je vroeg, die nu binnenkomt. In die zwarte cape.’
Julia wierp een zo onopvallend mogelijke blik op de vrouw.
Dus dat was Margaret Benson.
Julia’s hart vulde zich met medeleven terwijl de vrouw om zich heen keek, alsof ze naar iemand op zoek was.
Het was een slanke vrouw, met kastanjebruin haar dat extreem afstak tegen haar bleke huid. Ze hield het handje van een klein jongetje vast en was gekleed in een enkellange zwarte cape met capuchon.
Julia en Caroline waren niet de enigen die haar komst opmerkten, want van de bank achter hen klonk plotseling gefluister.
‘Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat Charlie meneer Blake heeft gevraagd om voor haar te zorgen – terwijl hij daar op de grond lag dood te gaan. God hebbe zijn ziel.’
Bij het horen van de namen verstijfde Julia en ze hield haar adem in om het gefluister beter te kunnen verstaan.
‘Die zijn binnen een jaar getrouwd,’ mompelde een lagere stem. ‘Let op mijn woorden.’
Er klonk geroezemoes en Julia kon zich niet langer beheersen. Ze draaide zich om en zag de gebroeders Blake in de ingang staan.
Het verbaasde haar hoeveel twee mannen op elkaar konden lijken, maar naast die opvallende gelijkenis bezaten ze ook allebei kenmerken die hen uniek maakten. Isaac was de langere van de twee. Beiden hadden lichtbruine ogen, beiden hadden blond haar, maar Isaacs kaaklijn was hoekiger en Matthew had een kuiltje in zijn linkerwang als hij glimlachte.
Matthew stapte naar binnen en begroette hartelijk lachend enkele mannen. Isaac volgde wat rustiger, devoot bijna, en liep na een paar snelle begroetingen door naar de bank waarin de weduwe had plaatsgenomen. Hij glimlachte naar haar en woelde even door het haar van het jongetje. Toen verstrakte zijn gezicht weer.
Julia richtte haar blik weer naar voren, maar bleef hem vanuit haar ooghoeken in de gaten houden. Hoewel ze niet kon horen wat er werd gezegd, was de meelevende frons op Isaacs gezicht veelzeggend, bijna intiem.
Meneer Blake verliet mevrouw Benson en draaide zich om, waarbij hij in Julia’s richting keek.
Haar wangen begonnen te gloeien. Hij had haar betrapt terwijl ze naar hem keek.
Zijn mondhoek ging licht omhoog in een scheef glimlachje. Hij knikte even naar haar, waarna hij doorliep naar een van de voorste banken.
Na afloop van de dienst zeiden de Lambournes de pastoor gedag, waarna ze naar buiten liepen, het kerkhof op. Julia zag juffrouw Trebell en juffrouw Prynne staan en excuseerde zich bij de familie om een praatje met hen te gaan maken.
‘Ach, juffrouw Twethewey!’ Juffrouw Trebells blauwe ogen werden groter, haar wangen bloosden van de kou. ‘Wat fijn dat u onze eenvoudige kerkdienst hebt kunnen bijwonen vanochtend. We hopen dat dit de eerste van vele mag zijn.’
‘Ik ben van plan om elke zondag te komen, indien mogelijk.’ Julia liet de vrouw haar gehandschoende handen in die van haar te nemen.
‘O, wat fijn. En komt u ook langs bij onze Ladies League deze week? Zo jammer dat we deze week niet bij elkaar konden komen, maar ik vrees dat niemand echt in de stemming was na dat ongeluk.’
Blij om weer met de dames af te kunnen spreken, knikte Julia enthousiast. ‘Ja, ik zal er zijn.’
Na een kort gesprek viel haar blik op juffrouw Davies, die vlak bij het stenen hek stond te kijken hoe haar moeder aan de andere kant van het kerkhof stond te praten met een dame die Julia niet kende.
Dit was haar kans. De vrouw was alleen. Ze liep naar haar toe. ‘Juffrouw Davies?’
Juffrouw Davies draaide zich om, maar toen ze Julia zag, vernauwden haar ogen zich en maakte ze een stijve reverence.
Aangespoord door haar eigen pijn vanwege het bedrogen worden, dwong Julia zichzelf te glimlachen. ‘Juffrouw Davies. Ik vond het zo jammer dat we niet met elkaar hebben kunnen praten laatst.’
Een blos kroop over juffrouw Davies’ gladde wangen en ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik vrees dat uw aandacht nogal werd opgeëist.’
Julia probeerde niet in elkaar te krimpen bij de scherpe woorden. Als deze vrouw inderdaad verliefd was op Matthew Blake, dan was het geen wonder dat ze zich zo koel gedroeg. Toch wilde Julia proberen hun band te herstellen, voordat die helemaal niet meer te repareren was.
‘Ik vroeg me af of u deze week een keer thee bij me wilde komen drinken. Woensdag misschien? Ik weet dat mijn tante en nichtje dat ook heel leuk zouden vinden.’
Mevrouw Davies zuchtte diep en keek vanuit haar ooghoeken naar tante Beatrice. Julia volgde haar blik en zag tot haar spijt dat haar tante in gesprek was met meneer Matthew Blake.
‘Dat is heel vriendelijk, juffrouw Twethewey, maar ik vrees dat ik niet kan deze week. Misschien een ander keertje. Als u me nu wilt excuseren.’ De lange vrouw draaide zich om en liep weg, Julia alleen achterlatend.
Mocht ze nog getwijfeld hebben aan juffrouw Davies’ gevoelens, dan was het na dit ongemakkelijke gesprekje wel duidelijk.
Julia wierp een steelse blik op Matthew.
O ja, hij was zeker knap. Enthousiast. Levendig en zeer charmant. Ze bleef hem nog een paar seconden bekijken en wilde zich net weer bij haar familie voegen, toen ze even verderop haar naam hoorde vallen.
‘Julia Twethewey komt uit Braewyn. Ze is de dochter van mevrouw Lambournes zus. Hier gekomen om een van de dochters van de Lambournes gezelschap te houden.’
Julia’s hart ging tekeer. Ze hadden het over haar.
Ze verzamelde al haar moed en keek in de richting van de stem, maar zag enkel de bovenkant van twee kapjes boven de heg.
‘Dat verbaast me niets,’ siste een andere stem fluisterend. ‘Ze zeggen dat haar man in het leger zit.’
‘Zou kunnen. Misschien heeft Lambourne zijn gezin wel hiernaartoe verhuisd om een schandaal te vermijden en is hij helemaal niet van plan om zich met mijnbouw bezig te houden. Waarom zou ze anders haar gezicht nooit laten zien?’
‘Ze is blijkbaar ziek en moet het bed houden.’
‘Schandaal of vloek, dat huis zal hen weinig goeds brengen. Geen enkel kind dat onder dat dak geboren is, heeft het ooit overleefd.’
Julia schrok. Had ze het nu goed gehoord? Had geen enkel kind het daar overleefd?
De stem snoof. ‘Dat zijn verzinsels.’
‘O ja? Er rust een vloek op dat huis. Heb je ooit gehoord dat een kind dat daar geboren werd, in leven bleef totdat het volwassen was? Ik niet.’
Ze voelde zich misselijk worden. Vloeken bestonden niet. Toch?
Vast en zeker niet. Maar al die verhalen over spoken en mysteries misten hun nare uitwerking op haar niet. Haar enthousiasme om haar nieuwe omgeving zo goed mogelijk te leren kennen, verdween al net zo snel als de zon achter de hardnekkige wolken en Julia wilde niets liever dan zich veilig terugtrekken in haar torenkamer.
Maar er was duidelijk nog één ontmoeting waar ze niet onderuit kon. Verderop, voor het rijtuig van de Lambournes, stond meneer Matthew Blake met haar oom en tante te praten. Ze pakte haar rokken op en haastte zich naar hen toe.
‘Julia, daar ben je! Waar zat je?’
‘Ik stond te praten met juffrouw Prynne en juffrouw Trebell.’
‘Nou ja, doet er ook niet toe. Meneer Blake is hier en ik vermoed zo maar eens dat die liever met jou praat dan met mij, lieverd.’
Matthew maakte een buiginkje. ‘Juffrouw Twethewey. Ik vertelde meneer Lambourne net dat hij nu echt eens naar Wheal Tamsen moet komen en hij heeft ingestemd met een bezoekje, morgen. Komt u met hem mee? Ik zou u graag iets meer van Goldweth willen laten zien.’
Ze zag de enthousiaste blik op het gezicht van haar tante. Afgezien van juffrouw Davies’ koele houding, afgezien van de vervelende dingen die ze had gehoord, was er geen reden waarom ze meneer Blakes uitnodiging niet kon aannemen.
Ze zag hoe Isaac het hek van de kerk opende en mevrouw Benson voor liet gaan, waarna hij het jongetje op zijn schouders tilde.
Nee, er was geen enkele reden om meneer Matthews uitnodiging niet te accepteren. Ze glimlachte naar hem. ‘Dank u wel, meneer Blake. Dat zou ik heel leuk vinden.’ 
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        Zoals voorgenomen, deed Matthew er alles aan om bij de Lambournes in de gratie te vallen.
    Zelfs nu, voor het rijtuig van de Lambournes, gooide hij lachend zijn hoofd in zijn nek.
        Isaacs blik viel op juffrouw Twethewey. Ze stond naast Matthew, gekleed in lavendelblauw – een verfrissende, vrouwelijke kleur tussen al dat sombere grijs en bruin om haar heen. Het topje van haar hoofdkapje reikte net tot Matthews schouder. Donkere plukjes haar hadden zich losgemaakt vanonder het kapje en dansten in de wind. Zelfs vanaf deze afstand kon hij haar wangen roze zien gloeien en viel hem op hoe levendig blauw haar ogen waren.
    Haar bekoorlijkheid viel niet te ontkennen. Maar wat deed dat ertoe? Matthew had duidelijk zijn zinnen al op haar gezet. Ze zou de voorkeur aan hem geven. Daar was niets aan te doen.
      Bovendien had Isaac belangrijkere dingen om zich op te concentreren. Zich aan zijn belofte aan Charlie houden, bijvoorbeeld.
    Jory gilde van plezier op zijn schouders en hield zich stevig vast aan Isaacs hoed. Margaret kwam naast hem lopen en samen verlieten ze het kerkhof.
        ‘Ik ben blij dat dat achter de rug is.’ Margaret sloeg haar armen om haar middel terwijl ze liep, geen aandacht schenkend aan de modder die tegen de onderkant van haar jurk spetterde. ‘Al die medelijdende blikken, ik kan er niet tegen.’
    ‘Volgens mij was het meer bezorgdheid dan medelijden. Iedereen was gek op Charlie.’
    Nadat ze de High Street in waren gebogen, werd het al snel rustiger en deelden ze de straat enkel nog met de mensen die aan Miner’s Row woonden. Zwijgend liepen ze een tijdje door voordat hij vroeg: ‘Maar hoe gaat het nu met je?’
    Margaret kneep haar ogen een beetje dicht tegen de wind en duwde een losse pluk haar achter haar oor. ‘Ik zou stoer moeten zeggen dat het goed gaat met mij en Jory, maar de werkelijkheid is natuurlijk dat we door een hel gaan.’
  Isaac verplaatste Jory wat op zijn schouders. ‘Is er iets wat ik kan doen om te helpen?’
    ‘Eigenlijk wel, ja.’ Ze ging wat langzamer lopen. ‘Ons huisje. Ik wil hier niet blijven. Als je iets voor Jory en mij wilt doen, dan zou je me kunnen helpen met het vinden van een andere plek.’
    ‘Maar dat is jullie thuis,’ zei hij, enigszins verbaasd over haar verzoek. ‘En het enige thuis dat Jory ooit gekend heeft.’
    ‘Het is een mijnwerkershuisje.’ Haar toon was ferm. ‘En we zijn niet langer een mijnwerkersgezin. Niet meer.’
         Het idee dat de Bensons Miner’s Row zouden verlaten stond Isaac niet aan. ‘Als vriend wil ik je adviseren om geen overhaaste beslissingen te nemen, Margaret. Nog niet. Gun jezelf wat tijd. Iedereen hier geeft om jou en Jory, en het is nog geen week geleden.’
    ‘Ik wil geen tijd, Isaac,’ beet ze hem toe, terwijl ze ongeduldig een traan wegveegde. ‘Wat ik wil, is hier weggaan – weg van de plek die me zo aan hem doet denken.’
   Isaac haalde diep adem en bekeek de eenvoudige rij huisjes.
    Ja, Charlie was hier inderdaad overal.
       Hij had hier sinds zijn kindertijd gewoond, eerst met zijn vader en nu met zijn eigen gezin. En in andere delen van het dorp waren wel wat vrije huizen, zeker nu zo veel gezinnen vertrokken waren om elders op zoek te gaan naar werk. Charlies schorre verzoek klonk na in Isaacs oren, luid en dwingend, als de bel die het begin en eind van de werkdag in de mijn aangaf.
    En als dit was wat zij wilde, wie was hij dan om het haar niet te gunnen? ‘Als je het zeker weet, dan kan ik wel wat regelen.’
      ‘Dank je wel.’
    Zwijgend liepen ze verder totdat ze bij de voordeur van het huisje waren aangekomen. Isaac tilde Jory van zijn schouders en zette hem op de grond. Met zijn handen op zijn heupen keek hij toe hoe Charlies hond om het huisje heen naar voren kwam gerend om het jongetje te begroeten.
         Margaret kwam naast hem staan. ‘Er is nog één ding. Wheal Gwenna –‘
Isaac verstijfde. ‘Dat kan nog wel even wachten.’
‘O ja?’ Margaret snoof. ‘Ik kan aan niets anders denken.’
‘Het uitvoeren van Charlies plannen gaat hem niet terugbrengen, Margaret. Jij moet je nu bekommeren om Jory en jezelf.’
Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Wil je zeggen dat je de mijn niet gaat heropenen?’
‘Niet per se, maar ik zie niet in waarom jij je geld zou investeren in iets wat misschien gaat mislukken.’
‘Het was het enige dat hij wilde. Sinds hij die erfenis van zijn oom kreeg, hoe klein die ook was, was hij er vast van overtuigd dat jullie er samen voor zouden gaan. Hij had het er dagelijks over.’
‘Maar jij hebt dat geld nodig voor jullie toekomst. Voor Jory. Ik –’
‘Je vergeet dat ik vroedvrouw ben. Ik kan mezelf onderhouden, ik hoef van niemand afhankelijk te zijn. En ik wil verder, Isaac. Je kunt me niet op andere gedachten brengen. Als dit is wat hij wilde, dan doen we dat.’
Isaac knikte. ‘Als je erop staat. Maar over de details hebben we het later nog wel, dat kan nog wel even wachten. Vergeet niet dat een mijn – welke mijn ook – een gok is, zo simpel is het. En ik weet niet zeker hoe prettig ik het vind dat jij al je zekerheid riskeert voor zoiets onzekers.’
‘Ik denk dat het aan mij is om daarover te beslissen.’ Ze glimlachte onzeker naar hem. ‘Ik heb er nooit van gehouden als mensen mij vertelden wat ik moest doen.’
Het zonlicht viel, gefilterd door de glas-in-loodramen van de grote hal van Lanwyn Manor, de volgende middag in kleurrijke vlekken op de stenen vloer en werd gereflecteerd in de zilveren urn op de bijzettafel. Aan de regen en het gemiezer van de afgelopen dagen was een eind gekomen en de zon, met zijn heerlijke witte licht en illusie van warmte, verleidde Julia om naar buiten te gaan.
Op Penwythe was ze zelden binnen gebleven. Daar bracht ze uren door met paardrijden, bezoekjes aan het dorp en wandelingen over de heide en langs het strand, hoe het weer of de temperatuur ook was. Maar hier zaten haar tante en Caroline het liefst in de salon en was die arme Jane aan haar kamer gebonden. Aanvankelijk had Julia zich verplicht gevoeld om hen gezelschap te houden, maar inmiddels zorgde pure verveling ervoor dat ze er in haar eentje opuit ging.
Het was bijna tijd voor hun bezoekje aan Wheal Tamsen. Julia verstarde toen tante Beatrice aan het kraagje van haar smaragdgroene rijjasje frunnikte en kromp in elkaar toen de oudere vrouw een pluk haar naar achteren trok.
‘O, moeder, laat haar toch,’ smeekte Caroline terwijl ze de hal betrad in een japon van gele mousseline, omzoomd met witkanten puntjes, haar dunne wenkbrauwen geamuseerd opgetrokken. ‘Ze ziet er prachtig uit.’
‘En het doet er ook niet toe.’ Julia vertrok haar gezicht toen haar tante even in haar wangen kneep om er wat kleur in te krijgen. ‘Ik ga een mijn bekijken, meer niet.’
‘Meer niet? Ach, Julia Twethewey.’ Tante Beatrice wierp haar een vermanende blik toe. ‘Hij zou zo’n goede partij zijn, houd dat in gedachten. Je weet nooit hoeveel kansen er op je pad komen.’
Een windvlaag blies door de open deur de vestibule in en oom William stapte naar binnen. Zijn dunne grijze haar was helemaal verwaaid en de blos op zijn wangen verried dat het buiten kouder was dan het leek. ‘Ben je zover, nicht? Blake kan hier elk moment zijn.’
‘Ja, ik ben klaar.’ Dankbaar voor de onderbreking maakte Julia zich los van haar tantes bemoeierige vingers en liep naar haar oom toe. ‘En dank u wel dat u het goed vond om de paarden te nemen, in plaats van het rijtuig. Ik heb het gevoel dat ik de zon al in geen dagen meer heb gezien en verlang enorm naar wat frisse lucht.’
Nog voordat oom William kon antwoorden, snoof tante Beatrice afkeurend, ‘Nu maar hopen dat meneer Blake niet denkt dat je onfatsoenlijk bent. Te paard gaan wanneer je ook het rijtuig kunt nemen – zoiets heb ik nog nooit gehoord. Ik had altijd al mijn bedenkingen bij het feit dat jouw tante Delia altijd maar toestond dat jij zo veel tijd buiten doorbracht en eropuit ging, maar ik vrees dat daar nu niets meer aan te doen is.’
Caroline en Julia wisselden geamuseerde blikken uit en Julia liep naar het raam om uit te kijken over het lichte, zonovergoten gazon. Ze verheugde zich op het bezoek aan de mijn en, als ze heel eerlijk was, ook op het weerzien met Matthew. Tijdens het diner had hij laten zien wat een vermakelijk, attent gezelschap hij was. En nadat ze nog eens had nagedacht over alles wat ze ontdekt had gisteren in de kerk, was Julia tot de slotsom gekomen dat haar aanvankelijke interesse in Isaac slechts een reactie op het incident in de herberg geweest was en dat inmiddels wel duidelijk was dat zijn interesses elders lagen. Ook had ze geen echt bewijs dat Matthew juffrouw Davies onoprecht behandeld zou hebben, Dus waarom zou ze niet van zijn gezelschap genieten? Wat voor kwaad kon zo’n middagritje nou helemaal?
Ze draaide zich weer om naar haar nichtje. ‘Caroline, wil je niet toch meekomen?’
Caroline trok een gezicht. ‘Ik voel geen enkele behoefte om zo’n smerige mijn te gaan bekijken. Bovendien is vader een prima chaperon. Ik zou alleen maar in de weg lopen.’
Oom William pakte zijn leren rijhandschoenen en hief zijn linkerhand, klaar om ze aan te trekken. ‘Ik moet zeggen dat ik behoorlijk onder de indruk ben van de Blakes, de laatste tijd. Matthew is een fantastische man en zijn broer heeft ons een grote dienst bewezen op de avond van jouw komst. Hij zou weleens een goede zakenpartner kunnen zijn, maar ik wil hem eerst aan het werk zien, voordat ik daar verder over na ga denken.’
Tegen de tijd dat Matthew arriveerde, stond Julia te popelen om eindelijk weer eens met iemand anders te kunnen praten. Snel liep ze weg bij het raam, voordat hij nog zou gaan denken dat ze hem stond op te wachten.
Aanstekelijk lachend kwam hij de vestibule binnen. Zodra ze zijn spontane glimlach en heldere ogen zag, wist ze weer hoe aangenaam zijn gezelschap kon zijn.
‘Weet u zeker dat u niet met ons mee wilt komen, mevrouw Lambourne?’ vroeg Matthew plagend aan tante Beatrice, terwijl hij haar hand pakte en zich eroverheen boog. ‘Het is zo’n mooie dag en ik zou uw gezelschap zo op prijs stellen.’
Tante Beatrice giechelde, genietend van de aandacht, en maakte een afwijzend handgebaar. ‘Paardrijden? Ik? Lieve help, nee. Ik heb al ik weet niet hoelang niet meer op een paard gezeten. Mijn zenuwen zouden het niet meer aankunnen, maar gaan jullie maar.’ Haar blik ging van haar echtgenoot naar meneer Blake. ‘Ik weet dat mijn nichtje in goede handen is.’
Eenmaal buiten streelde de frisse wind Julia’s inmiddels rood aangelopen gezicht, terwijl ze vanuit de gewelfde ingang de binnenplaats op stapte, waar de paarden al stonden te wachten. De blauwe hemel wenkte uitnodigend en de vogels boven haar hoofd leken haar bijna te smeken om buiten te blijven. Ze accepteerde de hulp van de stalknecht bij het bestijgen van Snow en binnen enkele ogenblikken zat ze in het zadel en schikte haar rokken discreet over haar benen.
‘Een paardenvrouw, hè?’ Matthew glimlachte terwijl hij om zijn eigen bruine paard heen liep, duidelijk onder de indruk. ‘Niet alleen muzikaal dus, maar ook nog een ruiter? Het lijkt erop dat uw nicht behoorlijk getalenteerd is, meneer Lambourne.’
Julia straalde van alle complimentjes. ‘Zo zou ik het niet meteen willen noemen, maar ik hou wel van paardrijden, ja.’
‘Bent u al in het dorp geweest, juffrouw Twethewey?’ vroeg meneer Blake terwijl ze langs het poorthuis reden en overstaken naar de oprijlaan.
‘Nog niet echt.’ Ze streek een lok haar uit haar gezicht. ‘Ik heb natuurlijk de kerk gezien gisteren, en de herberg, die eerste avond dat ik hier was, maar dat was het dan ook wel.’
‘Daar moeten we dan snel wat aan doen; misschien kunnen we u een andere kant van Goldweth laten zien. Wat denkt u, meneer Lambourne?’ Matthew wierp een blik over zijn schouder naar de oudere man die achter hen reed. ‘Als u het goedvindt, dan zouden we vanaf hier de kortere route door het bos kunnen pakken en via de High Street naar de mijn kunnen rijden.’
Met toestemming van haar oom stuurden ze de paarden van de doorgaande weg af naar de bomen die het landgoed scheidden van het dorp. Julia had al gehoord dat de snelste route naar Wheal Tamsen door het oostelijke weiland van Lanwyn was, langs Tregarthan Hall.
Eenmaal in het bos werd het pad smaller. Matthew en Julia reden nog steeds naast elkaar en oom William volgde. Julia wierp de man naast haar een steelse blik toe. Het zonlicht viel door de kale takken en scheen op zijn brede schouders en het plukje goudblonde haar dat vanonder zijn hoed tevoorschijn was gekomen.
Er waren ergere dingen dan het hof gemaakt te worden door zo’n man.
‘Het verbaast me dat mijn vrouw of Caroline je niet meegenomen hebben naar het dorp, al was het maar om je de omgeving een beetje te laten zien,’ zei haar oom terwijl ze over het platgetreden, oneffen pad stapten. ‘Maar goed, ze zullen er wel zo min mogelijk willen komen. Het is natuurlijk ook niets vergeleken met het elegante Londen.’
‘Ik ben nog nooit lang in Londen geweest, dus ik kan het niet vergelijken,’ zei Julia.
‘U lijkt me een dame die het gelukkigst is in de natuur en op het platteland.’
Ze wendde zich tot Matthew, half verwachtend dat hij een grapje maakte, maar de tevreden, blijmoedige uitdrukking op zijn gezicht deed vermoeden dat hij het toch echt als een compliment had bedoeld.
Zwaluwen schoten heen en weer en kwetterden naar elkaar vanuit de boomtoppen boven hun hoofden. Julia draaide haar gezicht naar het zonlicht. Nu de wind was gaan liggen, voelde het bijna warm aan en ze glimlachte vergenoegd.
Ondanks de rust om haar heen, schrok ze op toen ze vlakbij een takje hoorde breken. Ze trok hard aan de teugels, waardoor Snow met haar hoofd begon te schudden en hinnikte. ‘Wat was dat?’
‘Gewoon een konijn of iets dergelijks.’ Matthew boog zich opzij om haar teugels te pakken en Snow te helpen kalmeren. ‘Schrok u?’
Beschaamd forceerde ze een glimlach en pakte de teugels weer beet. ‘Nee, ik ben waarschijnlijk gewoon een beetje zenuwachtig, meer niet.’
‘Nou, bij ons bent u veilig hoor, juffrouw Twethewey.’ Matthew liet zijn stem zakken, zijn lichtbruine ogen strak op haar gericht. ‘Ik zorg ervoor dat u niets kan overkomen.’
Uiteindelijk lieten ze het bos weer achter zich en reden over de brug. ‘Dit is onze High Street,’ zei Matthew. ‘Niet veel bijzonders, vrees ik, maar voor ons is het thuis.’
‘Het is veel groter dan het dorp bij Penwythe Hall.’ Ze bekeek de kleine bakstenen winkeltjes en huisjes aan de brede, geplaveide straat, verbaasd over hoeveel mensen er onderweg waren.
‘Daar is de winkel waar dames hun linten en dergelijke kopen, en de slager, de apotheek, en dat daar is de bakker.’
Ze liet haar paard wat langzamer lopen en nam het allemaal in zich op.
‘Daar is de kerk, zoals u al weet, en vlak daarachter woont juffrouw Prynne. Die hebt u geloof ik al ontmoet.’
‘Dat klopt. Juffrouw Prynne heeft me later deze week bij haar thuis uitgenodigd voor een naaikransje.’
‘Dus juffrouw Prynne heeft u zover gekregen dat u haar helpt?’ Hij begon te lachen, een glinstering in zijn ogen. ‘Daar is ze erg goed in. Maar alle gekheid op een stokje, juffrouw Prynne doet er altijd alles aan om ervoor te zorgen dat de armen niets tekort komen, zeker bij koud weer, en probeert altijd zoveel mogelijk mensen op te trommelen om haar daarbij te helpen.’ Zijn glimlach vervaagde. Hij wierp een blik op haar oom en zei op fluistertoon: ‘Zult u mij een bemoeial vinden als ik u advies geef?’
‘Hangt van het advies af,’ antwoordde ze plagerig.
‘Dit klinkt misschien gek. Iedereen houdt van juffrouw Prynne en juffrouw Trebell, maar ik moet u toch waarschuwen.’ Hij boog zich nog wat dichter naar haar toe. ‘Ze bedoelen het heus goed, maar ze hebben nogal de neiging om te roddelen. Zelfs de beste bedoelingen lopen soms mis, dus pas op met hoeveel u hen vertelt over uw leven, want voordat u het weet, bent u het gesprek van de dag in het dorp.’
Julia trok haar wenkbrauwen op. ‘Spreekt u uit ervaring?’
Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik woon hier al mijn hele leven en ik kan me niet herinneren dat juffrouw Prynne en juffrouw Trebell er niet waren. Ik ben hier lang genoeg om al heel wat wrede roddels mee te hebben gemaakt, en mocht u het nog niet in de gaten hebben, ik acht u zeer hoog, juffrouw Twethewey, en ik zou niet graag zien dat u het slachtoffer werd. Zie het als een vriendschappelijk advies.’
Haar wangen begonnen te gloeien, wat het roze als gevolg van de kou waarschijnlijk alleen nog maar erger maakte. ‘Ik beschouw mezelf als gewaarschuwd, hoewel ik betwijfel dat iets wat ik zou zeggen voer voor roddels zou kunnen zijn. Ik moet bekennen dat ik niet echt een opwindend leven leid.’
‘Tja, dat valt nog te bezien, nietwaar?’
Ze reden verder door High Street en meneer Blake liet zijn paard wat langzamer lopen en knikte naar een geplaveid straatje met aan weerszijden eenvoudige stenen huisjes met rieten daken. ‘Dat is Miner’s Row. Veel van de mijnwerkers die bij Wheal Tamsen werken, wonen daar.’
Hij vertraagde zijn tempo niet toen ze de straat overstaken en Miner’s Row in reden, en hield zijn blik naar voren gericht. Maar Julia keek nieuwsgierig om zich heen. Mensen langs de kant van de weg keken hen na. Ze wist niet zeker of ze naar haar oom of naar meneer Blake keken. Misschien keken ze ook wel naar haar.
‘Ah, we zijn er.’
Julia wist niet zo goed wat ze verwacht had. Een groot stenen gebouw met een schoorsteen stond aan de rand van het terrein, met een ander huis er vlak naast. Eromheen stonden overal kleinere gebouwtjes, maar zo in zijn algemeenheid was het toch minder indrukwekkend dan ze had gedacht.
‘Wat vindt u ervan, juffrouw Twethewey?’
Ze knipperde met haar ogen, nog steeds om zich heen kijkend. ‘Geen idee eigenlijk. Ik ben nog nooit eerder bij een mijn geweest.’
‘Vanaf hier is er ook weinig te zien. Het grootste deel van het werk vindt natuurlijk onder de grond plaats. Het is zeker niet zo idyllisch als boomgaarden en landbouwgrond, maar wij zien toch echt wel de schoonheid ervan.’
Mensen knikten en bogen naar meneer Blake, maar hij leek het niet te zien. In plaats daarvan hielp hij haar van haar paard af. ‘Kom, dan gaan we even naar het kantoorgebouw. Het is wat minder elegant dan u gewend bent, maar we kunnen er in elk geval even opwarmen. Ik kan niet wachten om u mijn wereld te laten zien.’
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        Isaac stampte de modder en het gruis van zijn laarzen, voordat hij de deur van het kantoor opende.
    Het was een lange ochtend geweest en nu de dag ten einde liep, kon hij niet wachten om zijn werk af te ronden en naar huis te gaan. Hij kwam rechtstreeks van een evaluatie over de noordelijke schacht, de modder op zijn jas als bewijs. Het was bijna formatiedag – de dag waarop de mannen zich konden inschrijven voor werk – en hij was ondergronds gegaan om te kijken wat er allemaal gedaan moest worden.
        Hij bukte om onder het lage deurkozijn door te kunnen en zijn ogen pasten zich snel aan de schaars verlichte hal aan. Vlak voor hem leidde een smalle trap naar de drie slaapkamers boven die voor gewonden werden gebruikt, of wanneer hij of Matthew besloot om op het terrein te blijven. Een deur aan zijn linkerhand leidde naar het kantoor en rechts ging het naar de zitkamer.
    Hij wilde net het rommelige mijnkantoor binnenstappen toen geritsel vanuit de zitkamer zijn aandacht trok. De gloed van een haardvuur scheen door de lage deuropening naar buiten en bracht een beetje licht in de invallende duisternis. Matthew waarschijnlijk, die de resultaten van die dag in de boeken verwerkte. Mooi.
      Hoewel Matthew de dag ervoor ook in de kerk was geweest, had hij zijn broer sinds Charlies dood nog maar amper gesproken. De ochtend na het ongeluk was Matthew naar Falmouth vertrokken. Hij was zelfs niet aanwezig geweest bij de begrafenis. Maar het verbaasde Isaac niet echt dat Matthew hem probeerde te ontlopen. In tijden als deze had hij wel vaker de neiging om te verdwijnen – tijden waarin tragedie toesloeg en antwoorden nodig waren.
    Isaac perste zijn lippen op elkaar, bedenkend wat hij tegen zijn broer wilde zeggen. Een gesprek zoals dat nu nodig was, was nooit eenvoudig.
        Hij bukte zich en stapte de drempel over. ‘Matthew, ik zou –’
    Juffrouw Twethewey, gekleed in een donkergroen rijkostuum en zwarte hoed met bijpassend lint, stond bij het vuur. Donkere krullen omlijstten haar gezicht en haar stralende blauwe ogen werden geaccentueerd door haar donkere wimpers.
    ‘Juffrouw Twethewey.’ Isaac rechtte zijn rug, even met stomheid geslagen. Net op tijd herinnerde hij zich om een kleine buiging te maken. ‘Ik wist niet dat u hier was.’
    ‘Meneer Blake.’ Ze beantwoordde zijn begroeting met een reverence, een vriendelijke glimlach om haar volle lippen. Met haar hoofd een beetje schuin sloeg ze haar gehandschoende handen in elkaar. ‘Ik vroeg me al af of ik u hier ook zou zien.’
  Hij legde de opgerolde kaarten die hij bij zich had op tafel. Vervolgens nam hij zijn hoed af, legde die naast de kaarten en haalde zijn vingers door zijn haar, zich bewust van wat voor indruk hij moest maken. Met een glimlach zei hij: ‘Ik ben altijd hier.’
    Het was zo vreemd om een dame in het kantoorgebouw te zien en haar geur van lavendel – bekoorlijk, bedwelmend – dwarrelde om hem heen. Haar elegante verschijning leek hier volkomen misplaatst.
    ‘Excuseert u me voor mijn verschijning.’ Hij deed een poging om wat steengruis van zijn jas te vegen. ‘Maar ik was ondergronds. Niet een van de schoonste plekken.’
    ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, meneer. Het is nou eenmaal een mijn.’
         ‘Waaraan hebben we dit genoegen te danken?’
    ‘Uw broer heeft mij en mijn oom uitgenodigd voor een bezoekje. Hij wilde oom William laten zien hoe het er hier aan toe gaat... en ik was nog nooit eerder in een mijn.’
   Isaac verstijfde.
    Natuurlijk. Matthew.
       ‘Ze zijn nu bij het pomphuis, ik geloof tenminste dat het zo genoemd wordt,’ ging ze verder. ‘Maar mijn oom en uw broer vonden dat niets voor mij, dus ik mag vanachter het raam toekijken.’
    ‘En terecht. Het is daar erg lawaaiig. En smerig.’
      Ze trok een gezicht. ‘En ik ben natuurlijk te fijntjes voor viezigheid en lawaai.’
    Isaac grinnikte om haar onverholen sarcasme. ‘Dat betwijfel ik.’
         Hij pakte een lantaarn van een haak en zette die op het bureau, waarna hij zijn gestreepte overhemd recht probeerde te trekken. ‘Neemt u plaats.’ Hij gebaarde naar de divan bij het vuur en zodra ze zat, nam hij tegenover haar plaats. ‘Hebben ze u al thee aangeboden?’ stamelde hij, onzeker over hoe hij haar moest verwelkomen.
‘Ik meen dat uw dienstmeisje al aan het zetten is.’ Ze leunde naar voren, alsof ze hem in vertrouwen wilde nemen. ‘Volgens mij overvielen we haar nogal. Ik geloof niet dat ze gasten verwachtte.’
Haar aanwezigheid ontspande hem en Isaac haalde zijn schouders op. ‘Eliza krijgt inderdaad niet vaak de gelegenheid om thee te zetten voor dames. Hoewel juffrouw Prynne en juffrouw Trebell regelmatig langskomen, zien we hier verder maar weinig vrouwen in het kantoorgebouw.’
Precies op dat moment kwam Eliza de zitkamer in vanuit de keuken, onhandig een dienblad vasthoudend, paniek op haar jonge gezicht. Ze zette het blad op een tafeltje naast de divan en er steeg stoom op van de gloeiend hete vloeistof. Met trillende handen schonk ze in en overhandigde juffrouw Twethewey een kopje.
Juffrouw Twethewey bedankte het dienstmeisje, nam een slokje en zette het kopje terug op het blad.
Hij kon juffrouw Twetheweys tact alleen maar bewonderen. Met Eliza’s thee wist je het maar nooit.
‘Vertel me eens, juffrouw Twethewey,’ zei hij, in een poging haar aandacht van het ongetwijfeld bittere brouwsel af te leiden, ‘nu u hier bent: wat is uw indruk van Wheal Tamsen?’
‘Dat weet ik eigenlijk niet zo goed.’ Ze moest lachen. ‘Ik heb er nog bijna niets van gezien.’
‘Ik vrees dat er ook niet zoveel te zien is. Machinehuis voor de pomp en een kantoorgebouw. Niet alle mijnen hebben een stal, maar wij wel. Sommige van de andere gebouwen zijn voor bovengronds werk, maar het meeste werk vindt toch plaats onder de grond. Onder onze voeten, zelfs.’
‘Op de hei heb ik weleens machinehuizen met schoorstenen gezien, maar ik wist er nooit veel van.’
‘Zijn er geen mijnen in de buurt van waar u vandaan komt? U komt toch uit Cornwall?’
Ze knikte. ‘Ja. Mijn oom van vaderskant, Jac Twethewey, bezit een klein landgoed daar. Penwythe Hall in Braewyn. Maar hij verdient zijn geld met boomgaarden en akkerbouw.’
‘Braewyn? O ja, daar zijn wel degelijk mijnen in de buurt, zowel koper als tin. Wheal Tilly en Wheal Thomas bevinden zich allebei aan de kust, niet ver van daar.’
‘Dus u hebt altijd al met mijnen te maken gehad, meneer Blake?’
‘Mijn hele leven al. Mijn vader bezat een handjevol mijnen in het oosten en sommige van mijn vroegste herinneringen liggen daar. Tregarthan Hall, ons familiehuis, ligt niet zo heel ver van hier, in noordelijke richting.’
‘Als ik me niet vergis, kunnen wij Tregarthan Hall zien vanaf Lanwyn.’
‘Dat zou best kunnen.’
‘Oom Jac was altijd van mening dat een vrouw op zijn minst op de hoogte moet zijn van de wijze waarop haar familie zijn geld verdient. Ik ben dan ook bang dat ik meer weet van appels en boomgaarden dan me lief is.’
Hij glimlachte. ‘Maar appels groeien dan ook in het zonlicht, niet als spoken onder de grond. Ik betwijfel of uw oom er net zo over zou denken als het om mijnbouw ging en u dus ondergronds zou moeten gaan. Eerlijk gezegd ben ik al verbaasd dat Lambourne het goed vond dat u onze eenvoudige mijn kwam bezoeken.’
‘Waarschijnlijk is de enige reden dat ik mee mocht, dat hij mijn tante wilde ergeren.’ Haar ogen glinsterden ondeugend. ‘Zij moet helemaal niets hebben van zijn bevliegingen.’
‘Bevliegingen?’ De term beviel hem niet.
‘Ja. Over het algemeen dan. Door de jaren heen heeft oom William op allerlei manieren geprobeerd geld te verdienen, en tante Beatrice is ervan overtuigd dat zijn interesse in de mijnbouw ook weer van voorbijgaande aard zal zijn.’ Ze boog haar hoofd om door het raam naast de haard naar buiten te kunnen kijken, alsof ze haar oom zocht. ‘Maar misschien is zijn interesse toch oprechter dan wij allemaal denken.’
De knoop in Isaacs maag werd groter. Hij had gehoopt – allemaal hadden ze gehoopt – dat William Lambournes aanwezigheid hier een positieve invloed zou hebben en de mijnbouw weer een impuls zou geven, helemaal nu zo veel mensen op zoek waren naar werk. Maar haar woorden bevestigden de angst dat hij het allemaal misschien toch wat minder serieus nam.
Zich niet bewust van de uitwerking van haar opmerkingen, stond juffrouw Twethewey op en liep naar het raam. ‘Hoeveel werknemers hebt u hier?’
Hij kwam bij haar staan en keek uit over de binnenplaats. Het was er druk op dit moment van de dag, zo rond de ploegenwissel. Al gauw zouden de mannen weer naar boven komen. ‘Nou ja, het zijn geen werknemers. Niet echt. We hebben er wel een paar – de bovengrondse en ondergrondse voormannen, de smid, de machinewerkers, lassers, timmermannen en zelfs een mijnkapper, maar het grootste deel van de mannen hier werkt op contractbasis. Elke twee maanden hebben we een formatiedag, een soort veiling eigenlijk, voor het werk voor de komende tijd. Onder de grond heb je twee soorten arbeiders. De mannen die de schachten en tunnels graven, en de arbeiders die het erts winnen.’
Plotseling draaide ze zich om, haar wenkbrauwen geïnteresseerd opgetrokken. ‘Zijn dat daar de bal maidens?’
Hij keek naar de rij vrouwen aan een lange tafel. ‘Ja.’
‘Juffrouw Prynne vertelde me al over hen. Werken ze altijd buiten, zoals hier? Zelfs in dit weer?’
‘Ja. Ze slaan het erts kapot, zodat de goede delen gescheiden kunnen worden van de slechte.’
Onbewust merkte hij op dat haar zachte, elegante vingers geen enkel spoor van zwaar werk vertoonden.
Ze draaide zich weer om en haar blik viel op wat er op de schoorsteenmantel lag. Ze pakte een stuk erts op. ‘Is dit hoe het eruitziet?’
‘Ja.’ Hij pakte het van haar over, er voor wakend dat hij niet met zijn smerige hand de hare aanraakte. ‘Dit stuk hebben mijn broer en ik samen met mijn vader gewonnen toen we nog klein waren.’
‘Heel bijzonder.’ Haar blik viel op het portret boven de schouw. ‘Wat een prachtig schilderij.’
Hij kwam naast haar staan en bekeek de afbeelding, ook al had hij geen schilderij nodig om zich die vrolijke blauwe ogen te herinneren en die blozende wangen, die altijd schraal leken van de buitenlucht. ‘Dat is mijn vader. Het is bijna vier jaar geleden dat hij overleed.’
‘Uw vader?’ Ze leek de afbeelding nog wat nauwkeuriger te bekijken. ‘Lijkt het goed?’
‘Heel goed. Matthew heeft het geschilderd.’
‘Wat geweldig,’ mompelde ze.
‘Ja, Matthew is de kunstenaar van de familie. Hij heeft twee jaar gereisd voordat hij terugkwam om zijn mijn te runnen, nadat vader ziek was geworden.’
‘Schildert u ook?’ Ze keek hem aan.
Ze stond nu behoorlijk dichtbij, haar schouder raakte bijna die van hem.
Hij wachtte even met antwoorden, enigszins van zijn stuk gebracht door haar vele vragen. Hij had gedacht dat het reilen en zeilen van een mijn haar niets zou interesseren, maar kreeg nu de indruk dat juist het tegenovergestelde het geval was.
En nu toonde ze ook nog interesse in zijn familie.
In hem.
Ze keek hem aan, wenkbrauwen opgetrokken. ‘Meneer Blake? Schildert u ook?’
O, ja. Ze had hem iets gevraagd. ‘Eh, nee. Nee, ik schilder niet.’
Hij schraapte zijn keel en concentreerde zich weer op het schilderij. Alles om maar niet te hoeven kijken naar die zachte krullen om haar gezicht, dat wipneusje, het kleine kuiltje in haar kin.
Matthew had gezegd dat hij haar het hof zou maken. En dat was ongetwijfeld ook wat hij nu aan het doen was. Ze was hier voor Matthew. Niet voor hem.
Op de gang klonken voetstappen en lachende stemmen. Isaac draaide zich om, teleurstelling maakte zich van hem meester. Zijn tijd alleen met juffrouw Twethewey zat erop.
Matthew en Lambourne stapten de kamer in.
‘Ah, Isaac, jij bent er ook. Mooi.’ Matthew gebaarde naar Isaac, zijn brede glimlach en galmende stem vulden de lage zitkamer. ‘Ik heb meneer Lambourne even het machinehuis en de pomp laten zien.’ Hij wendde zich tot juffrouw Twethewey. ‘Hopelijk was u niet al te eenzaam, terwijl wij weg waren?’
‘Zeer zeker niet. Eliza bracht me thee en meneer Blake heeft me gezelschap gehouden.’
Isaac deed een stap achteruit, zodat Matthew naast juffrouw Twethewey kon komen staan.
‘Indrukwekkend.’ Lambourne klakte met zijn tong, de woorden van zijn nichtje negerend. ‘Jullie hebben hier een aardige onderneming, heren.’
‘Uw eigen Bal Tressa leek ooit veel op deze mijn, weet u. Misschien nog wel groter zelfs,’ zei Matthew. ‘En dat zou hij zomaar weer kunnen worden.’
Alsof de aanwezigheid van juffrouw Twethewey hem nu pas opviel, hield Lambourne zijn nichtje zijn arm voor, die ze meteen accepteerde. ‘Hoe jammer ik het ook vind dat ons bezoek ten einde loopt, ik zal Julia nu echt naar huis moeten brengen. Haar tante vraagt zich waarschijnlijk al af waar ze blijft.’
‘Ik rijd met u mee.’ Matthew pakte de hoed op, die hij eerder had afgezet. ‘Dan bespreken we een andere keer nog wel wat we kunnen doen om Bal Tressa te verbeteren. Wat dacht u van een etentje op Tregarthan Hall, een dezer dagen? Uw hele familie is welkom, uiteraard. Isaac zal er ook zijn, nietwaar, Isaac? In heel Cornwall is er niemand die zo veel van mijnbouw weet als mijn broer.’
Isaac keek op bij het horen van zijn naam en knikte. Hij had geen idee waarover de twee mannen het hadden gehad in het pomphuis, maar als een bijeenkomst op Tregarthan Hall betekende dat hij weer in de nabijheid van juffrouw Twethewey kon zijn, dan was hij erbij.
Lambourne knikte instemmend. ‘We kijken ernaar uit.’
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        Wrijvend in haar gehandschoende handen betrad Julia Lanwyn Manor, dankbaar voor de behaaglijkheid. De zon was tijdens hun rit naar huis al gaan zakken, en daarmee was meteen ook elke illusie van warmte verdwenen.
    Eenmaal in de grote hal haastte ze zich naar het lage raam om een blik op haar oom en Matthew Blake te werpen. Om haar lippen speelde een glimlach. Elke verwachting van die dag was uitgekomen – sommige waren zelfs overtroffen.
        Penwythe Hall achterlaten op zoek naar een nieuwe start was de beste remedie voor een gebroken hart. Dat wist ze inmiddels wel zeker. De hele middag had ze geen enkele keer aan Percy gedacht en nu ze dat wel deed, lukte dat zonder pijn.
    Ze draaide zich om en genoot van het feit dat voor het eerst in lange tijd de last van pijn en spijt van haar schouders leek te vallen.
      Misschien had Jane dan toch gelijk – en draaide het allemaal om hoop. Heerlijke hoop.
    Julia klemde haar zweep onder haar arm en trok de handschoen van haar linkerhand, enigszins verbaasd. Tante Beatrice stond haar niet eens op te wachten, nieuwsgierig naar elk detail van de dag. Caroline evenmin.
        Ze zou hen vertellen over hun rit naar het dorp. Over hoe vriendelijk meneer Blake was geweest. Het deel over dat hij haar alleen had achtergelaten in het kantoorgebouw zou ze echter overslaan. Dat had ze een beetje vreemd gevonden, vooral omdat hij degene was geweest die haar had uitgenodigd om de mijn te komen bekijken.
    Hoewel het er wel voor had gezorgd dat ze Isaac weer ontmoet had.
    Haar gesprek met hem was prettig geweest. Ze vond zijn vriendelijkheid, zijn bescheidenheid, aantrekkelijk. Maar misschien voelde ze zich ook gewoon tot hem aangetrokken omdat hij haar gered had. Welk meisje wilde nu niet gered worden door zo’n knappe man?
    Maar Isaac had al iets met Margaret Benson. Dat had ze gisteren op het kerkhof met eigen ogen gezien. Ze nam zich voor om in deze kwestie het advies van haar tante op te volgen.
  Ja, Matthew Blake was de man voor haar.
    Vastbesloten om Jane over haar dag te vertellen, liep Julia net naar de grote trap toen een scherpe stem haar aandacht trok.
    Tante Beatrice. 
    Geschrokken door de ontsteltenis in haar stem, gooide Julia haar zweep en handschoenen op de bijzettafel en volgde het geluid naar de salon, waar haar tante met mevrouw Sedrick stond te praten.
         ‘We hebben het hele huis van boven tot onder doorzocht.’ Mevrouw Sedricks bitse stem sneed scherp door de stilte. ‘Het is alsof het van de aardbodem verdwenen is.’
    ‘Dit begint uit de hand te lopen.’ Tantes stem klonk hoog, terwijl ze heen en weer liep over het tapijt, met elke stap haar handen harder wringend. ‘En u hebt het personeel ondervraagd? Allemaal?’
   ‘Ik werk al jaren met deze mensen, mevrouw Lambourne. Zij waren het niet. Daar durf ik mijn reputatie om te verwedden.’
    ‘Maar de omstandigheden hier zijn veranderd, nietwaar? Weet u zeker dat ze nog net zo loyaal zijn als vroeger?’
       Vastberaden om haar tante wat te kalmeren, stapte Julia de salon in om haar aanwezigheid kenbaar te maken. ‘Goedemiddag, tante.’
    ‘Ah, Julia, lieverd.’ Tante Beatrice wreef over haar voorhoofd. ‘Het lijkt erop dat er opnieuw tafelzilver verdwenen is.’
      Julia kwam wat dichterbij. ‘Misschien is het alleen maar op de verkeerde plek teruggelegd.’
    ‘Misschien.’ Haar tante keek mevrouw Sedrick weer aan terwijl ze terugliep naar de divan. ‘Houd me op de hoogte van alle ontwikkelingen. U kunt gaan.’
         Julia deed snel een stap achteruit om maar niet omvergelopen te worden door mevrouw Sedrick, toen die de kamer verliet. Ze liep naar de met brokaat overtrokken divan, pakte Oscar op van waar hij lag te slapen, en nam plaats naast haar tante. ‘Maakt u zich geen zorgen, tante. Ik weet zeker dat het wel weer gevonden wordt. Er raken zo vaak dingen weg.’
‘O, maar het is niet alleen het zilver, lieverd.’ Tante Beatrice’ gezicht liep rood aan en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Het is deze verschrikkelijke plek. Deze mensen. Dit afschuwelijke huis!’ Met een kanten zakdoekje veegde ze haar neus af. ‘Toen we hiernaartoe kwamen, stond je oom erop dat we het personeel aanhielden. We hebben niet eens onze eigen huishoudster meegenomen, kun je je dat voorstellen? Gelukkig bleek mevrouw Sedrick zeer verdienstelijk, maar de rest van het personeel moet niets van ons hebben, dat weet ik zeker.’
Tante ging verder, haar gezicht roder met elke lettergreep. ‘Je weet dat mijn hart in Londen ligt, maar je oom wil per se hier wonen en de plaats van een vrouw is bij haar man, maar hij doet altijd maar waar hij zin in heeft, zonder na te denken wat het beste is voor zijn vrouw en dochters. Ik vind dat egoïstisch.’
Julia, onzeker over hoe ze hierop moest reageren, schikte het hondje wat op haar schoot en probeerde haar stem troostend te laten klinken. ‘Ik vind het heel vervelend om u zo van streek te zien, tante. Het is echt een heel mooi huis. Met zoveel charme. Ik ken geen enkel huis dat daaraan kan tippen.’
‘En dan zou er nu ook nog een dief zijn? Ik kan dit niet meer aan!’ barste tante Beatrice uit, Julia’s troostpoging negerend. Ze sprong overeind en begon weer te ijsberen. ‘Wat zal ik blij zijn als deze gril van hem weer voorbij is. Binnenkort is hij dat mijnbouwgedoe ook weer beu, zoals hij alles beu raakt waaraan hij begint. En wat moeten we dan?’
Aanvankelijk had Julia ook gedacht dat het een gril was, maar de interesse die ze op haar ooms gezicht had gezien toen hij met Matthew stond te praten, was onmiskenbaar geweest.
‘Over je oom gesproken, waar is hij? Zijn jullie niet samen teruggekomen?’
‘Jawel. Net stond hij nog met meneer Blake te praten, op de binnenplaats. Zal ik hem roepen?’
‘Met meneer Blake? Nee, laat dan maar. Stoor hem maar niet.’
Julia bekeek het blauwe lint om Oscars nek en streek het glad. Ze wist niet zo goed wat ze moest denken. Als haar familie echt zo ongelukkig was hier, dan konden ze maar beter weer vertrekken. Maar ze herinnerde zich wat meneer Blake gezegd had over het dorp. Als haar oom zou vertrekken zonder de mijn heropend te hebben, wat voor effect zou dat dan hebben op hen die er zo lang van afhankelijk waren geweest?’
Tante Beatrice snifte even en draaide zich om. ‘Nou ja, we zullen maar zoveel mogelijk op zoek moeten naar blijdschap en vreugde, denk ik. En blijdschap zit in de mensen om ons heen, nietwaar? Ik heb mijn twee dochters bij me, en jou natuurlijk. O, je moet zeker niet denken dat het allemaal slecht is, want ik wil heel graag dat je zo lang mogelijk hier bij mij – bij ons – blijft.’
‘Ik was niet van plan om Lanwyn Manor te verlaten. Ik vind het hier eerlijk gezegd wel fijn.’ Ze pakte haar tantes hand. ‘Bovendien is er nog zo veel om naar uit te kijken. Caroline gaat trouwen, en Janes baby natuurlijk.’
‘En meneer Blake? Met al die belachelijke zilvertoestanden zou ik bijna vergeten te vragen hoe je uitstapje was. Vertel me alles. Sla niets over.’
Julia’s gedachten gingen terug naar de belevenissen van die middag. ‘Het was interessant. En u vindt het vast fijn om te horen dat meneer Blake ons heeft uitgenodigd voor een diner op Tregarthan.’
‘Een uitnodiging voor een diner! Toe maar.’ Alle ellende leek als bij toverslag verdwenen. Ze tikte met haar vinger tegen haar lippen, haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O, lieverd. Als onze aanwezigheid hier betekent dat jij de kans krijgt om het hof te worden gemaakt door een man als Matthew Blake, dan is het allemaal niet voor niets.’
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        Het miezerde licht toen Isaac vanaf de mijn naar huis reed. De purperen gloed van de invallende avond was verdwenen achter samenpakkende wolken, en de dunne sluier van regen maakte het landschap nog donkerder, terwijl een gure, harde wind scherp over het anders zo stille nachtelijke land blies. De winter zou niet lang meer op zich laten wachten.
    Tussen de kale bomen door lonkte licht vanachter de smalle glas-in-loodramen.
        Anvon Cottage.
    Thuis.
      Hij trok zijn hoed wat dieper over zijn voorhoofd en spoorde zijn paard aan tot een draf. Een grijze eekhoorn scharrelde door het struikgewas en een windvlaag liet de droge bladeren voor hem op het pad dansen. Hij inhaleerde de koele, geurige lucht en genoot ervan hoe de frisheid zijn longen vulde en zijn zintuigen prikkelde. Even was alles rustig, en na de moeilijke dagen sinds Charlies dood kon hij wel wat rust gebruiken.
    Door een open plek tussen de bomen zag hij de scherpe omtrek van Wheal Gwenna’s toren afsteken tegen de bewolkte hemel. Bijna elke dag van zijn leven was hij langs dat gebouw gekomen en het had leeggestaan op meer dagen dan hem lief was. Maar om wat voor reden dan ook, zorgde de aanblik er uitgerekend vanavond voor dat hij zijn paard wat afremde om het beter te kunnen bekijken.
        De mijn en de grond waarop het huisje stond, waren geen onderdeel van het oorspronkelijke Tregarthan-landgoed. Zijn grootvader had dit stuk land apart gekocht, dus toen het tijd was geworden voor het verdelen van de erfenis, had zijn vader dit stuk land afgesplitst van Matthews erfdeel. En hoewel het in de verste verte niet zo groot was als Tregarthan Hall en ook veel minder chic, was het wel van hem.
    Toen hij de binnenplaats van de cottage naderde, zag hij Marco, Matthews paard, vastgebonden staan aan de paal bij de deur. Matthew was nergens te bekennen.
    Nieuwsgierig naar wat zijn broer hierheen had gebracht, liet Isaac zich uit het zadel glijden, bond zijn paard naast Marco en liep onder de iepen en eiken door naar de voordeur. Hij was blij dat zijn broer er was. Ze moesten het nog steeds hebben over het ongeluk in de mijn en sinds Matthew het kantoorgebouw had verlaten om meneer Lambourne en juffrouw Twethewey terug naar Lanwyn Manor te brengen, had hij zijn broer niet meer gezien.
    Met een draai aan de metalen hendel opende Isaac de houten deur en al snel hadden zijn ogen zich aangepast. Op de sofa tegenover het smeulende vuur zat Matthew, zijn trekken verlicht door de oranje gloed.
  Zijn broer sprong overeind toen hij de deur hoorde kraken, klaar om zijn zegje te doen. Zijn anders zo rustige gezicht gloeide en zijn ogen waren vernauwd.
    Isaac drukte de deur dicht en hing in alle rust zijn tas aan de haak naast de deur, om zichzelf wat tijd te gunnen om zijn broer aan te spreken.
    Matthew had meestal een nogal nonchalante, bijna gereserveerde houding. Zelden chagrijnig, wist hij veelal overal de humor wel van in te zien. Een dergelijk karakter sprak veel mensen aan, vooral in tijden van onzekerheid en strijd, maar Matthew had ook een minder bekende kant, waarbij hij gedreven werd door boosheid en snel driftig kon worden. Een familietrekje, overgedragen van de ene man in de familie op de volgende, en een trekje dat Isaac, helaas, ook bezat.
    Aan de opeengeklemde lippen van zijn broer te zien, was dit een van die momenten waarop hij op ontploffen stond.
         ‘Goedenavond, Matthew.’
    Matthew stapte naar voren, zijn gezicht strak. ‘Had je me nog willen vertellen over je plannen voor Wheal Gwenna?’
   ‘Welke plannen?’
    Matthew snoof. ‘Ik sprak Dunstan gisteren. Ik weet dat je erover denkt om de mijn weer te openen.’
       Isaac onderdrukte een innerlijke kreun en liet zijn jas van zijn schouders glijden. Hij was nog niet klaar om met zijn broer over de eventuele heropening van Wheal Gwenna te praten. Nog niet.
    ‘Volgens hem waren jij en Benson op zoek naar investeerders.’
      ‘Benson is dood.’ Isaac zette zijn hoed af en legde hem op tafel. ‘En nee, ik heb nog geen investeerders in de arm genomen.’
    Matthew keek hem woedend aan. ‘Zou je me dat aandoen?’
         ‘Wat zou ik jou daarmee precies aandoen?’
‘Mijn mijn stuurloos achterlaten. Mijn concurrent worden, in toch al onzekere tijden.’
Isaac haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Ik ben altijd al van plan geweest om Wheal Gwenna te heropenen – sinds vaders dood. Dat weet jij ook. Ik heb nooit anders beweerd.’
Matthew snoof weer en schudde zijn hoofd, waarbij hij steeds meer op hun vader leek. ‘Waarom zou je een lucratieve baan opzeggen voor een mijn die al zo lang geleden uitgeput is geraakt?’
De broers keken elkaar strak aan, de frustratie tussen hen bijna voelbaar.
Hoe kon hij het zijn broer duidelijk maken? Matthew had een succesvolle mijn geërfd. Hij had nooit enige moeite hoeven doen om die winstgevend te maken. Was de situatie omgekeerd geweest, dan betwijfelde Isaac of Matthew niet precies hetzelfde gedaan zou hebben.
‘Jij bent nodig op Wheal Tamsen, Isaac. Wij allebei. Dat weet je.’
Allebei.
Het was algemeen bekend dat Isaac alle mijnbouwkennis en deskundigheid van hun vader had geërfd. Matthew kon goed met mensen omgaan, maar Isaac had verstand van koper – hoe je het kon vinden, hoe je de mijnwerkers moest inzetten en inspireren om hun werk zo goed mogelijk te doen, en hoe je de stemming erin kon houden wanneer de opbrengst – en de moraal – laag was.
In de ogen van zijn broer was een zekere kilte te zien, een blik die Isaac maar al te goed kende. ‘Ik hoef je er denk ik niet aan te herinneren dat de hoeveelheid geld die je nodig zult hebben om die mijn weer operationeel te maken, astronomisch hoog is.’
Isaac was vastbesloten om rustig te blijven. ‘Hoe dan ook, het is nog altijd mijn mijn. Het enige dat echt van mij is.’
‘Alles wat jij over mijnbouw hebt geleerd, heb je van Wheal Tamsen,’ siste Matthew.
‘Nee, broertje. Alles wat ik heb geleerd, heb ik van vader. Hij liet me Wheal Gwenna na in de wetenschap dat ik er wat mee kon. Waarschijnlijk zal het nooit het juiste moment zijn, maar nu ben ik nog ongetrouwd en is er niemand afhankelijk van me.’
‘Wheal Gwenna is niet voor niets gesloten,’ antwoordde Matthew. ‘Alleen een idioot wil daar nog geld in steken. Dus je zou Wheal Tamsen in de steek laten? Alles waarvoor je hele familie zo hard gewerkt heeft?’
‘Ik zal Wheal Tamsen of de mensen die er werken nooit in de steek laten, maar ik wil wel mijn eigen pad bewandelen. Vergis je niet. Als jij wat meer tijd in de mijn zou doorbrengen en je echt om de zaak zou bekommeren, misschien dat je dan wat minder zou opzien tegen de dag waarop je het alleen moet doen.’
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        Julia was te laat. En ze vond het vreselijk om te laat te zijn. Juffrouw Prynne had haar ongetwijfeld al een half uur geleden verwacht voor de bijeenkomst van de Ladies League. En het laatste wat Julia wilde, was dat mensen zouden denken dat ze iemand was die altijd te laat kwam. Maar het was niet anders.
    Ze streek haar lavendelblauwe cape glad en zette haar kapje recht, voordat ze met haar gehandschoende hand op de deur van het huisje klopte. Ze wierp een blik op het smalle raam ernaast, speurend naar een teken van leven. Na enkele ogenblikken hoorde ze gedempte voetstappen en werd de deur geopend door een jong meisje met zwart haar en donkere ogen, dat geen dag ouder leek dan dertien.
        ‘Juffrouw Twethewey voor juffrouw Prynne, alsjeblieft.’
    Zonder haar grote, nieuwsgierige ogen van Julia los te maken, deed het meisje een stapje achteruit om haar binnen te laten. Bijna onmiddellijk verscheen juffrouw Prynne, gekleed in een hooggesloten grijze japon met een wit kapje over haar grijzende bruine haar. ‘Daar ben je dan, lieve kind! Ik begon al bang te worden dat er iets met je gebeurd was.’
      ‘Het spijt me vreselijk dat ik zo laat ben.’ Julia trok haar handschoenen en cape uit en overhandigde ze aan het dienstmeisje. ‘Mijn nicht voelde zich niet zo lekker en ik wilde haar niet alleen laten.’
    ‘Geen zorgen.’ Juffrouw Prynne wuifde even goedmoedig met haar hand. ‘Je bent er nu gelukkig, dat is het belangrijkste. Kom binnen en maak kennis met onze buren en vrienden. Het is niet zo’n hele grote groep vandaag, maar alle hulp is welkom, nietwaar?’
        Julia liet zich meetronen naar de eenvoudige salon. In de haard brandde een vrolijk vuurtje en aan weerszijden van de gebeeldhouwde schouw stonden twee versleten divans met vale, geborduurde kussens. Drie vrouwen zaten op houten stoelen bij het vuur. Alle drie keken ze op van hun naaiwerkje.
    Juffrouw Prynne sloeg een arm om Julia heen. ‘Dames, juffrouw Twethewey, het nichtje van de Lambournes dat hier op bezoek is, komt ons helpen. Is dat niet geweldig? Juffrouw Twethewey, mag ik u voorstellen aan mevrouw Finn, mevrouw Bray en juffrouw James.’
    Julia rechtte haar schouders en glimlachte, in de hoop dat ze er wat minder schaapachtig uitzag dan ze zich voelde. Ze had niet stilgestaan bij de andere vrouwen die zouden komen, maar echt vriendelijk keken deze dames haar niet aan.
    Ze voelde zich zenuwachtig worden. Was het mogelijk dat dit de vrouwen waren die ze op het kerkhof over haar familie had horen roddelen?
  Juffrouw Trebell, die ook bij het vuur zat, schoof haar kleine, ronde brilletje wat hoger op haar neus. ‘Juffrouw Twethewey, daar bent u eindelijk! Neemt u plaats, dan schenk ik een kopje thee voor u in. Ik geloof dat die nog heet is.’
    Even later zat Julia op een stoeltje bij het vuur, met een kopje thee in de hand en een mand vol naaispullen aan haar voeten. Voordat ze het wist, hadden de andere vrouwen hun naaiwerkjes alweer opgepakt.
    Juffrouw Trebell klopte even op haar arm en wees naar de mand. ‘Dat daar is een sjaal, waar iemand ooit aan is begonnen, maar toen heeft laten liggen. Zou u een poging willen doen om hem af te maken?’
    Met een knikje pakte Julia de half afgemaakte sjaal en bekeek het borduurwerk op de groen met grijze wol. Ze voelde zich onhandig en ongemakkelijk. Ze had dit soort werk weliswaar eerder gedaan, maar dat was heel lang geleden.
         Ze zou het al doende wel uitvogelen.
    Het gesprek werd hervat en Julia nam juffrouw Prynnes salon in zich op. Die was een stuk kleiner dan ze had verwacht. Aangezien juffrouw Prynne bij haar tante op bezoek kwam, was Julia ervan uitgegaan dat de oudere vrouw welgesteld was, maar haar omgeving duidde eerder op het tegenovergestelde. Twee kaarsen vulden het licht van het haardvuur aan. Verspreid over de kamer stonden slechts enkele meubelstukken en aan de muur ontdekte ze maar één schilderij, van een joviaal uitziende man. Ondanks de eenvoud hing er echter een gezellige sfeer in het huisje. Voor de ramen hingen roze-blauw gestreepte gordijnen, die het felle zonlicht dat naar binnenviel filterden. Als je naar buiten keek, zou je bijna denken dat het een warme dag was, maar de koude lucht die door de kieren naar binnenkwam, vertelde een heel ander verhaal.
   Het gebabbel van de vrouwen trok Julia’s aandacht.
    ‘Ze doet het een stuk beter dan verwacht,’ zei mevrouw Finn, haar lichtbruine haar strak naar achteren gekamd. ‘Wie had kunnen denken dat zo’n ervaren en toegewijde mijnwerker als Charlie Benson op die manier om het leven zou komen? Het is echt vreselijk. Hoe iemands leven zo van de ene op de andere dag kan veranderen.’
       Mevrouw Bray knikte. ‘Ik hoorde dat de balken het begaven, maar dat ze niet weten waarom.’
    ‘Soms zullen we nooit weten hoe zoiets kon gebeuren.’ Mevrouw Finn trok een foute steek los. ‘Dat arme kind heeft zo veel verdriet meegemaakt. Eerst haar moeder, nu haar man.’
      ‘Charlie en meneer Blake waren goed bevriend.’ Juffrouw James pakte de schaar van het tafeltje naast haar. ‘Het gerucht ging dat ze van plan waren om Wheal Gwenna te heropenen.’
    Bij het horen van de naam Blake spitste Julia haar oren. Ze gunde haar handen wat rust om beter te kunnen luisteren.
         ‘Maar Charlie is er nu niet meer. Geen idee of meneer Blake de plannen wil doorzetten.’
Mevrouw Finn trok een wenkbrauw op. ‘Meneer Blake heeft nu misschien wel hele andere plannen.’
‘Hoe bedoelt u?’
‘Mensen hebben gezien hoe hij onlangs mevrouw Benson na de kerk thuisbracht. Ik hoorde dat ze niet langer aan Miner’s Row wil blijven wonen en hem om hulp gevraagd heeft. Zoals u weet, zijn ze altijd vriendschappelijk met elkaar omgegaan. Een beetje te vriendschappelijk misschien wel. Ik vind het nogal onbetamelijk, eerlijk gezegd.’
‘Ach, mevrouw Finn,’ protesteerde juffrouw James. ‘Hij probeert haar waarschijnlijk alleen maar te helpen.’
‘Misschien, misschien ook niet. Ik zeg alleen maar dat ik het nogal verdacht vind allemaal.’
Julia schoof ongemakkelijk heen en weer terwijl ze de vrouwen over Isaac Blake hoorde praten. Zou ze ooit in staat zijn om zijn naam te horen, zonder te hoeven denken aan de dag dat hij haar had gered?
Telkens opnieuw hield ze zichzelf voor dat ze niet verliefd moest worden op Isaac, en dat Matthew de geschiktere partij was. Maar de afgelopen twee ochtenden was ze Isaac telkens tegengekomen tijdens haar ochtendrit. En hoewel ze steeds maar kort met elkaar gesproken hadden, over niet veel meer dan het weer en de omgeving, was het toch genoeg geweest om haar fantasie weer op hol te laten slaan.
Maar nu ze deze vrouwen zo hoorde praten, had ze de situatie misschien toch verkeerd ingeschat. Waarschijnlijk was hij gewoon een vriendelijke man die graag dames in nood redde, maar wiens interesse echt alleen uitging naar de weduwe.
Maar goed, ze had wel een naam gehoord die ze nog niet kende. ‘Wat is Wheal Gwenna, als ik vragen mag?’
De drie andere dames keken tegelijk op en staarden haar aan alsof ze iets onbehoorlijks had gevraagd.
Juffrouw Prynne leunde naar voren. ‘Wheal Gwenna is de kopermijn van Isaac Blake. Die is al tientallen jaren gesloten, maar het gerucht gaat dat hij de mijn wil heropenen.’
‘O.’ Julia concentreerde zich weer op de sjaal in haar hand, terwijl ze de warme schaamteblos op haar wangen probeerde te negeren. Ze keek op en zag hoe juffrouw Prynne haar gadesloeg. Ze lachte nerveus toen het garen dat ze vasthield op de vloer viel. ‘Ik geloof dat ik het een beetje verleerd ben.’
Juffrouw Prynne leunde achterover en glimlachte geruststellend naar haar. ‘U doet het prima. Nietwaar, juffrouw Trebell? Het gaat tenslotte om de gedachte erachter, lieve kind. Dat weet u toch wel?’
‘Ja, maar toch zou het beter zijn als ik iets maak waar iemand ook echt iets aan heeft.’
‘Dat komt heus wel goed.’
Julia wilde net de andere vrouwen laten zien hoe ver ze al was, toen kinderlijk gegiechel haar aandacht trok. Ze keek in de richting van de deur om te zien waar het vandaan kwam. Ze had geen idee gehad dat er ook kinderen aanwezig waren, maar een blond meisje, niet ouder dan een jaar of zes, zeven, gluurde om de hoek. Een lange gouden vlecht viel over haar schouder en haar wipneusje was bezaaid met sproeten.
‘O,’ riep Julia uit. ‘Wie hebben we daar?’
‘Dat is Sophia.’ Juffrouw Prynne stak haar hand uit naar het meisje en gebaarde dat ze dichterbij mocht komen. ‘Ze logeert een tijdje bij mij, samen met haar broertje. Nietwaar? Kom binnen, meisje.’
Sophia bekeek Julia aandachtig, voordat ze voorzichtig de kamer in kwam en toen, met plotselinge energie, op juffrouw Prynne af rende.
Zodra het kind was gaan zitten, legde Julia haar naaiwerkje aan de kant en leunde naar voren. ‘Hoe gaat het met je, Sophia? Mijn zusje heet ook Sophia. Een hele mooie naam.’
In plaats van te antwoorden, stak het kind een klein vingertje uit om het blauwe lint aan Julia’s rok aan te raken.
‘Sophia!’ Juffrouw Prynne trok het kind terug. ‘Nergens aankomen!’
De ogen van het kind werden groot en ze beet op haar onderlip.
‘Geeft niets. Vind je het een mooi lint? Blauw is denk ik mijn lievelingskleur.’
Zonder haar blik van Julia los te maken, leunde Sophia achterover tegen juffrouw Prynne aan, die liefdevol het haar uit haar gezichtje streek en haar iets toefluisterde.
Met een glimlach pakte Sophia een koekje van de bijzettafel en rende de kamer weer uit.
‘Wat een mooi meisje.’ Julia keek het kind na. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zulke grote bruine ogen heb gezien.’
‘Ja, ze is heel mooi. En haar broertje is al net zo schattig. Maar het is heel verdrietig allemaal. Hun moeder is een goede vriendin van mij, maar ze is heel erg ziek op het moment. We bidden allemaal om een wonder, maar het is onzeker of ze wel weer beter wordt.’
‘En hun vader?’ Julia fronste haar voorhoofd. ‘Leeft die nog wel?’
‘Ja, maar die heeft een baan aangenomen in een mijn in het westen, nadat uw oom Bal Tressa sloot. En sindsdien is hij weg. Voor zover ik weet, hebben ze al maanden niets meer van hem gehoord.’
Julia’s maag trok samen bij het horen van haar ooms naam.
Plotseling viel het kwartje.
Geen wonder dat de andere vrouwen haar niet leken te mogen.
Julia streek een lange pluk haar achter haar oor. ‘Ik weet maar heel weinig over mijnbouw, maar ik begrijp dat het sluiten van de mijn een enorme impact op heel veel mensen heeft gehad.’
Mevrouw Finn wierp een snelle blik op juffrouw James.
‘Dat is heel opmerkzaam van u, juffrouw Twethewey,’ zei juffrouw Prynne. ‘Er zijn natuurlijk tientallen mijnen in de omgeving, maar geen een zo groot als Bal Tressa. En er zijn gewoon te weinig mijnen om iedereen aan het werk te houden. Meneer Rowe was een groot voorvechter van de mijnwerkers en zijn aanwezigheid – en zijn houding tegenover de arbeiders – wordt zeer gemist.’
Julia tuurde naar haar werkje en trok aan een steek. ‘Wat gaat er met Sophia en haar broertje gebeuren?’
Juffrouw Prynne zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Hopelijk wordt hun moeder beter. En zo niet…’
‘Een kind dat een moeder verliest is zo verdrietig.’ Julia ging rechtop zitten, de woorden volledig begrijpend. ‘Ik ben ook een wees, weet u.’
Verbaasd keken de vrouwen haar aan.
Het was een persoonlijk iets om te delen, maar het was waar. En het was niets om je voor te schamen. ‘Mijn moeder overleed toen ik iets ouder was dan Sophia, en mijn vader toen ik twaalf was. Daarna ben ik met mijn broers en zussen bij mijn oom van vaders kant op Penwythe Hall gaan wonen.’
‘Dat wist ik niet,’ zei juffrouw Trebell. ‘Interessant.’
‘Ik had geluk dat ik zoveel familie had. Mijn oom heeft ons alle vijf opgenomen, hij zorgde ervoor dat we ons snel thuis voelden en we waren gelukkig. Ik zal hem altijd dankbaar blijven, en ik weet zeker dat Sophia en haar broertje u ook erg dankbaar zullen zijn. Het leven vraagt ons vaak om dingen te doen die we niet gewend zijn, om anderen om ons heen te helpen, nietwaar? Maar de beloning weegt uiteindelijk altijd ruimschoots op tegen alle ondervonden moeilijkheden.’
‘We doen wat we kunnen, maar helaas kent elk dorp hier in de buurt dezelfde schrijnende verhalen, niet alleen Goldweth. Het is een hele trieste situatie. Maar kijk nu toch eens hoe ver u al gekomen bent!’ Juffrouw Prynne wees op de sjaal.
Julia hield hem op zodat hij vrij kon bungelen. De eerste paar rijen waren schots en scheef, maar hoe verder ze gekomen was, hoe rechter en strakker haar steken werden.
Naarmate de middag vorderde, leek de kilheid die ze van de andere dames had gevoeld te smelten. Julia mocht de Ladies League wel en keek al uit naar de volgende keer.
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        Julia schrok overeind in haar bed.
    Ze knipperde met haar ogen.
        Iets – of iemand – bonkte op haar slaapkamerdeur.
    Met een gealarmeerdheid van iemand die uit haar diepste slaap is gerukt, schoof Julia het beddengordijn aan de kant en strompelde het bed uit, haar spieren nog slap van de slaap.
      Voordat ze bij de deur was, vloog die al open. Op de drempel stond Caroline, een kaars in haar slanke vingers geklemd, die een gezicht verlichtte dat net zo bleek was als het linnen van haar nachtjapon.
    ‘Caroline?’ hijgde Julia, nog steeds niet zeker of ze wakker was of droomde. ‘Ik schrok me dood! Wat is er?’
        ‘Hoor je dat dan niet?’ Carolines lichte ogen werden groter.
    ‘Wat moet ik horen?’ Julia spitste haar oren.
    ‘O nee, hè.’ Caroline kwam dichterbij en pakte Julia’s hand. ‘Hier hoor je het dus niet? Kom mee. Snel.’
    Met een verrassende vastberadenheid sleepte Caroline Julia bijna haar kamer uit, de smalle overloop over, haar eigen slaapkamer in. Plotseling stopte ze en bleef heel stil staan. Haar lange blonde vlecht zwaaide heen en weer. ‘Daar! Hoor je het nu?’
  Julia zuchtte in de verwachting dat ze weer niets zou horen. Waarschijnlijk gewoon een muis achter het bureau, of een vogel op de vensterbank voor het raam.
    Maar toen hoorde ze het: geschraap boven hun hoofd.
    Even dacht ze dat ze het zich verbeeld had.
    ‘Wat is dat in vredesnaam?’ fluisterde ze.
         Caroline pakte Julia’s hand nog wat steviger vast. ‘Het personeel zei al steeds dat het spookt hier in huis. Maar dat geloofde ik natuurlijk nooit.’
    ‘Dat is ook belachelijk.’ Julia kantelde haar hoofd wat om beter te kunnen luisteren.
   Opnieuw klonk het geschraap, gevolgd door een bonk.
    ‘Misschien moeten we je vader erbij halen,’ stelde Julia voor, toch wat ongemakkelijk nu.
       ‘Die is gisteravond naar Londen vertrokken, weet je nog? Hij is pas over een paar dagen terug.’
    ‘O, ja. Je moeder, dan.’
      ‘Nee. Die heeft al zo’n hekel aan Lanwyn Manor; zoiets als dit zou haar helemaal hysterisch maken.’
    Julia keek omhoog naar het balkenplafond. ‘Wat zit er boven deze kamer?’
         ‘Zolderruimte, denk ik.’
‘En slaapkamers van het personeel?’
‘Niet in deze toren. Hun kamers bevinden zich op de zolder boven de keuken.’
‘Oké.’ Julia pakte Carolines hand. ‘Laten we op onderzoek uitgaan.’
‘Wat?’
Het geschraap werd luider.
De nichtjes verstijfden.
Het geschraap stopte.
De vrouwen gaapten elkaar aan.
‘Heb je nog een kaars?’
‘Dit meen je niet serieus.’ Caroline rukte haar hand los. ‘Het kan wel een wild dier zijn. Of een mens.’
Julia zette haar hand op haar heup. ‘Als het een dier is, dan kan het nooit heel groot zijn en hoeven we ons dus geen zorgen te maken. En wat voor mens maakt zulke geluiden?’
‘Nee.’ Caroline schudde ferm haar hoofd. ‘Ik ga niet.’
‘Nou, ik ga geen oog meer dichtdoen, nu ik weet dat daarboven iets of iemand zit.’ Julia pakte een kaars en stak hem aan met behulp van het vuur in de haard. ‘Zo. Ga je nu met me mee of niet?’
‘O, Julia. Ik denk niet dat het een goed idee is.’
‘Kom op.’ Julia stapte de overloop weer op. ‘Waar is je gevoel voor avontuur?’
‘Wacht, waar ga je naartoe?’
Julia stopte niet om te antwoorden, maar hoorde dat haar nichtje haar toch volgde.
Samen liepen ze naar de trap. Caroline klampte zich vast aan Julia’s arm en Julia glimlachte. Als kind hadden haar broers haar zo vaak in de maling genomen, dat ze inmiddels haast nergens meer bang voor was en ze Carolines licht overdreven dramatische gedrag bijna grappig vond.
Amper had ze een voet op de zolder gezet, of een vochtige kilte omhulde haar.
Misschien was ze toch niet zo dapper als ze dacht.
Julia hief haar kaars en met behulp van een heel klein straaltje maanlicht dat door een raam aan het eind van de overloop naar binnen scheen, probeerde ze de ruimte in zich op te nemen.
Net als bij de verdieping eronder, lagen ook hier de kamers aan weerszijden van de overloop, maar in tegenstelling tot de ruime kamers beneden, leken deze een stuk kleiner te zijn. Waarschijnlijk waren ze ooit gebruikt als opslagruimtes of personeelsvertrekken. Sommige deuren stonden open, andere niet.
Een luid geschraap deed haar weer opschrikken en een rilling van angst liep over haar rug. Maar ze was hier gekomen omdat ze zogenaamd zo dapper was en nu zou ze ook doorzetten.
Ze liep naar de kamer boven waar ze die van Caroline vermoedde en legde haar hand op de deurknop. Ze draaide en duwde de deur open.
Leeg.
Julia fronste. ‘Volgens mij zitten we nu boven jouw kamer, maar er is niets te zien.’
Caroline veegde met de teen van haar kous over de oneffen laag stof op de vloer. ‘Vreemd.’
Wat zelfverzekerder nu, omdat ze niemand hadden aangetroffen, doorzocht Julia de overige kamers. Er stonden nog wat kisten en enkele meubelstukken, en zelfs op deze verdieping bleken muren en vloeren nog bedekt met tapijten. Ze liep naar het raam en keek naar buiten.
Ze bevonden zich nu in het hoogste gedeelte van de toren. De kou had het omringende land bedekt met een wit laagje rijp, dat zilver oplichtte in het koele maanlicht. Ze wilde zich net weer afwenden van de vredige aanblik, toen een beweging haar aandacht trok. Ze tuurde. Een donkere gestalte rende langs de rand van het landgoed, weg van het huis en richting het bos.
Ze huiverde.
Wat dat ook was, wie dat ook was, het kon onmogelijk iets te maken hebben met dat geluid.
Julia bleef kijken totdat de figuur uit het zicht verdwenen was, waarna ze het raam de rug toekeerde. Ze voelde weer dezelfde angst die ze die avond in de herberg ook had gevoeld, maar dit keer was Isaac Blake niet in de buurt om te helpen. Met haar oom van huis en haar nichtje zo enorm aanstellerig, besloot ze om maar niet te zeggen wat ze had gezien. Het zou geen enkel nut hebben om het Caroline te vertellen, niet nu ze in zo’n staat was. Bovendien, wat konden ze doen?
Julia probeerde zo kordaat mogelijk te klinken. ‘Tja, wat dat geluid ook veroorzaakte, het is er nu niet meer.’
‘Ik hou het hier niet meer uit,’ jammerde Caroline. ‘Ik kan niet wachten tot ik getrouwd ben en terug kan naar Londen.’
‘Tja, dat gaat vanavond niet meer gebeuren, dus probeer het van je af te zetten en ga terug naar bed,’ antwoordde Julia zo nonchalant mogelijk. Maar terwijl ze de torentrap af liep, kon ze het nare gevoel maar niet van zich afzetten dat er iets niet in de haak was op Lanwyn Manor.
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        Vrolijk fluitend stuurde Isaac zijn paard de binnenplaats van Anvon Cottage af. Een grauwe, dunne nevel hing over de modderige oprit en het fletse gras, en boven zijn hoofd pakten dikke wolken zich samen en blokkeerden de ochtendzon.
    Maar het was formatiedag en dus zou het, ondanks het sombere weer, een drukke dag worden. Die middag zouden alle plaatselijke mijnwerkers bij elkaar komen om zich aan te melden voor het werk dat de komende twee maanden op Wheal Tamsen gedaan moest worden.
        Met een beetje geluk zou hij op een dag ook dit soort bijeenkomsten voor Wheal Gwenna houden.
    Isaac draaide vanaf de oprit de doorgaande weg op en liet zijn paard wat langzamer lopen. Zijn blik dwaalde over het gazon van Lanwyn Manor, dat parallel aan de weg liep. De afgelopen paar dagen was hij telkens juffrouw Twethewey tegengekomen op haar dagelijkse ritjes. En elke ochtend hadden hun gesprekjes langer geduurd. Waren ze minder oppervlakkig geworden.
      Zoals hij al had gehoopt, zag hij haar op haar witte paard zitten, kaarsrecht en elegant, gekleed in een felgroen rijkostuum. De wind deed haar haren wild om haar gezicht dansen en plukte aan de zoom van haar rok. Vreemd genoeg stond haar paard doodstil. Juffrouw Twethewey zat met haar rug naar hem toe en leek naar de grond te kijken.
    Hij voelde zijn hart licht worden bij de aanblik.
        Hoewel Matthew heel duidelijk had gemaakt dat hij haar het hof wilde maken, nam Isaac de plannen van zijn broer niet al te serieus. Hij vermoedde namelijk dat Matthews interesses niet bij juffrouw Twethewey lagen, zoals hij deed voorkomen. Het enige dat hem interesseerde, was Bal Tressa en het geld dat daarmee te verdienen viel.
    ‘Juffrouw Twethewey,’ riep hij, terwijl hij zijn paard wat dichter naar de stenen muur stuurde.
    Ze keek op en manoeuvreerde haar paard zijn kant op. Iets leek anders. Normaal gesproken was ze altijd heel opgewekt en vormden haar lippen een glimlach. Maar vandaag was de uitdrukking op haar gezicht strak, bijna nerveus.
    Hun blikken vonden elkaar en hij tikte even tegen zijn hoed.
  Eindelijk glimlachte ze. ‘Meneer Blake.’
    Isaac maande zijn paard tot stilstand en wachtte totdat zij hetzelfde had gedaan aan de andere kant van de muur. Hij wierp een blik op de hemel. ‘Niet echt een mooie ochtend om te gaan rijden. En ik vrees dat ons nog veel slechter weer te wachten staat.’
    Ze keek omhoog, haar ogen samengeknepen tegen het licht. ‘Ik denk dat u gelijk hebt.’
    Haar ongewone gedrag deed hem fronsen. ‘Is er iets?’
         ‘Nee. Ik bedoel, ja.’ Ze friemelde met de teugels en beet op haar lip. ‘Nou ja, ik weet het niet zeker.’
    Hij verstarde. In de korte tijd dat hij haar nu kende, was ze altijd heel direct geweest en deze nieuwe kant van haar verontrustte hem. ‘U weet niet zeker of er iets is?’
   Ze schudde haar hoofd, haar afwezige blik op de melkkleurige manen van haar paard gericht. ‘Gisteravond gebeurde er heel iets raars. Normaal gesproken zou ik u er niet mee lastigvallen, maar na wat ons overkomen is in de herberg, dacht ik dat u me er misschien mee zou kunnen helpen.’
    Ze vertelde hem over de vreemde schrapende geluiden, over de donkere gestalte op het nachtelijke gazon, en over hoe ze de hele ochtend al op zoek was naar sporen langs de bosrand. Ze ratelde maar door, haar woorden een mengsel van verwarde gedachten en mogelijke verklaringen. ‘Ik heb gewoon het gevoel dat er iets niet in de haak is.’
       Hij nam zijn teugels in één hand en legde zijn andere hand op zijn arm, terwijl hij nadacht over haar verhaal. Hoe graag hij haar ook gerust wilde stellen, hij wist maar al te goed hoe negatief de houding van de plaatselijke bevolking tegenover haar oom momenteel was. ‘Ik denk dat het verstandig is om uw oom op de hoogte te stellen. Het zou ernstig kunnen zijn, zeker gezien het voorval in de herberg.’
    ‘Oom William is er momenteel niet. En ik weet niet precies wanneer hij terugkomt. Jane is ziek, Caroline is doodsbang en durft amper nog een voet in de toren te zetten, en ik vrees dat mijn tante hysterisch wordt als ik het haar vertel.’
      ‘Mocht het u geruststellen, dan kan ik een paar mannen vragen om de wacht te houden langs het terrein. In elk geval totdat uw oom terug is.’
    Ze schudde haar hoofd. ‘Doet u geen moeite. Er is tenslotte niets gebeurd. Laten we hopen dat het een eenmalig iets was en meer niet.’ Ze forceerde een glimlach en keek hem voor het eerst die ochtend echt aan. ‘U denkt waarschijnlijk dat ik overal voor problemen zorg, meneer Blake. Maar ik wist niet wie ik het anders kon vertellen en ik moest het aan iemand kwijt.’
         ‘U kunt me alles vertellen, juffrouw Twethewey. En u zorgt niet voor problemen. Niet bij mij, tenminste.’
Een koude windvlaag blies hen vanaf de bosrand tegemoet en haar paard hinnikte en begon onrustig te trappelen. Er kwam regen aan en de paarden leken het te voelen.
Ze nam de teugels in haar gehandschoende handen om haar paard te kalmeren. ‘Maar genoeg over dit soort saaie onderwerpen. Vertel me eens, hebt u een drukke dag vandaag, meneer Blake?’
Hij knikte, opgelucht dat hij weer iets van haar normale levendigheid terugzag. ‘Heel druk. Vandaag wordt het werk voor de komende tijd op Wheal Tamsen verdeeld. Het gaat een lange dag worden. Maar ik vind het lastig dat we niet meer werk kunnen aanbieden. We hebben dan wel een paar nieuwe werkplekken weten te creëren, maar het zal bij lange na niet genoeg zijn.’
Ze speelde wat met het uiteinde van haar zweep, alsof ze nadacht over zijn woorden. ‘Tijdens de bijeenkomst van de Ladies League eerder deze week, hadden de vrouwen het over Wheal Gwenna en over de vraag of u de mijn gaat heropenen.’
Hij lachte even, waarbij hij zijn best moest doen om het niet al te sarcastisch te laten klinken. ‘Ik wou dat ik dat kon.’
‘Waarom zou u het niet kunnen? Als er meer werk nodig is, dan lijkt me dat een voor de hand liggende oplossing.’
‘Voor de hand liggend misschien, maar niet eenvoudig. Op dit moment staat de mijn onder water, weet u. De mijn is al tientallen jaren niet meer in gebruik en zal eerst leeggepompt moeten worden, voordat er ook maar iets gedaan kan worden. Dat alleen al kost veel tijd. En geld. Nadat mijn vader de mijn sloot, heeft hij de pomp verkocht, en een nieuwe aanschaffen zou al heel veel kosten. Maar een nog grotere gok is de mijn zelf. Volgens mijn vader zat er nog steeds koper in de mijn, maar anderen denken dat hij volledig uitgeput is. Ik ben bang dat, mocht Wheal Glenna weer opengaan, er te weinig geproduceerd zal kunnen worden om echt een verschil te kunnen maken.’
Ze streek een lok haar uit haar gezicht en rechtte haar schouders. ‘Tijdens het naaikransje van de week heb ik een meisje ontmoet, Sophia. Kent u haar?’
‘Ja.’
‘Is haar moeder echt zo ziek als juffrouw Prynne zei?’
Hij knikte.
‘Ik vraag me steeds af of oom William wel weet hoeveel ellende de sluiting van Bal Tressa veroorzaakt heeft.’
Haar woorden verrasten hem. Hij had verwacht dat Lambournes nichtje met alles de kant van haar oom zou kiezen, maar het tegenovergestelde leek waar. Ze scheen compassie voor de mensen om haar heen belangrijker te vinden dan het comfort van haar familie. Een eigenschap die hij aantrekkelijk vond, bijna net zo aantrekkelijk als het kleine kuiltje dat bij haar mondhoek tevoorschijn kwam wanneer ze glimlachte.
‘En waar is uw broer?’ vroeg ze plotseling. ‘Eerst kwam hij bijna elke dag langs op Lanwyn Manor, maar toen stopten zijn bezoekjes opeens. Mijn tante stelde zijn gezelschap zeer op prijs.’
De verwijzing naar Matthew bracht Isaac even van zijn stuk en hij verstijfde.
Uiteindelijk ging het altijd weer over Matthew.
‘Falmouth,’ mompelde hij. ‘Hij is twee dagen geleden vertrokken. Maar ik verwacht hem vanmorgen terug, voor formatiedag.’ Hoeveel zijn broer ook te bieden had, Julia was naar Isaac toegekomen. Ze was met haar vragen, haar angsten, naar hem gekomen. Een dergelijk vertrouwen zei toch wel iets.
Het was heerlijk om te geloven dat ze misschien op een romantische manier naar hem zou kunnen kijken. Hij voelde zich aangetrokken tot haar lieve glimlach en levendige houding, en ze was al veel vaker in zijn gedachten dan hem lief was.
Isaac was niet het soort man dat zomaar opgaf en hij had het gevoel dat juffrouw Twethewey – of tenminste de kans om haar aandacht en genegenheid te winnen – het waard was om voor te vechten.
Het begon zachtjes te regenen en hij trok zijn hoed wat dieper over zijn voorhoofd. ‘Ik moet ervandoor, maar misschien zie ik u morgenochtend weer?’
Er ging een lichte schok door haar heen.
Hij wist wat hij zojuist had gevraagd. Het was één ding om elkaar toevallig tegen te komen, maar het was iets heel anders om af te spreken, of tenminste die verwachting te uit te spreken.
Ze stak haar kin in de lucht. De bries kreeg de lokken haar rondom haar gezicht te pakken en haar wangen kleurden roze – of dat door de kou of door zijn vraag kwam, zou hij waarschijnlijk nooit weten.
Toen plooiden haar lippen zich tot een betoverende glimlach. ‘Vast wel, meneer Blake.’ 
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        Julia nam de slungelige meneer Cornelius Jackaby argwanend in zich op.
    Dit was haar eerste ontmoeting met de verloskundige, of mannelijke vroedvrouw, die Jane zou bijstaan tijdens de bevalling, en ze was niet onder de indruk.
        ‘Door de aderlating zou u zich wat beter moeten gaan voelen.’ De stem van meneer Jackaby was onnatuurlijk hoog voor zo’n lang iemand. Hij legde zijn knokige vingers op Janes pols om haar hartslag te controleren, voordat hij een doekje in de holte van haar elleboog legde tegen het bloeden. ‘Om de lichamelijke gesteldheid weer te doen opleven, gaat er niets boven het aftappen van slecht bloed.’
    Ondanks de knoop in Julia’s maag glimlachte ze geruststellend naar Jane, die half overeind zat in haar bed, kussens en dekens om haar heen gedrapeerd. Ze deed haar best om niet te huiveren bij de aanblik van Janes bleke gezicht en het laagje transpiratie op haar huid.
      Meneer Jackaby draaide zich om naar zijn tas om wat dingen te pakken en Julia keek naar haar tante, die er met een goedkeurende glimlach bij stond. Nadat ze het idee van een plaatselijke dokter had verworpen, had tante Beatrice, zodra bevestigd was dat Jane in verwachting was, meneer Jackaby aangenomen. En haar tante leek alles wat de man zei voor zoete koek te slikken.
    Gefrustreerd deed Julia een stapje naar voren om meneer Jackaby aan te spreken. ‘Er moet toch ook wel iets anders zijn wat we kunnen doen? Jane voelt zich al de hele dag ziek en is zo zwak, dat ze amper nog haar ogen kan openhouden.’
        De man draaide zich om en richtte zijn kraaloogjes op Julia. Hij schoof zijn brilletje wat hoger op zijn neus en bleef Julia enkele momenten zwijgend aankijken. ‘Lieve kind, ik stel je bezorgdheid op prijs, maar het is niet ongebruikelijk voor vrouwen in haar conditie om ziek te zijn – sommige vrouwen zijn zelfs gedurende de hele zwangerschap extreem misselijk. En dat is hier het geval. Het is nu eenmaal niet anders.’
    Julia moest haar best doen om niet met haar ogen te rollen. Hoewel ze weinig afwist van dit soort zaken, bezat ze toch zeker een gezond verstand.
    Meneer Jackaby pakte een glazen potje uit zijn tas, duwde Julia aan de kant, liep naar tante Beatrice toe en liet zijn stem zakken. ‘Uw dochter is zwak, maar de baby is nog steeds sterk. Wat prognoses betreft, zie ik nog geen enkele reden om mijn inschatting van de geboortedatum aan te passen.’ Hij overhandigde het potje aan haar tante. ‘Zorg ervoor dat ze, indien mogelijk, elke dag groenten eet en vermijd vlees en kruiden. Meng twee keer per dag dit poeder door haar drinken. En dan zou ik graag nog even de kraamkamer willen zien, voordat ik vertrek. Ik ga ervan uit dat die in gereedheid is gebracht?’
    ‘Jazeker.’ Gretig nam tante Beatrice het potje aan en gaf het door aan Evangeline, voordat ze naar de deur gebaarde. ‘Daarlangs.’
  Jane had Julia verteld dat ze meneer Jackaby niet mocht, maar wat kon ze eraan doen? Meelevend met haar nichtjes ongemak glimlachte Julia troostend naar haar, kneep even in haar hand en fluisterde: ‘Ik probeer erachter te komen wat ze zeggen. Ben er zo weer.’
    Met haar handen op haar rug liep Julia nonchalant de overloop op, achter haar tante en de verloskundige aan, naar de kraamkamer die tegenover Janes slaapkamer lag.
    ‘Dit is prima.’ Meneer Jackaby liep naar het raam, tilde het gordijn op om naar buiten te kijken en liep toen de ruimte door om de meubels te beoordelen. ‘De ramen zullen uiteraard wel moeten worden afgeplakt. We willen niet dat de jonge moeder tijdens de bevalling last heeft van tocht. En u hebt een baker aangenomen?’
    ‘Ja, dat klopt. Mevrouw Meyer, zeer gerespecteerd. We hebben afgesproken dat ze op dezelfde dag zal arriveren als u.’
         ‘Ik ken mevrouw Meyer. Uitstekende keus.’ Hij liet zijn blik nog een keer door de kamer gaan. ‘En gezien de conditie van uw dochter zou ik tevens een min aanraden. U zou mevrouw Meyer ernaar kunnen vragen, die kan vast wel iemand aanbevelen.’
    Aan het eind van zijn bezoek liepen Julia en tante Beatrice met meneer Jackaby mee naar beneden, door de vestibule, waarna ze door het raam toekeken hoe hij door de gestage regen heen over de binnenplaats wegliep. Julia sloeg een sjaal om haar schouders en de vrouwen zwegen totdat hij uit het zicht verdwenen was.
   ‘Wat een bijzondere man.’ Tante Beatrice hief haar kin, bewondering in haar lichtblauwe ogen. ‘En wat weet hij veel.’
    ‘Ik weet het niet,’ zei Julia bedachtzaam, terwijl ze wegdraaide van het raam. ‘Ik heb er niet zo’n goed gevoel bij.’
       ‘Niet zo’n goed gevoel?’ De stem van tante Beatrice schoot omhoog en een blos kleurde haar wangen. ‘Hij staat heel hoog aangeschreven – hij is een van de beste artsen van Londen. Echt, Julia, wat weet jij daar nu van? Je moet je niet bemoeien met dingen waar je geen verstand van hebt.’ Zuchtend beende ze de hal uit.
    Tante had er een bloedhekel aan wanneer mensen aan haar twijfelden. En achteraf gezien had Julia haar mening misschien ook beter voor zichzelf kunnen houden. Ze mocht dan wel familie zijn, ze was nog altijd een gast hier. Maar betekende het feit dat ze Jane gezelschap moest houden, niet ook dat ze haar uiterste best voor haar moest doen?
      Ze beet op haar onderlip en wrong haar handen. Plotseling dacht ze weer aan de opmerking die ze na de kerkdienst had gehoord, dat geboortes op Lanwyn Manor vervloekt waren. Hoe graag ze die woorden ook zou vergeten, ze stonden in haar bewustzijn gebrand en een nieuw gevoel van angst om haar nichtje maakte zich van haar meester.
    Vele uren later, nadat alle taken van die dag gedaan waren, zat Isaac in zijn eentje in de eenvoudige lage zitkamer van Anvon Cottage en staarde in het vuur, een kleipijp in de hand. Op het knappen van het vuur na was alles stil.
         De formatie was goed gegaan en Wheal Tamsen had vastomlijnde plannen voor de komende maanden. Matthew was ongeveer een uur voordat de formatie zou beginnen gearriveerd, maar geen van beiden had het gehad over hun woordenwisseling over Wheal Gwenna. Ze hadden zich heel normaal gedragen tegenover elkaar, alsof de ruzie er nooit was geweest. Zoals dat altijd ging bij Matthew.
Ondanks het succesvolle verloop van de dag, knaagde er toch nog iets ongemakkelijks aan hem.
Ze hadden veel arbeiders moeten weigeren. Mannen met gezinnen die moesten eten en behoeftes waaraan alleen met vast werk voldaan kon worden. Zelfs nu, alleen in zijn comfortabele, warme huis, kon hij hun teleurgestelde gezichten en neergeslagen blikken niet uit zijn hoofd zetten.
Kon hij maar meer doen om hen te helpen.
Hij wierp een blik op de nog altijd onaangeroerde maaltijd die zijn huishoudster voor hem had klaargezet. 
In het verleden was Isaac aan het eind van formatiedag altijd een hapje gaan eten met Charlie. Om het te vieren, als het ware, maar zijn vriend was er niet meer en de meesten waren niet in de stemming om iets te vieren.
Zijn gedachten gingen naar Margaret.
Hij had geïnformeerd naar een nieuw huisje voor Charlies weduwe en hun zoontje, maar hij was zich ook bewust van de roddels die elke dag erger leken te worden. Enkele vrouwen uit het dorp hadden blijkbaar al besloten dat hij en de weduwe meer moesten worden dan ze nu waren.
En dat was iets wat hij niet kon.
Isaac was geen emotioneel type. Van emoties kon je zelden op aan. Dat had zijn vader hem geleerd. Hij weet de pijn in zijn borst – die knagende onrust – vooral aan het verdriet om zijn vriend en het verlies van hun gezamenlijke plannen. Ze hadden zo veel goede dingen voorgehad met Wheal Gwenna. En nu was er niemand meer die hij genoeg vertrouwde om een dergelijke onderneming mee aan te gaan – zelfs Matthew niet.
De roodharige keukenkat kwam naar binnen geslopen en gaf hem kopjes tegen zijn been. Hij boog zich net voorover om het beest te aaien, toen de deur openging.
Matthew stapte naar binnen. Hoewel Anvon Cottage niet bij het Tregarthan landgoed hoorde, liep Matthew altijd in en uit alsof het van hem was. Normaal gesproken vond Isaac dat nooit zo’n probleem. Hij had weinig behoefte aan privacy en niets te verbergen. Maar Matthew was aan het veranderen en de aanblik van zijn broer in de deuropening maakte dat Isaacs haren recht overeind gingen staan.
Misschien was hij het wel, die aan het veranderen was.
Isaac verroerde zich niet, terwijl Matthew zijn jas uittrok. ‘De huishoudster heeft een pan stoofvlees boven het vuur in de keuken laten hangen. Neem gerust, als je honger hebt.’
‘Ah, stoofvlees van mevrouw Odgers. Het allerlekkerste.’ Matthews voorkomen was rustig, bijna gemoedelijk. Alles, van zijn loopje tot aan zijn ontspannen kaaklijn, suggereerde dat de discussie achter hem lag. En zoals altijd bij Matthew, ging hij ervan uit dat als hij iets achter zich gelaten had, Isaac dat ook gedaan had. ‘Het zit me nog steeds dwars dat ze liever jouw huishouden doet dan dat van Tregarthan.’
Isaac trok een wenkbrauw op. ‘Misschien vindt ze jou een vreselijke baas.’
Matthew snoof, nam zijn hoed af en gooide die op tafel. ‘Ik hou er inderdaad wel van dat dingen op een bepaalde manier gedaan worden, ja.’ Hij liep naar het vuur en nam plaats op de divan tegen de zijmuur.
Zijn lichte haar was korter geknipt dan anders en onder zijn kamgaren jas was een nieuw blauw dubbelknoops gilet zichtbaar. Isaac streek met een hand over zijn eigen beige gilet, zich bewust van het stof dat er nog steeds op zat van het werk van die middag, en legde zijn gelaarsde voet op het voetenbankje. ‘Wat brengt jou naar Anvon Cottage vanavond? Ik kan me niet voorstellen dat je alleen maar behoefte had aan mijn gezelschap.’
‘Eerlijk gezegd wilde ik twee dingen met je bespreken.’ Matthew stak zijn hand in zijn zak en haalde er een steen uit. ‘Deze werd vanmiddag in de mijn gevonden. Ik beloofde Beale dat ik hem aan jou zou laten zien.’
Geïnteresseerd bekeek Isaac het fonkelende voorwerp in zijn broers hand. ‘Waar hebben ze die gevonden?’
‘Op drieënhalve meter diepte, aan de westkant. Ziet er veelbelovend uit, vind je niet?’
Isaac draaide de steen naar het licht en bestudeerde de kleur en de manier waarop het licht van het vuur in het oppervlak reflecteerde. ‘Inderdaad.’
‘Misschien moeten we er wat mannen op zetten de komende weken, om de boel nader te onderzoeken.’
Isaac stond op en legde de steen op de schoorsteenmantel, waarna hij terugkeerde naar zijn stoel.
Matthew haalde zijn geëmailleerde snuifdoos uit zijn gilet, opende die, nam wat van het zwarte poeder tussen zijn vingers en inhaleerde.
Seconden werden minuten terwijl ze zo genoeglijk zwijgend bij elkaar zaten. Op dit soort momenten, wanneer alles stil was, was het bijna alsof ze weer jongens waren, zonder zorgen en verantwoordelijkheden. Maar Matthew leek dat gevoel niet te delen. Plotseling schoot hij overeind en stopte de snuifdoos terug in zijn zak. ‘Word je er nou nooit eens moe van?’
Isaac keek op van de vreemde vraag. ‘Van wat?’
‘Van stenen.’ Matthew gebaarde met zijn arm naar de verzameling vreemd gevormde mineralen die in de loop der jaren op de schoorsteenmantel was ontstaan. ‘Van mijnen. Van donkere tunnels en het geluid van pikhouwelen op steen.’
Isaac haalde zijn schouders op. ‘Moe of niet, dit is ons leven.’
‘En dat kan jij zo makkelijk aanvaarden? Denk je nooit eens na over wat er nog meer mogelijk zou zijn?’
‘Vader heeft ons een plicht nagelaten.’
Matthew snoof. ‘Plicht, inderdaad. Hij liet ons achter met een molensteen om onze nek, waaronder we dreigen te bezwijken. We hebben maar één leven, en dit is wat we daarmee moeten doen?’
Isaac schrok van zijn broers uitbarsting, hoewel hij ergens ook niet echt verbaasd was. Matthew had de mijn de laatste tijd nogal gemeden. Hij was steeds vaker op reis en uit zijn woorden en daden sprak meer en meer een zekere onvrede.
Matthew sprong overeind alsof hij zijn emoties niet langer in bedwang kon houden. ‘Soms ben ik bijna van plan om het allemaal te verkopen, maar wie zit er nou te wachten op zo’n onberekenbare mijn? En al zou ik hem verkopen, dan nog betwijfel ik of ik er al mijn schulden mee zou kunnen aflossen.’
Niet zeker hoe te antwoorden, leunde Isaac met zijn ellebogen op zijn knieën en staarde een moment lang naar de neus van zijn laars. ‘Waar komt dit opeens allemaal vandaan?’
‘Ik begrijp dat je Wheal Gwenna wilt heropenen, dat je graag een eigen mijn wilt hebben. Echt. Ik voelde hetzelfde toen ik de teugels van Wheal Tamsen in handen kreeg. Maar wat ik niet snap, is dat je zo’n onzeker, ondankbaar leven voor jezelf wilt en het klakkeloos accepteert, zonder ook maar na te denken over wat je anders zou kunnen doen. Ik geloof niet dat ik geboren ben voor een leven als dit.’
Isaac snoof. ‘Een leven met een eigen landgoed en meer dan genoeg geld? Een leven waarin je een mijn bezit en invloed hebt op de gemeenschap? Een leven zonder zorgen?’
Matthew wierp hem een geïrriteerde blik toe. ‘Ik hoor dat je mijn mening niet deelt.’
‘Ik zie het gewoon anders. Ik ben dankbaar voor dit leven. Voor dit kleine huisje. Ik heb het gevoel dat ik een zekere bijdrage kan leveren.’
‘Bijdrage,’ mompelde Matthew, terwijl hij opstond, naar de schoorsteenmantel liep en het wapen van hun vader bekeek dat daar hing. ‘Jij leek altijd al meer op hem, weet je.’
Ja, Isaac leek inderdaad meer op hun vader dan Matthew, dat wist hij ook. Veel meer. Samen hadden ze veel tijd buiten doorgebracht. Onder de grond. Vissend. Jagend.
Isaac schraapte zijn keel. Het was niets voor Matthew om zijn emoties te tonen, of zo nadenkend te zijn. Het had geen zin om te blijven hangen in zaken die hen ooit zo verdeeld hadden. ‘Je zei dat je twee dingen te bespreken had. Je hebt nog maar één ding genoemd.’
‘Ah.’ De blik in zijn ogen werd weer vrolijker en Matthew stak opnieuw een hand in zijn zak. ‘Kijk wat ik tegenkwam bij de marktkramer in Wheyton.’ Hij opende zijn hand en bungelend aan een lange ketting hing een horloge.
Isaacs horloge.
‘Is dat…?’ Isaacs vraag stierf weg terwijl hij zijn hand uitstak naar het gouden klokje.
‘Ja. Vaders horloge. Of jouw horloge, moet ik eigenlijk zeggen. Blijkbaar wilde de bandiet die het van je gestolen heeft het verkopen.’
Isaac trok zijn wenkbrauwen op. ‘En jij zag dit toevallig ergens liggen?’
‘Dat zou een mooi verhaal zijn, maar nee. Daniel Lobby vertelde me dat hij het daar had gezien en dacht dat ik dat wel wilde weten, dus ben ik erlangs gereden op weg terug uit Falmouth. En ja hoor, inderdaad. Niets zo fijn als veel geld betalen voor iets wat je al bezat.’
Met een glimlach vouwde Isaac zijn vingers om het horloge. Hij was geen sentimentele man, maar dit horloge herinnerde hem aan zijn vader op een manier zoals niets anders dat deed. ‘Dankjewel.’
‘Je kunt me bedanken door vrijdagavond naar Tregarthan te komen. Weet je nog dat ik de Lambournes uitgenodigd heb voor een etentje? Vandaag kreeg ik een briefje van mevrouw Lambourne, om te zeggen dat ze de uitnodiging graag aannemen, en ik heb je hulp nodig.’
‘Waarmee?’
‘Met Lambourne overtuigen dat wij de avonturiers zijn die Bal Tressa zoekt.’
‘Ik dacht dat je genoeg had van de mijnbouw?’ grapte Isaac.
‘Genoeg wel, maar ik heb nog steeds geld nodig, zoals wij allemaal. Bovendien zal juffrouw Twethewey er ook zijn. Ik wil dat jij meneer en mevrouw Lambourne bezighoudt, zodat ik hun nichtje het hof kan maken. Volgens mij was Lambourne behoorlijk onder de indruk van Wheal Tamsen, maar we moeten het ijzer smeden nu het nog heet is.’
Isaac schoof wat heen en weer in zijn stoel. Dit was misschien niet het juiste moment om zijn groeiende gevoelens voor Lambournes nichtje met Matthew te delen, of om zijn broer te verwijten dat hij de boel wilde bedriegen.
Na, onder het genot van een kom stoofvlees, nog wat gepraat te hebben, vertrok Matthew weer. Isaac keek in de deuropening toe hoe zijn broer en Marco verdwenen tussen de bomen die de grens van Tregarthan markeerden.
Matthew had het geen moment meer gehad over hun ruzie van enkele dagen eerder. In plaats daarvan had hij hem een olijftak aangeboden, in de vorm van zijn verloren gewaande zakhorloge. Goedbedoeld, maar zoveel van wat Matthew deed vond hij moeilijk om te begrijpen. Isaac vouwde zijn vingers om het klokje en wenste dat hij zich gelukkiger kon voelen.
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        Julia legde een boek in de mand op haar bed en keek Caroline aan. ‘Ik wou echt dat je meekwam. Volgens mij zou je versteld staan.’
    Caroline stond in de deuropening, sloeg haar armen over elkaar en snoof even. ‘Jij bent veel barmhartiger dan ik. En je weet dat moeder niet graag heeft dat wij bij mijnwerkers over de vloer komen.’
        ‘In hemelsnaam, het zijn maar kinderen.’ Julia voegde nog twee boeken toe aan de mand en legde er een dekentje over. ‘Je zou ze zo’n dienst bewijzen.’
    ‘Alleen maar kinderen?’ Geamuseerd trok Caroline een wenkbrauw op. ‘Ik meende je toch echt te horen zeggen dat meneer Isaac Blake er ook bij zou zijn.’
      Julia negeerde de insinuatie en wendde haar blik af, zogenaamd onverschillig. Maar ze had hem die morgen nog gesproken, toen ze hem tijdens haar ochtendrit was tegengekomen, en hij had haar verzekerd dat hij er zou zijn. Ze had nog niemand op Lanwyn Manor verteld van hun dagelijkse ontmoetingen, zelfs Jane niet, die toch degene was met wie ze de meeste tijd doorbracht. Het leugentje gleed makkelijk – en misschien wel een beetje te snel – over haar lippen. ‘Ik weet niet eens zeker of hij er zal zijn.’ 
    ‘Misschien als meneer Matthew Blake er zou zijn, dat je dan een reden had om ernaartoe te gaan, in moeders ogen tenminste. Weet zij van dit uitje?’
        Julia wierp een blik op de mand, enigszins in verlegenheid gebracht. Nee, ze had haar tante niets verteld en ook niet om toestemming gevraagd. Ze frunnikte aan haar handschoenen.
    ‘Ze heeft me toestemming gegeven voor het naaikransje, en dit is feitelijk niet meer dan een aanvulling daarop. Juffrouw Prynne en juffrouw Trebell zullen ook aanwezig zijn. Bovendien is tante op de thee bij mevrouw Penna. Ze zal me dus niet missen.’
    ‘Ik snap niet hoe lezen met kinderen in het verlengde kan liggen van naaien, maar het is jouw beslissing. Daar bemoei ik me niet mee.’ Caroline grijnsde en draaide zich half om. ‘Maar volgens mij gaat het regenen en ik heb geen zin om dan naar buiten te moeten. Bovendien moet ik mijn Roger schrijven. Die zit vast al ongeduldig op nieuws van mij te wachten, hongerig naar elk woord dat ik schrijf.’
    Dankbaar voor de verandering van onderwerp keek Julia op. ‘Hoe zit dat eigenlijk met die verloofde van je? Ene meneer Termaine, als ik het goed heb? Wanneer ga ik hem ontmoeten?’
  ‘O, binnenkort komt hij op bezoek, dan kun je hem leren kennen. Hij houdt niet zo van het platteland, wat dat betreft passen we uitstekend bij elkaar.’
    Nadat Caroline vertrokken was, legde Julia nog een paar in papier verpakte taartjes in de mand die Kokkie voor haar gebakken had. Ze liep naar haar kledingkast, opende die en pakte een blauw lint van een haak. Tijdens haar eerste bezoek aan juffrouw Prynnes huisje had de kleine Sophia een vergelijkbaar lint aan haar jurk zo bewonderd. Misschien dat ze dit ook mooi vond. Glimlachend hield ze het tussen haar vingers, draaide zich om naar de mand en liet het lint erin vallen.
    Met de mand aan haar arm liep Julia naar de binnenplaats, waar Snow al gezadeld op haar stond te wachten. Ze steeg op, stuurde het paard onder de boog naast het poorthuis door en ging op weg naar het dorp. Inmiddels was ze redelijk gewend aan de rit door het bos, ook al hield ze steeds meneer Blakes waarschuwende woorden in gedachten en paste ze goed op. Het voorval op de avond van haar aankomst was inmiddels weken geleden en leek zo ver weg – meer als een nare droom, waaraan ze af en toe weer moest denken en die dan meteen weer verdween.
    Juffrouw Prynne had haar uitgelegd dat ze die dag bij elkaar zouden komen in het tweede huisje aan de linkerkant van Miner’s Row. Volgens de oudere vrouw was deze bijeenkomst een wekelijkse gebeurtenis, waarbij juffrouw Trebell, juffrouw Prynne en andere geschoolde volwassenen uit Goldweth tijd doorbrachten met de mijnwerkerskinderen, in de hoop hen wat te kunnen leren lezen, aangezien de meeste ouders analfabeet waren en er geen school in het dorp was. Julia reed door de High Street en vond het bewuste huisje zonder problemen. Ze steeg af en bond Snow vast, waarna ze met een optimistisch gevoel naar de voordeur liep.
         Ze klopte aan en juffrouw Prynne deed open. ‘O, lieve kind, kom binnen.’
    Julia bukte voor het lage deurkozijn en stapte naar binnen. Ze keek om zich heen, verrast om zo veel mensen in zo’n kleine ruimte te zien. Het plafond was laag en er was weinig licht, maar het vrolijke gebabbel en gelach stelde haar meteen op haar gemak.
   Een stuk of tien meisjes, variërend in leeftijd van vijf tot negen, kwamen gelijk om haar heen staan. Goed, ze leken meer geïnteresseerd in haar rijkostuum en de veer op haar hoed dan in haar boeken, maar hun enthousiasme was vertederend.
    Aan een tafel verderop zag ze Isaac Blake zitten.
       Hij was gekomen.
    Hij zat tussen een aantal jongetjes en liet hen een stuk steenerts zien. Ze keek een moment lang toe hoe hij de steen omhoog hield en met zijn vinger op iets wees. Vervolgens overhandigde hij hem aan een van de jongens. Tegenover hem zat de weduwe Benson, met haar zoontje op schoot.
      Julia was inmiddels enkele weken in Goldweth en hoewel ze de weduwe elke zondag in de kerk had gezien, waren ze nog altijd niet officieel aan elkaar voorgesteld, en haar nieuwsgierigheid naar de vrouw werd steeds groter.
    Vanuit haar ooghoeken sloeg Julia haar gade. Mevrouw Benson leunde naar voren en zei blijkbaar iets grappigs, want Isaac gooide lachend zijn hoofd in zijn nek.
         Julia moest toegeven dat mevrouw Benson erg aantrekkelijk was, vooral wanneer een glimlach voor kuiltjes in haar wangen zorgde en haar anders zo doffe ogen begonnen te glanzen.
Hadden ze echt een relatie met elkaar, zoals ze had horen zeggen?
Wat had ze zich dit al vaak afgevraagd. Tijdens hun ochtendritjes had meneer Blake het nooit over de weduwe gehad en zij had er nooit naar gevraagd. Maar hij zou toch nooit zo aardig tegen haar zijn als hij al iets met een ander had?
Toch?
Maar toen dacht ze aan Percy – Percy, die flirteriger was dan meneer Blake ooit was geweest.
Maar ze had zich in hem vergist en zijn karakter volledig verkeerd ingeschat.
In wie zou ze zich nog meer hebben vergist?
Op dat moment ontdekte meneer Blake haar. Hij keek haar aan vanaf de andere kant van de kamer en glimlachte.
Julia glimlachte terug, terwijl ze de vlinders in haar buik en de plotselinge lichtheid in haar hoofd probeerde te negeren.
Ze begon zich inmiddels te realiseren dat zijn glimlach in staat was om haar volledig van haar stuk te brengen.
Een gevoel dat schrikbarend veel leek op hoe Percy haar altijd had laten voelen, maar dat was het dan ook – een gevoel. Een emotie, meer niet. Het was één ding om tijdens een mistige ochtendrit te genieten van zijn gezelschap of om zijn aandacht te krijgen, maar ze moest er beslist niet meer achter zoeken dan dat.
Julia verdrong de gedachten en ging met de meisjes bij het vuur zitten. Het zou nog uren duren voordat het donker werd, maar met slechts drie ramen was het huisje nogal duister. Zodra de meisjes om haar heen hadden plaatsgenomen, inclusief Sophia, begon Julia voor te lezen.
De tijd met de jonge meisjes vloog voorbij en plotseling werd ze weer overspoeld door een golf van heimwee. Ze miste haar eigen zusjes. De levendigheid van de mijnwerkerskinderen was iets wat op Lanwyn Manor ontbrak, en ze voelde hoe haar eigen vitaliteit in hun gezelschap en onder hun invloed groeide. Haar hart ging naar hen uit. Ze wilden zo graag alles van haar leren.
Ze realiseerde zich hoe makkelijk het was om alle privileges waarmee zij was opgegroeid vanzelfsprekend te vinden.
Na verloop van tijd werd de groep kleiner en het begon ook al behoorlijk laat te worden. Tante Beatrice zou haar zeker gaan missen als ze nog langer bleef. Terwijl ze haar spullen weer in de mand pakte, voelde ze dat iemand naar haar keek.
Ze draaide zich om en zag Sophia’s bruine ogen op haar gericht.
Julia wenkte het meisje dichterbij. ‘Ik heb nog een cadeautje voor je.’ Ze stak haar hand in de mand. ‘Doe je ogen maar dicht en houd je handen op.’ 
Opgewonden kneep het meisje haar ogen dicht en maakte een kommetje van haar handen.
Julia trok het blauwe lint uit de mand, rolde het op en legde het in Sophia’s handen. Bij de aanraking werden Sophia’s ogen groot en viel haar mond open. ‘Is dat voor mij?’
‘Ja. Ik denk dat het je prachtig staat.’ Julia pakte het lint weer terug, gebaarde dat het meisje zich moest omdraaien en bond het toen onder aan haar lange vlecht. ‘Zo. O, wat mooi!’
Sophia sloeg haar armen om Julia’s nek en rende toen naar juffrouw Prynne, om te laten zien wat ze had gekregen.
Verheugd over de blijdschap van het meisje, wendde Julia zich weer tot de rest van de kinderen en deelde de overgebleven gebakjes uit. Mevrouw Benson stond iets verderop. Haar lange, kastanjebruine haar hing in een losse vlecht op haar rug. Elke keer dat Julia haar had gezien, had mevrouw Benson nogal bleek geoogd, maar vandaag accentueerde een kleurtje haar jukbeenderen en glimlachte ze zelfs.
Vol vertrouwen na al die prettige ervaringen, liep Julia op de weduwe af en hield haar een gebakje voor. ‘Hebt u ook zin in een gebakje, mevrouw Benson? Het is niet meer warm, vrees ik, maar smaakt vast nog heerlijk.’
Er gleed een plotselinge schaduw over het gezicht van mevrouw Benson en ze keek Julia aan. ‘Dat u gebakjes en cadeautjes meebrengt voor de kinderen, moet u helemaal zelf weten, maar ik heb geen enkele behoefte aan uw liefdadigheid.’
Geschrokken van de scherpe toon, hapte Julia even naar adem. ‘Ik – het is geen liefdadigheid.’
‘Wat is het dan?’ De vrouw zette haar hand op haar heup en hield haar hoofd een beetje schuin.
Defensief stopte Julia de mand onder haar arm en stak haar kin in de lucht. ‘Een teken van vriendelijkheid, meer niet.’
‘Vriendelijkheid?’ snoof mevrouw Benson. ‘Denkt u nu echt dat u naar een groot landhuis op de heuvel kunt verhuizen en vervolgens een soort weldoener voor ons allemaal, voor deze kinderen, kunt worden, terwijl het nota bene de meester van datzelfde huis is die ons in deze ellende heeft gestort?’
Meneer Blake, die vlakbij stond, deed een stap naar voren. ‘Dat is niet eerlijk, Margaret. Laten we –’
‘Nee.’ Margaret sloeg haar armen over elkaar. ‘Wat niet eerlijk is, is dat mijn man dood is. Wat niet eerlijk is, is dat er kinderen zijn die vanavond honger lijden of die hun papa’s niet zien, terwijl de Lambournes doen alsof ze liefdadigheid en vriendelijkheid bieden aan dezelfde mensen die ze zoveel pijn doen. Dat is wat niet eerlijk is.’
Isaac pakte haar bij de arm. ‘Straks heb je spijt van die scherpe toon,’ zei hij zacht.
‘O, spijt heb ik zeker.’ Mevrouw Benson rukte haar arm los en keek Julia woedend aan. ‘Maar niet van zeggen wat gezegd moet worden.’
Julia knipperde en keek om zich heen. Meneer Blake had een teleurgestelde frons op zijn voorhoofd. Juffrouw Prynne had haar hand voor haar mond geslagen en juffrouw Trebell was voor één keer eens sprakeloos. De paar overgebleven kinderen keken met open mond toe.
Julia wist zeker dat ze zich nog nooit in haar leven zo ongemakkelijk had gevoeld.
Hoewel meneer Blake haar leek te verdedigen, kon ze zichzelf er niet toe zetten om naar hem te kijken.
Discussiëren was zinloos.
Op de een of andere manier lukte het haar voorzichtig te glimlachen. ‘Het was niet mijn bedoeling om u van streek te maken. Dat spijt me oprecht.’ Vechtend tegen tranen van frustratie en schaamte, pakte ze haar cape en wendde zich met een klein glimlachje tot de meisjes met wie ze had zitten lezen. ‘Dank jullie wel, dames, dat ik zo’n fijne middag met jullie heb mogen doorbrengen.’
Zonder verder nog iets te zeggen, verliet ze het huisje.
Een koude wind blies om de hoek en sloeg haar in het gezicht, brandde op de tranen op haar wangen. Nog nooit had iemand zo tegen haar gesproken, en al helemaal niet zo fel en hatelijk.
En wat nog erger was, Isaac Blake was getuige geweest van het hele voorval.
Met elke stap werden de tranen die haar zicht vertroebelden dikker en brandden heviger. O, hoe had ze het in haar hoofd kunnen halen om hier te komen en zichzelf op te dringen aan het dorpsleven, alsof ze een of andere weldoener was? Had ze dan helemaal niets geleerd? De dorpelingen van Braewyn waren trots, dat wist ze. Het had haar jaren gekost om zich er oprecht welkom te voelen. Had ze echt gedacht dat het met deze mensen anders zou zijn?
Haastig liep ze naar de plek waar ze Snow had vastgebonden en stapte op het opstapblok. Met haar linkerhand pakte ze de teugels beet, terwijl ze met een trillende rechterhand de stijgbeugel pakte, zodat ze haar linkervoet erin kon steken. Maar de tranen verblindden haar en haar laars was nog nat van de grond. Ze greep het zadel beet om zich omhoog te trekken, maar haar voet gleed uit de beugel en ze viel bijna.
Ontmoedigd probeerde ze het nog eens.
Een luide, lage stem riep haar naam.
Meneer Blake.
Gehaast nu, frunnikte ze druk aan de stijgbeugel. De frustratie nam alleen maar toe. Nog nooit had ze zo veel moeite gehad met opstijgen. Waarom nu dan wel?
‘Juffrouw Twethewey, wacht! Alstublieft.’ Zijn voetstappen achter haar naderden snel.
Ze probeerde het niet nog een keer, niet nu hij zo vlakbij was. Ze veegde over haar ogen, stapte van het opstapblok en draaide zich naar hem om. ‘Ja?’ Haar stem klonk bits en ongeduldig.
‘Gaat het wel?’
Ze antwoordde niet.
Hij reikte om haar heen om het hoofdstel van het paard te pakken. ‘Excuses voor wat daar net gebeurde. Dat had u niet verdiend.’
Zijn arm belette haar om op te stijgen. Ze was gevangen tussen het paard en hem.
‘Ik wil geen excuses maken voor mevrouw Benson,’ ging hij verder. ‘Het enige dat ik kan zeggen, is dat ze in de rouw is en op zoek is naar een zondebok.’
Julia wist een zwak glimlachje te produceren. ‘En die zondebok ben ik dus.’
‘Ik deel haar gevoelens niet.’ Met zijn lichtbruine ogen keek hij haar aan. Intens. Intiem. ‘Verre van.’
‘Of u die gevoelens wel of niet deelt, het wordt wel steeds duidelijker dat ik hier niet thuishoor. Ik weet niet wat me bezielde om te komen.’
‘Volgens mij wilde u gewoon iets goeds doen.’
‘Iets goeds,’ herhaalde ze, terwijl ze haar zweep wat steviger beetpakte. ‘Maar je kunt iets goeds niet opdringen als daar geen behoefte aan is.’
Hij stak zijn hand uit en pakte de hare vast, haar aandacht opeisend. ‘Ik – ik heb wel behoefte aan uw aanwezigheid.’
Met pijn in haar buik keek Julia hem aan – een bekende pijn – een pijn die ze nog niet zo lang geleden ook had gevoeld.
O, wat zou ze hem graag geloven.
Maar hij had zo’n goede band met mevrouw Benson. En had een andere man niet iets soortgelijks gezegd?
Toen Percy het beweerde, was het een leugen geweest, en misschien was het dat nu ook wel.
Ze antwoordde niet. In plaats daarvan duwde ze zijn arm weg en pakte het zadel beet.
Dit keer probeerde hij haar niet tegen te houden. Met zijn handen vormde hij een kommetje, zodat ze makkelijker op kon stappen. ‘Sta mij toe.’
Eerst aarzelde ze. Ze wilde geen hulp. Maar hoe sneller ze op dat paard zat, hoe eerder ze thuis was.
En dus accepteerde ze zijn hulp en zat even later in het zadel.
Zonder nog iets te zeggen gaf ze haar paard de sporen. Ze kon niet wachten om Miner’s Row achter zich te laten.
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        Mevrouw Sedrick meldde dat meneer Blake was gearriveerd en in de grote hal op haar wachtte. Julia durfde niet te vragen welke meneer Blake.
    Uitstellen had geen zin. Als het Matthew Blake was, dan zou het een welkome afleiding zijn. Was het Isaac Blake, tja, ook die zou ze op een gegeven moment weer onder ogen moeten komen.
        Ze liep de gang door naar de grote hal.
    Daar stond Matthew Blake.
      Een onverwacht gevoel van teleurstelling maakte zich van haar meester.
    En alleen al het feit dat het haar blijkbaar zoveel deed, irriteerde haar.
        Het voorval in het huisje aan Miner’s Row lag inmiddels een paar dagen achter haar. Ze had niemand op Lanwyn Manor erover verteld. Aanhoudende regen in de ochtenden had er gelukkig voor gezorgd dat zij en Snow binnen moesten blijven, waardoor ze meneer Isaac Blake niet had hoeven tegenkomen. Ze had geen bezoekjes aan het dorp gebracht en de kerk had ze overgeslagen. Bovendien was Janes conditie achteruitgegaan, zodat Julia probeerde om zoveel mogelijk tijd bij haar door te brengen.
    Verrassend genoeg spendeerde tante Beatrice daarentegen erg weinig tijd aan haar dochter, omdat haar knieën de klim naar boven niet meer aan zouden kunnen, en leek Caroline al helemaal niet geïnteresseerd in haar zus. Julia vreesde dat het aderlaten en de vreemde, smerig ruikende brouwsels meer kwaad dan goed deden.
    Maar dat was niet wat haar op dat moment bezighield.
    Ze bleef staan. ‘Meneer Blake. Wat een verrassing.’
  ‘Ik zag u niet in de kerk, gisteren. En toen ik uw oom vervolgens schreef en geen antwoord kreeg, begon ik me toch wat ongerust te maken.’ Hij stak zijn handen uit, zijn grijns breed, zijn wangen rood van de kou. ‘Dus hier ben ik.’
    Ze glimlachte, het kleine vlindertje in haar buik negerend. Zijn flirterige toon beviel haar wel. ‘Oom heeft niet geantwoord, omdat hij er niet is. Hij is verreisd. Waarschijnlijk ligt uw briefje nog onaangeraakt op zijn bureau.’
    ‘Maar hij is toch wel op tijd terug voor ons etentje op Tregarthan Hall, later deze week, hoop ik?’
    Julia’s maag kromp samen. Het vlindertje verdween.
         Het etentje op Tregarthan Hall.
    Isaac zou er ook zijn. Bijna was ze het vergeten. ‘Ja. Als het weer het toelaat, zal oom een dezer dagen terug zijn.’
   Matthew speelde met de hoed in zijn handen. ‘Ik was al bang dat een van de dames hier ziek geworden was. Met dit weer weet je het maar nooit.’
    ‘Heel vriendelijk van u, om zo begaan te zijn. Maar met ons gaat het goed, behalve dan met Jane, natuurlijk.’
       ‘Is haar toestand verslechterd?’
    Julia haalde haar schouders op. ‘Volgens de verloskundige komt het allemaal goed, maar ze is zo zwak.’
      ‘Hebt u al om een second opinion gevraagd? Ik wil met alle plezier onze familiedokter raadplegen. Hij is een goede vriend en ik weet zeker dat hij langs zal willen komen.’
    ‘Dat is vriendelijk, maar tante vertrouwt volledig op meneer Jackaby, en ik ben bang dat ze niet kan worden overgehaald tot iets of iemand anders. Blijkbaar staat hij behoorlijk hoog aangeschreven in Londen.’
         ‘U deelt haar mening niet?’
‘Ik ben bang dat het niet uitmaakt wat ik denk.’
‘En de familie van mevrouw Townsend? Die hebben hier toch ook wel iets over te zeggen?’
‘Haar echtgenoot vecht aan het front, en zijn familie is afkomstig uit het noordelijkste puntje van Engeland en zit dus erg ver weg.’
‘Wat moet het moeilijk zijn voor mevrouw Townsend, om nu niet bij haar man te kunnen zijn.’
‘Dat is het ook.’
‘Als ik trouw, zal ik mijn vrouw nooit alleen laten,’ verklaarde hij, zijn stem vol zelfvertrouwen. ‘Waarschijnlijk zal ze mijn gezelschap snel beu worden, maar ik snap niet dat iemand zo lang kan wegblijven.’
Het verbaasde haar enigszins om hem zo openlijk over gevoelens te horen praten. ‘Nou ja, Jonathan zal zijn plicht aan zijn land nakomen en daarna hopelijk gauw terugkeren naar vrouw en kind.’
De flirterige toon van zijn woorden en de betekenisvolle uitdrukking op zijn gezicht vielen niet te ontkennen. Had Isaac hem verteld wat er was gebeurd met mevrouw Benson? Mocht hij dat gedaan hebben, dan zou Matthew er vast wel over zijn begonnen en had hij zeker zijn boosheid over het voorval geuit. De relatie tussen de twee broers was nog steeds een mysterie voor haar. Ze leken zo close. Ze werkten samen en toch leek er een bepaalde afstand tussen hen te bestaan. Twee mensen konden niet verschillender zijn. Ironisch, gezien de uiterlijke gelijkenis.
Matthew zette zijn voeten wat verder uit elkaar en schraapte zijn keel. Hij dempte zijn stem. ‘Ik ben blij dat ik u alleen tref, want er is iets wat ik –’
Hij werd onderbroken door een geluid bij de deur.
Allebei draaiden ze zich om en zagen mevrouw Sedrick. Hoelang stond ze daar al? Had ze staan afluisteren? Staan kijken? Wat het ook was, haar zuinige gezichtsuitdrukking liep over van afkeuring. ‘Mevrouw Lambourne is in de salon en kan u nu ontvangen, meneer Blake.’
Hij glimlachte naar Julia, een jongensachtige, bijna verontschuldigende grijns, en liet haar voorgaan door de hal.
Aangekomen in de salon, zag Julia tante Beatrice als een koningin op haar troon zitten, behangen met glinsterende juwelen, op een tijdstip waarop dat ook wel frivool kon worden genoemd. Maar het misstond haar niet. ‘Neemt u plaats, meneer Blake, naast Julia op de divan daar. Wat gezellig om bezoek te hebben. Het is zo jammer dat we dergelijke vriendelijke gestes zo weinig zien in dit deel van het land.’
Voordat hij gehoor gaf aan haar instructie, nam hij haar hand en boog zich eroverheen. ‘Ik vertelde juffrouw Twethewey net hoe bezorgd ik was, omdat ik u niet in de kerk zag zondag. Ik was al bang dat u of een van de andere jongedames ziek was geworden.’
Vol ongeloof volgde Julia het gesprek. O ja, hij was zeer charmant, met dat kuiltje in zijn wang en die blonde haarlok die zo nonchalant over zijn voorhoofd viel. En aan de blos op haar tantes wangen te zien, hadden zijn woorden en charisma het gewenste effect.
Ze verstijfde, zich bewust van het groeiende conflict in haar. Tante had gelijk. Matthew Blake was uitermate geschikt voor haar. Om zoveel verschillende redenen. Waarom moest zij het dan altijd weer gecompliceerder maken dan het was? Waarom kon ze niet gewoon al haar gedachten aan Isaac uitschakelen en zich op Matthew concentreren? Hij had zijn bedoelingen duidelijk gemaakt. Zodra ze hem ook maar een klein beetje aanmoedigde, zou haar leven waarschijnlijk een drastische wending nemen.
Wat moest ze doen? Wanneer was het tijd om het hoofd te laten spreken, in plaats van het hart?
Enkele uren na Matthews spontane bezoek zat Julia op het bankje in Janes slaapkamer. Haar toestand was eerder die middag verslechterd en Julia had beloofd om niet meer van haar zijde te wijken, voor het geval ze weer misselijk zou worden. Maar hoe langer ze hier in deze oorverdovende stilte zat toe te kijken hoe haar nichtje sliep, hoe erger haar eigen buikpijn werd.
Hoeveel langer kon Jane het nog volhouden in deze staat? Met de dag werd ze zwakker en wat Julia of Caroline ook zeiden, tante Beatrice weigerde om de verloskundige weer te laten langskomen.
Toen Jane een uurtje later wakker werd, vroeg ze of Julia een brief voor haar wilde schrijven, wat Julia graag voor haar deed. Het voelde ongepast om liefkozende woorden en toekomstdromen van een vrouw, bedoeld voor haar echtgenoot, op papier te zetten, maar wat moest ze anders? Onwillekeurig vroeg Julia zich af hoe het zou zijn om een dergelijke brief aan haar eigen echtgenoot te schrijven.
Echtgenoot.
Lange tijd had Percy’s gezicht die plek in haar verbeelding ingenomen. Haar verdrietige gevoel sloeg om in boosheid. De laatste die ze in die rol wilde zien, was wel Percy.
Maar nu, tegen beter weten in, begon een ander gezicht die plek in te nemen.
Er was geen ontkennen aan.
Een bloedstollende gil doorsneed de avondstilte.
Julia sprong overeind, waarbij ze bijna het inktpotje omver stootte. Ze keek Jane aan en zag haar asgrauwe gezicht. ‘Wat was – ?’
Er klonk een nieuwe schrille uitroep, gevolgd door een gil.
Julia liet haar veer vallen en rende naar de overloop. Vanaf de benedenverdieping klonk meer gedempt geschreeuw. Julia haastte zich de trap af, naar de vertrekken van haar oom en tante.
Met grote ogen en buiten adem kwam Caroline vanaf de andere kant aangerend. ‘Wat is er aan de hand?’
Julia haalde haar schouders op. Samen liepen ze in de richting van de open deur van tante Beatrice’ kamer.
De volle vormen van de oudere vrouw waren gehuld in een glanzende peignoir en haar lichte haar hing los over haar schouders.
‘Tante, wat is er? Wat is er gebeurd?’
‘Ze zijn weg! Mijn smaragd-met-diamanten broche, mijn robijnen ketting en mijn amethisten hanger – allemaal weg!’
Op zoek naar meer informatie wendde Julia zich tot het dienstmeisje van tante Beatrice. ‘Ik – ik leg ze altijd in het bovenste laatje, daar,’ stamelde ze, zoekend naar woorden.
Julia verstarde. Niet weer. Niet nog meer spullen die verdwenen.
‘Snappen jullie het niet? Ze zijn gestolen!’ jammerde tante Beatrice, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Is het nu al zover gekomen? Niet langer tevreden met het stelen van ons zilver, maar nu ook nog mijn sieraden? O, ik kan dit niet meer aan. Roep mevrouw Sedrick, snel!’
Het dienstmeisje, dat zich duidelijk doodgeschrokken was, holde de kamer uit. Tante Beatrice liep terug naar haar juwelenkistje en opende de bovenste laatjes.
‘Alstublieft tante, probeer rustig te blijven,’ smeekte Julia. Hulpeloos keek ze toe hoe haar tante het juwelenkistje overhoop haalde. ‘Caroline, zeg jij ook eens wat!’
Caroline legde een arm om haar moeders schouder, draaide haar weg van het kistje en hielp haar naar de divan. ‘Moeder, alstublieft, we weten nog helemaal niet wat er precies is gebeurd. Laten we nu niet meteen uitgaan van het ergste.’
Julia pakte het vlugzout van het nachtkastje en hield het onder haar tantes neus.
In de deuropening verschenen mevrouw Sedrick en de butler, en tante Beatrice wrong zich langs Julia heen en rende naar de huishoudster. ‘Ik had uw waarschuwende woorden serieuzer moeten nemen, mevrouw Sedrick. Kijk wat er nu gebeurd is!’
Caroline kwam wat dichter bij Julia staan en dempte haar stem. ‘Volgens mij is het geen toeval. Wat denk jij? Dit heeft vast te maken met wat wij laatst op zolder hoorden.’
Julia drukte haar rug tegen de muur, terwijl haar nichtje begon te ijsberen. In gedachten zag ze de donkere gestalte weer voor zich. ‘We weten niet eens zeker waardoor dat geluid werd veroorzaakt.’
‘Maar vreemde geluiden? Het verdwenen zilver, en nu zijn ook moeders juwelen weg? Ik vind het allemaal een beetje te toevallig. Misschien moet ik vader een berichtje sturen, om hem te zeggen dat hij zo snel mogelijk naar huis moet komen. Ik weet dat hij niet lang meer zou wegblijven, maar hij weet hier niets van. Misschien wordt het tijd dat daar verandering in komt.’
Julia kon niet ontkennen dat dit allemaal geen toeval meer kon zijn. ‘Ja, ik ben het met je eens. Ik zal iemand vragen om oom een bericht te brengen.’
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        Het was de avond van het etentje op Tregarthan Hall en samen met haar tante, oom en Caroline stapte Julia in het rijtuig van de Lambournes. Hoewel het geen lange rit was, was het wel een koude. De scherpe wind blies door het raampje en de kieren in de deur. Zelfs de voetenstoofjes met gloeiende kolen konden de ijzige winterkou niet verdrijven.
    Maar de bittere kou was niets vergeleken bij de ijzige spanning tussen tante Beatrice en oom William.
        Terwijl het rijtuig over de oneffen wegen hobbelde, bekeek Julia het profiel van haar oom tegen het afnemende daglicht. Oom William was de dag na de ontdekking dat de juwelen verdwenen waren, naar huis gekomen, maar in plaats van de situatie enigszins te kalmeren, was hij frustrerend onverschillig geweest. Hij had hun reacties overdreven gevonden en had zelfs gesuggereerd dat ze zich vast dingen verbeeld hadden. Waarop tante Beatrice hem op haar beurt beschuldigd had van alle ellende die hen was overkomen, waarbij ze zich niet bepaald inhield.
    Als er al een kans had bestaan dat tante Beatrice Lanwyn Manor uiteindelijk als haar nieuwe thuis zou accepteren, dan was die door dit voorval volledig verkeken. Het was één ding om bestolen te worden van tafelzilver, maar het was iets heel anders om te weten dat iemand door je persoonlijke spullen was gegaan.
      Te midden van al die spanningen op Lanwyn Manor kwam dit uitje dus als geroepen, al was het maar omdat het de donkere wolk die boven tante Beatrice hing, tenminste voor even leek op te lossen. Het vooruitzicht van een etentje op Tregarthan Hall leek haar op te beuren en was daarmee een welkome afleiding voor hen allemaal.
    Tante boog zich naar Caroline toe en klopte even op haar been. ‘Had ik je al verteld hoe graag meneer Blake Julia lijkt te mogen? Let op mijn woorden, voordat deze winter voorbij is, hebben we een huwelijksaanzoek. Hoewel het me wel zorgen baart dat jij dan hier in Goldweth zou moeten gaan wonen, Julia. Op dat vreselijke platteland.’
        Tante Beatrice priemde met een belerend vingertje in de lucht. ‘Zoals ik je al eerder zei, is het de plicht van een vrouw om met een goede partij te trouwen. Goed, we zullen het er nu verder niet meer over hebben, maar ik verwacht wel dat je opgewekt en vriendelijk bent in het bijzijn van meneer Blake. Het was zo attent van hem om langs te komen en te informeren naar ons welzijn.’
    ‘Ik ben niet anders dan vriendelijk geweest.’ Enigszins beledigd vanwege de insinuatie liet Julia zich tegen de rugleuning zakken en keek naar buiten, in een poging de familiefrustraties buiten te sluiten en zich te concentreren op de avond die voor hen lag.
    Het rijtuig nam een scherpe bocht en een hoog huis van grijze steen doemde voor hen op. Ze had Tregarthan Hall alleen nog maar van een afstand gezien en het bleek veel groter dan ze had gedacht. In plaats van een grote binnenplaats, zoals Lanwyn Manor had, was dit huis in een U-vorm gebouwd, met twee vleugels die aan beide zijden van de hoofdingang naar voren staken. Het gebouw was drie verdiepingen hoog, imposant en statig, met grote glas-in-loodramen die uitzicht boden op de uitgestrekte landerijen eromheen.
    Nadat het rijtuig stilhield en Julia haar voet op de oprit zette, keek ze omhoog naar de toppen van de vele schoorstenen.
  Dus dit was waar de gebroeders Blake waren opgegroeid.
    Dit was waar Matthew Blake nog altijd woonde.
    De vrouw die uiteindelijk met Matthew zou trouwen, zou meesteres van dit landgoed worden.
    Nu ze het huis met eigen ogen zag, begreep ze haar tante iets beter. En toch zei haar hart, terwijl ze naar de deur keek en Isaac binnen zag staan, haar iets heel anders.
         
    30
        Isaac moest het zijn broer nageven. Mocht hij er nog aan getwijfeld hebben, dan had hij nu het antwoord: Matthew Blake was een meester in het krijgen van zijn zin. Zijn sluwheid en uitgekooktheid overtroffen alles waartoe Isaac gedacht had dat hij in staat was.
    Tijdens de afgelopen paar weken had Matthew zich bij een complete familie populair weten te maken.
        Meneer Lambourne vertrouwde hem.
    Mevrouw Lambourne adoreerde hem.
      En juffrouw Twethewey moest zich inmiddels toch wel bewust zijn van zijn bedoelingen, en Isaac had geen enkele reden om aan te nemen dat ze niet op zijn avances zou ingaan, helemaal na dat debacle in het huisje aan Miner’s Row.
    Juffrouw Twethewey was amper gearriveerd of Matthew negeerde al alle andere gasten en concentreerde zich alleen nog maar op haar. Hij zat naast haar tijdens het diner. Complimenteerde haar. Flirtte met haar.
        Eén keer kruiste Isaacs blik die van juffrouw Twethewey, toen ze allemaal aan tafel zaten. Meteen kleurden haar wangen roze, passend bij de zalmkleur van haar met kant afgezette japon, en snel wendde ze haar blik af. Bij haar aankomst had Isaac twee keer een poging gedaan om met haar te praten, maar Beatrice Lambourne zorgde er wel voor dat ze met geen enkele man behalve Matthew sprak.
    Na het eten trokken de dames zich terug in de salon, terwijl de mannen achterbleven aan de eettafel. Isaac keek sprakeloos toe.
    Matthew had zijn uitnodigingen voor die avond slim gepland. Er was geen enkele andere man uit de mijnbouwwereld aanwezig, alleen de pastoor, de dokter en een advocaat. Met zulke gasten kon Matthew elke eventuele discussie over mijnbouw domineren en in zijn voordeel gebruiken.
    Bijna geamuseerd door de manier waarop zijn broer het gesprek wist te sturen, nipte Isaac van zijn port terwijl Lambourne de mannen op de hoogte bracht van de vreemde gebeurtenissen op Lanwyn Manor. En hoewel Isaac veel al had gehoord, omdat juffrouw Twethewey hem erover had verteld, bleek Lambournes versie van diezelfde verhalen toch interessant.
  Wild gebarend ijsbeerde Lambourne door de kamer, zijn volle gezicht rood aangelopen, terwijl hij de details uit de doeken deed. ‘En nu zijn alle vrouwen van mijn familie dus bang voor ons eigen huis! Ergens gedurende de afgelopen zes weken is de plek blijkbaar veranderd van een aangenaam toevluchtsoord na alle drukte van Londen in een angstaanjagend spookhuis. Als Jane niet het bed moest houden, dan vrees ik dat ik allang gedwongen was geweest om alle dames weer terug naar Londen te verhuizen.’
    De pastoor, meneer Bequest, een lange, slungelige man met dunnend haar en grijze bakkebaarden, leunde naar voren en vouwde zijn handen op het tafelblad. ‘Hebt u de magistraat al op de hoogte gebracht?’
    ‘O, uiteraard,’ snauwde Lambourne, zijn blauwe ogen groot. ‘Al een paar keer zelfs. Maar die schurk luistert naar niks van wat ik zeg. Geen enkel woord.’
    ‘Weet u eigenlijk...’ Matthew stond op uit zijn stoel, waarmee hij ieders aandacht trok, pakte de karaf met port en vulde Lambournes glas bij. ‘Weet u dat de magistraat afkomstig is uit een mijnbouwfamilie?’
         Lambourne keek op. ‘Wat?’
    Matthew haalde zijn schouders op en zette de karaf terug op tafel, zijn stem even gladjes als de drank die hij zojuist had ingeschonken. ‘De magistraat is een man van het volk, om het zo maar eens te zeggen. Zijn broer is een van de belangrijkste investeerders in Bal Anne Marie, een stukje noordelijk van hier, maar dat kon u natuurlijk niet weten. Bovendien had hij familieleden – twee neven, als ik het goed heb – die bij Bal Tressa werkten.’
   Lambournes gezicht verduisterde en zijn lippen vormden een dunne, onflatteuze streep. ‘Nee, ik was niet op de hoogte van zijn connecties in de mijnbouw. Wilt u zeggen dat hij met opzet geen aandacht besteedt aan al deze gebeurtenissen?’
    Matthew nam weer plaats op zijn stoel, leunde comfortabel achterover en sloeg zijn lange benen over elkaar, waarbij hij even de tijd nam om wat stof van zijn hoge, glimmend gepoetste laars te vegen. ‘Hoe vervelend het ook is, de mijnen worden hier erg persoonlijk genomen – maar dat hoef ik u natuurlijk niet te vertellen.’
       ‘De onlusten komen voort uit het tekort aan werk,’ kwam meneer Bequest nuchter tussenbeide. Hij schudde zijn hoofd. ‘Iedereen is bang voor het onbekende. Zelfs de andere mijn­eigenaren. Het zijn zorgwekkende, onzekere tijden.’
    ‘Tekort aan werk, zei u?’ gromde Lambourne, zijn wangen inmiddels gloeiend paars. ‘Pff. De werkloosheid van de mijnwerkers hier in de buurt interesseert me niet. Daar heb ik niets mee te maken. Hoewel ik heel goed weet dat ze denken dat al hun problemen opgelost zouden zijn als ik Bal Tressa maar weer opende. Als dat het geval is, laten ze er dan zelf maar geld in stoppen. Dat land is van mij en ik kan ermee doen wat ik wil, zoals jullie dat ook zouden doen. Dachten jullie soms dat ik gekomen was waar ik nu ben, als ik ondoordachte dingen had gedaan? Natuurlijk niet. En dat geldt voor niemand van ons. Mijn voorganger mocht dan misschien een soort heilige zijn geweest hier, hij heeft wel zijn bedrijf geruïneerd.’
      ‘Dat begrijp ik,’ suste Matthew, zijn kalme stem in schril contrast met Lambournes gepassioneerde woorden. ‘Echt.’
    ‘O ja?’ Lambourne wees met een dikke vinger in Matthews richting. ‘U bezit uw land en bewerkt het. Dat is een groot verschil. Ik bezit het land, maar voordat ik beslissingen neem over de toekomst ervan, moet ik er meer over weten. Ik wil niet dat er misbruik van me wordt gemaakt en ik laat me ook niet dwingen tot een beslissing door mensen die denken dat ze het recht hebben om op mijn land te werken.’
         ‘Goed verwoord, en ik denk dan ook niet dat er ook maar iemand in deze ruimte is, die het daarin niet met u eens is.’ Matthew pakte zijn snuifdoos – langzaam, bedachtzaam – uit zijn zak en zette die op tafel voor hem. ‘Ik bewonder het feit dat u niet met u laat sollen. Mijnbouw is een verraderlijke aangelegenheid en veel is onzeker. Maar u hebt natuurlijk wel opties.’
‘Zoals?’ Lambourne liet zich op zijn stoel vallen, hijgend als een man die zojuist een marathon heeft gelopen.
‘Nou, u zou een contract kunnen afsluiten met avonturiers, zoals Rowe dat ook deed. Het zou de makkelijkste weg zijn, zij het misschien niet de winstgevendste. Of u zou de mijn zelf kunnen openen, met behulp van investeerders. In dat geval zou u uiteraard wel eerst over enige basiskennis moeten beschikken en zou u moeten samenwerken met mannen die uw kijk op de toekomst delen. En tenslotte kunt u het land ook nog verkopen, uw winst opstrijken en er voor eens en voor altijd vanaf zijn.’
‘Ik ben niet van plan om te verkopen,’ zei Lambourne meteen. ‘Zelfs niet na alles wat er gebeurd is. Maar ik heb wel een inkomen nodig om mijn aanwezigheid hier te kunnen verantwoorden.’
Matthew pakte opnieuw de karaf met port en liet de drank ronddraaien in het glas. ‘Ik geloof dat ik u iets moet vertellen. Het gerucht gaat dat u erover denkt om uw land te verkopen aan Marcus Elliot. En hoewel ik niet iemand ben die naar roddels luistert, ben ik wel van mening dat een man het recht heeft om te weten dat er over hem gepraat wordt.’
‘Ach, Elliot.’ Lambourne snoof en hield zijn glas op om te laten bijvullen. ‘Dat is nog een grotere idioot dan ik al dacht. Hij bood me de helft van wat het land waard is. De helft! Een regelrechte belediging. Maar als de situatie blijft voortduren op Lanwyn Manor, dan zal ik wellicht gedwongen worden om mijn verlies te nemen.’
Matthew ging met zijn tong over zijn lippen en wierp een snelle blik op Isaac, voordat hij zei: ‘Kom, kom. Geen enkele man zou gedwongen moeten worden om te verkopen wanneer hij dat niet wil, net zoals hij ook niet gedwongen mag worden om een bod te accepteren dat ver onder de waarde van zijn land ligt.’
Matthew stond weer op en ijsbeerde even door de kamer, voordat hij met zijn hand vriendschappelijk op Lambournes dikke schouder sloeg. ‘Weet u wat u nodig hebt? Iemand die uw mijn kan opwaarderen. Hij is inmiddels al een tijdje gesloten, nietwaar? Bent u er al eens geweest?’
‘Ik?’ schamperde Lambourne, zijn gezicht met elke seconde roder. ’Nee.’
‘Ik ben er in grote lijnen mee bekend, maar dat zijn de meeste mijnwerkers hier in de omgeving. U zou Isaac hier er eens naartoe moeten laten gaan, om de situatie te beoordelen. Hij is de beste mijnopzichter die ik ken en hij zal u eerlijk vertellen waar u mee te maken hebt, als vrienden onder elkaar.’
Isaac verstijfde bij het horen van zijn naam. Hij wist helemaal niet of hij wel betrokken wilde raken bij het spelletje van zijn broer. Toch leunde hij naar voren. Als taxeren van de mijn zou helpen om die weer open te krijgen, dan zou hij zijn best doen.
Matthew liep terug naar zijn stoel en trommelde met zijn vingers op tafel, voordat een brede grijns over zijn gezicht gleed. ‘Er is natuurlijk nog een andere mogelijkheid.’
‘En dat is?’
‘Ervoor zorgen dat u de gemeenschap aan uw kant krijgt. De mijnwerkers zijn boos. Verbitterd. Het zou wellicht geen kwaad kunnen als u een vriendelijk gebaar zou maken.’
Lambourne begon te lachen. ‘Dat lijkt me onmogelijk.’
‘Lastig misschien, maar zeker niet onmogelijk.’ Matthew keek om zich heen. ‘Hebt u al eens nagedacht over het organiseren van een samenzijn, een bal of een diner, of iets dergelijks?’
‘Wat? Voor de mijnwerkers?’ Een bulderlach rees op vanuit Lambournes borst. ‘Ik betwijfel of ze zouden komen.’
‘O, ik denk dat ze wel kunnen worden overgehaald. Een tijdje terug hadden we onze formatiedag op Wheal Tamsen. Normaal gesproken vieren de mijnwerkers na afloop altijd een feestje. Een vast gebruik, maar na de dood van een van onze geliefde mijnwerkers, waren ze niet echt in de stemming om wat dan ook te vieren.
Inmiddels zijn we echter alweer een tijdje verder en een beetje plezier is misschien net wat ze allemaal nodig hebben. Denk er eens over na. En laten we ons in de tussentijd bij de dames voegen en er een leuke avond van maken.’
Vol verbazing schudde Isaac zijn hoofd. Tegen de tijd dat de heren aangekomen waren bij de dames in de salon, had Matthew meneer Lambourne er al helemaal van weten te overtuigen dat een bal de beste manier was om een band met de mijnwerkers te krijgen.
Hij liep achter zijn broer en meneer Lambourne – dichtbij genoeg om hun gesprek te kunnen horen, maar ver genoeg weg om er niet aan te hoeven deelnemen.
‘Meneer Blake heeft me op een fantastisch idee gebracht,’ verkondigde Lambourne toen hij de salon binnenstapte. Met zijn sonore stem en brede armgebaar had hij meteen ieders aandacht.
‘Nou, dat verbaast mij helemaal niets.’ Mevrouw Lambourne liet de kaarten in haar hand zakken en keek op naar de mannen. ‘Vertel eens, wat hebben jullie mannen allemaal zitten bekokstoven?’
‘Een volksdansfeest.’ Meneer Lambourne straalde van trots. ‘Op Lanwyn Manor. Voor de dorpelingen.’
De andere dames aan de kaarttafel glimlachten bij het horen van het nieuws, maar mevrouw Lambournes mond viel geschokt open. ‘Lieve help. Waarom?’
‘Een vriendelijk gebaar, schat.’ Lambourne legde een dikke hand op de schouder van zijn vrouw en bekeek de kaarten die ze vasthield. ‘Mij is verteld dat de sluiting van Bal Tressa voor een hoop boosheid heeft gezorgd bij de lokale mijnwerkers, waardoor de verstandhouding nu zo slecht is.’ Hij pauzeerde even om de kaarten in haar hand te herschikken. ‘En hoewel ik op dit moment nog niet van plan ben om de mijn te heropenen, zou een dergelijk gebaar de gemoederen wellicht wat kunnen bedaren en mij iets meer tijd geven.’
Mevrouw Lambourne hield haar kaarten buiten het bereik van haar echtgenoot. ‘Ik vind het idee van al die vreemden in mijn huis maar niks, zeker niet na alles wat er is gebeurd.’
‘Mijn besluit staat vast. Dit is wat we gaan doen.’
Beatrice Lambourne schudde haar hoofd, waardoor de juwelen om haar nek driftig heen en weer schudden. ‘Meneer Lambourne. Ik –'
‘Sta mij toe, mevrouw Lambourne.’ Matthew stapte naar voren en onderbrak het gesprek. ‘Ik denk echt dat het een goed idee is van uw echtgenoot. Met die mijnwerkers weet je het maar nooit, en mochten ze hun frustraties gaan botvieren, dan zou dat weer voor extra spanningen zorgen bij u, wat ik vreselijk zou vinden.’
Een blos steeg naar haar wangen. ‘Maar waarom denkt u dat ze ook echt zouden komen? Met uitzondering van het handjevol mensen hier, heb ik nog nooit zulke onaangename mensen ontmoet.’
‘Ik ben er zeker van.’
‘Waarom?’
Matthew trok zijn wenkbrauwen op en grijnsde. ‘Omdat iedereen weet van de schat.’
Isaac moest onwillekeurig snuiven.
Mevrouw Bequest begon te lachen. ‘Ah, maar dat is toch maar een legende, meneer Blake.’
‘Dat klopt, mevrouw Bequest. Het is een legende, natuurlijk. Dat weten wij, maar de mijnwerkers zijn nogal bijgelovig. Lanwyn Manor is honderden jaren oud en bij zo’n oud huis horen nu eenmaal verhalen. Weet u, mevrouw Lambourne, het verhaal gaat dat er honderden jaren geleden een schat is ingemetseld in de muren van Lanwyn Manor.
Een eeuwenoud spook zou over het huis waken en wanneer iemand maar moedig genoeg, slim genoeg en sluw genoeg is, zal de geheime locatie onthuld worden.’
‘Wat een bespottelijk verhaal.’ Mevrouw Lambourne wapperde met haar waaier voor haar gezicht, waardoor de fletse, onnatuurlijke krullen bij haar slapen opwaaiden. ‘Wie gelooft die onzin nou?’
‘Onzin of niet, die legende over het huis zingt al eeuwen rond en is een van de belangrijkste redenen waarom Rowe op een gegeven moment geen mensen meer uitnodigde. Hij was het een beetje beu dat mensen zijn huis probeerden af te breken.’
‘Wat opmerkelijk.’ Plotseling leek mevrouw Lambourne weer geïnteresseerd. ‘En hoe komt het dat wij dit niet weten?’
‘Omdat het in wezen niet meer dan een mythe is, folklore, op geen enkel feit gebaseerd,’ antwoordde Matthew. ‘Maar dit zijn eenvoudige mensen, die nieuwsgierig zijn.’
Isaac keek op en zag juffrouw Twethewey naast juffrouw Prynne zitten, aandachtig luisterend naar het gesprek, haar hoofd een beetje schuin. Hij vond het fijn om haar zo in zijn ouderlijk huis te zien. Een klein glimlachje speelde om haar mondhoek terwijl ze naar het gekscherende gesprek luisterde, en zij en juffrouw Prynne keken elkaar even aan.
Gebruikmakend van mevrouw Lambournes afgeleide aandacht liep Isaac naar hen toe.
Juffrouw Prynne draaide zich naar hem om toen hij dichterbij kwam. De geamuseerde blik verdween en haar gezicht verhardde. ‘Dus er komt een bal op Lanwyn? Zit u erachter, meneer Blake?’
Onschuldig stak hij zijn handen in de lucht. ‘Dit was helemaal Matthews idee. Maar ik sta er wel achter. U niet? De mijnwerkers hebben het zo zwaar te verduren gehad na de sluiting van Bal Tressa.’
Juffrouw Twethewey keek nu ook op, een geamuseerde glinstering in haar blauwe ogen, en ze gaf juffrouw Prynne niet de kans om te antwoorden. ‘Denkt u dat er echt een schat is? Wat intrigerend.’
Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat dat afhangt van iemands definitie van schat.’
‘Folklore,’ schamperde juffrouw Prynne, verrassend vinnig, terwijl haar gezicht bleker werd. ‘Ik ben geschokt dat hij erover begon en het gesprek erover ook nog aanmoedigde. Beschamend en respectloos.’
Juffrouw Twethewey werd weer ernstig. ‘Tjonge, Goldweth blijkt vol geheimen te zitten.’
Juffrouw Prynne stond op, haar gezicht vertrokken. ‘Ik denk dat het een slecht idee is.’
‘Waarom?’ vroeg juffrouw Twethewey.
‘Omdat het de mensen voor de gek houdt, zo simpel is het. Ja, op het eerste gezicht mag het misschien een vriendelijk gebaar lijken, maar zodra de herinnering eraan vervaagd is en ze de realiteit weer onder ogen moeten komen, zal blijken dat dat vriendelijke gebaar niets waard was.’ Juffrouw Prynne verontschuldigde zich en liet Isaac alleen met juffrouw Twethewey.
Ze fronste en stond ook op. ‘Waarom zou ze nou zo boos zijn?’
Isaac wachtte totdat juffrouw Prynne de kamer verlaten had, voordat hij antwoordde. ‘Ze heeft een hele lange, hele persoonlijke geschiedenis met de vorige bewoners van Lanwyn Manor. Ik denk dat dit weer dingen oproept die ze liever zou vergeten.’
Hij besefte hoe dicht Julia nu in zijn ouderlijk huis naast hem stond. Hij had zelf haar gezelschap opgezocht, maar nu hij alleen met haar was, wist hij niet zo goed wat hij moest zeggen. Haar geur van rozenwater was verfrissend – een vleugje zomer in het midden van de winter, en het zachte ruisen van haar jurk leek elke gedachte te verstoren.
De herinnering aan hun laatste gesprek liet hem niet los. De tranen in haar ogen. De woedende uitdrukking op haar gezicht. Het liefst wilde hij alle nare dingen die tussen hen waren gebeurd goedmaken. Ja, Matthew had zijn zinnen op haar gezet, maar Isaac was niet bereid de handdoek in de ring te gooien. Nog niet. Hij ging nog wat dichter bij haar staan. ‘Ik heb u gemist de afgelopen ochtenden, bij de muur.’
Ze zweeg een moment, waardoor hij zich begon af te vragen of ze überhaupt zou antwoorden. Toen zei ze: ‘De regen zorgde ervoor dat ik binnen bleef.’
‘De regen?’ Hij wierp een blik over zijn schouder en zag dat mevrouw Lambourne Matthew had uitgedaagd voor een kaartspelletje. ‘Was dat het enige dat u binnen hield?’
Ze frunnikte aan het kanten manchet van haar mouw.
‘Ik hoop niet dat ik iets gezegd of gedaan heb, waardoor u boos op me bent.’
Afwezig beet ze op haar onderlip, voordat ze antwoordde: ‘U hebt niets verkeerd gedaan. Maar ik –’
‘Kwam het door mevrouw Benson? Die ging inderdaad te ver, maar ik denk –’
‘Het is een combinatie van dingen, meneer Blake.’ Ze zuchtte diep en haar gezicht verzachtte. ‘Ik ben naar Lanwyn Manor gekomen om bij mijn familie te zijn en om Jane gezelschap te houden. Meer verwacht ik niet. Van wie dan ook. Maar toch heb ik het gevoel dat ik me bij u moet verontschuldigen.’
‘Verontschuldigen?’ Hij fronste. ‘Ik zie niet in waarom.’
Terwijl ze zich wat dichter naar hem toe boog, viel een losse lok haar over haar schouder, en opnieuw werd hij betoverd door haar milde rozengeur. ‘U hebt gelijk. Ik was inderdaad van streek door het gesprek met mevrouw Benson. Maar u probeerde alleen maar te helpen, en ik reageerde erg onbeschoft.’
Isaac stak een hand op. ‘Niet nodig. Ik –’
‘Alstublieft, meneer Blake.’ Haar woorden legden hem het zwijgen op. ‘U wilde alleen maar aardig zijn, dat zie ik nu in. En ik reageerde naar. Hoe dan ook, ik wil dat u weet dat ik uw vriendschap op prijs stel en dat ik het vreselijk zou vinden als die door iets zou worden verstoord.’
‘Vriendschap?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog bij het woord.
‘Ja, zijn we geen vrienden, dan?’ Haar stralende ogen keken hem indringend aan. Deze vrouw leek recht in zijn hoofd te kijken en zijn gedachten te kunnen lezen.
‘Dat hoop ik toch wel.’ Hij knikte in de richting van haar tante, oom en Matthew, die nu met de andere dames aan de kaarttafel zaten te lachen. ‘Hoewel ik betwijfel of uw tante een dergelijke vriendschap goedkeurt.’
De schouders van juffrouw Twethewey ontspanden wat. ‘Mijn tante heeft het beste met mij voor. Waarschijnlijk zou het ook het beste zijn om naar haar te luisteren, maar helaas zijn we het niet altijd met elkaar eens.’
Hij probeerde niet te veel achter haar woorden te zoeken, omdat ze wellicht precies zo bedoeld waren als ze ze zei. Maar misschien begreep hij de glinstering in haar ogen toch goed en zat er een diepere bedoeling achter haar bewering.
Op dat moment, door die paar simpele woorden, wist hij wat hem te doen stond.
Hij kwam nog een stapje dichterbij.
Ze deinsde niet achteruit.
Hij liet zijn stem verder zakken. ‘Zie ik u bij de muur, morgen?’
Ze keek naar haar tante. Haar mondhoek krulde op in een glimlach. ‘Als het weer het toelaat.’
‘U moet weten dat het een van de favoriete momenten van mijn dag is.’
Isaac ging zo op in het gesprek dat hij niet in de gaten had dat Matthew dichterbij was gekomen. Zijn broer legde een zware hand op Isaacs schouder en duwde hem wat opzij, zodat hij erbij kon komen staan. ‘Jullie lijken het over iets interessants te hebben. Vertel me eens waarover het gaat.’
Juffrouw Twethewey keek Matthew aan en hield haar hoofd een beetje schuin. ‘We hadden het over schatten.’
‘De schat van Lanwyn Manor?’
Juffrouw Twethewey trok een wenkbrauw op. ‘Inderdaad.’
‘Tja, hoe vervelend ik het ook vind om een dergelijk boeiend gesprek te onderbreken, ik hoopte eigenlijk dat u iets voor ons zou willen spelen.’ Matthew gebaarde naar de vleugel. ‘Hij is weliswaar oud en is al in geen jaren meer bespeeld, maar met uw talent weet ik zeker dat u hem weer kunt laten zingen.’
Even keek ze Isaac aan, voordat ze antwoordde: ‘Met alle plezier.’
Isaac deed een stap achteruit terwijl Matthew haar zijn hand aanbood en naar de vleugel leidde. Hij vroeg iedereen om stil te zijn, waarna juffrouw Twethewey plaatsnam achter het toetsenbord. Ze tilde haar vingers op en begon te spelen, maar Isaac wist niet zeker of hij de melodie wel hoorde.
Hij bleef nadenken over hun gesprek. Liep het in gedachten weer helemaal na. Evalueerde het. Durfde hij te hopen dat ze hem boven Matthew zou verkiezen?
Wat zag ze er prachtig uit in dat kaarslicht, dat haar in een zacht licht baadde. Het lichtte haar donkere krullen op en reflecteerde op haar jurk. Het was gevaarlijk om dergelijke gedachten te hebben, maar met elke noot die ze speelde, plantte het idee zich nog vaster in zijn hoofd.
Hij kon niet toestaan dat Matthew haar als een pion gebruikte. Hij zou niet toestaan dat Matthew haar als een pion gebruikte. Als hij ook maar enigszins vermoedde dat ze ook iets voor hem voelde, dan zou hij er alles aan doen om te voorkomen dat ze gekwetst werd.
Haar lied kwam ten einde, maar op verzoek van Matthew begon ze aan een nieuw stuk. Hij was verbaasd – nee, geschokt – toen mevrouw Lambourne naast hem kwam staan achter in de salon. Haar lelietjes-van-dalengeur was even misselijkmakend als juffrouw Twetheweys rozengeur betoverend was geweest. Normaal gesproken zou de hooghartige matriarch zijn bestaan niet eens erkennen, maar nu boog ze zich dicht naar hem toe, haar hese stem net luid genoeg om boven de muziek uit te komen. ‘Ik ben zo blij dat Julia ervoor koos om naar ons toe te komen.’
Hij knikte. ‘Ja, ze is een charmante toevoeging aan de gemeenschap van Goldweth.’
Mevrouw Lambournes blik bleef gevestigd op haar nichtje en Matthew, die zijn hand bij de bladmuziek had, klaar om op tijd de pagina om te slaan. ‘Zij en Matthew vormen een mooi paar, vindt u ook niet?’
De drieste, directe opmerking bracht hem even van zijn stuk, hoewel hij al had gehoord dat mevrouw Lambourne een verstokte koppelaarster was met een zeer sterke mening. Hij slikte. ‘Zeker.’
‘U broer lijkt behoorlijk onder de indruk van haar, nietwaar? En dat begrijp ik ook wel. Ze zou uitstekend bij hem passen. Stelt u zich eens voor, een verbintenis tussen twee van de meest prominente families in de regio.’
Hoe ongepast dit onderwerp ook was, ze leek heel goed te weten wat ze deed.
En het moest gezegd, Matthew leek inderdaad wel een dwepende aanbidder. Zijn ogen volgden elke beweging die Julia maakte. Maar wat zou mevrouw Lambourne zeggen als ze de waarheid achter zijn broers interesse in haar nichtje kende? Hoewel haar dat misschien niet eens wat zou kunnen schelen.
De muziek stopte en mevrouw Lambourne draaide zich eindelijk helemaal naar hem om. ‘Wie weet, meneer Blake. Misschien hebt u binnenkort wel een nieuwe zuster. Zij is precies wat dit huis nodig heeft, om er weer een thuis van te maken. Zou dat niet geweldig zijn? U ziet toch zeker ook wel in dat dat voor iedereen hier het beste zou zijn?’
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        Het was al laat toen Julia en de Lambournes van Tregarthan thuiskwamen, maar Julia was niet moe.
    Verre van.
        In razend tempo bleven de gebeurtenissen van die avond door haar hoofd schieten en haar hart kon het amper bijhouden.
    Gedurende de avond had ze amper met Isaac gesproken, ze had de meeste tijd in het gezelschap van Matthew doorgebracht. Maar toch waren het die schaarse momentjes met Isaac, en die onmiskenbare aantrekkingskracht tussen hen, die haar vooral bij waren gebleven.
      Hoe dan ook was het duidelijk: Isaac Blake had gevoelens voor haar.
    Voor haar.
        De paar woorden die gezegd waren tijdens hun korte gesprekje en de daaropvolgende uitgewisselde blikken waren even veelzeggend als welke urenlange conversatie dan ook.
    Nadat het rijtuig tot stilstand kwam voor Lanwyn Manor, haastte Julia zich de donkere hal en smalle gangen door, richting de toren, waar ze Evangeline tegen het lijf liep.
    Het blonde dienstmeisje maakte een kniksje. ‘Mevrouw Townsend vroeg me u te vertellen dat ze wakker is en hoopt dat u nog niet te moe bent om even bij haar langs te gaan.’
    Met hernieuwde energie haastte Julia zich naar Janes kamer. Daar scheen inderdaad nog kaarslicht door de kier onder de deur. Ze ging naar binnen en zag Jane in bed zitten, een boek in haar hand.
  ‘Waarom ben jij in vredesnaam nog wakker?’ Julia liep naar haar toe. ‘Ik dacht dat je al wel uren zou slapen.’
    ‘Ik kan niet slapen. Dat is het nadeel van overdag zoveel dutten.’ Jane legde het boek weg. ‘Bovendien verwacht ik, elke keer dat jij terugkomt van een ontmoeting met meneer Blake, een verlovingsaankondiging.’
    ‘Ik dacht dat je me wel beter kende... bovendien is vanavond maar weer eens gebleken dat meneer Matthew Blake niet de juiste man is voor mij.’
    ‘Hoe kun je dat nu zeggen?’
         Julia dacht terug aan alles wat er die avond gebeurd was. Hoewel Matthew de hele avond amper van haar zijde was geweken, waren zijn bedoelingen vanavond meer dan duidelijk geworden. Het was haar tante die hij het hof maakte, niet haar. ‘Hij is veel meer geïnteresseerd in Bal Tressa dan in mij.’
    ‘O, dat betwijfel ik, maar een mens moet ook praktisch denken, natuurlijk. Er worden zo vaak huwelijken gesloten uit zakelijk belang. Dat gaat al eeuwenlang zo.’
   ‘Ja, maar ik ga niet trouwen omwille van een zakelijk voordeel.’
    ‘Je bent nogal stellig.’
       ‘Jij weigerde ook te trouwen om zakelijke redenen,’ wierp Julia tegen. ‘Jij trouwde uit liefde, weet je nog?’
    Janes glimlach verdween. ‘Ja, klopt, maar moet je me nu zien. Alleen. Niet in staat om uit bed te komen. Een gevangene in mijn moeders huis.’
      Julia keek op bij de scherpe toon van haar nichtje. ‘Is dat echt hoe je je voelt?’
    ‘Ik hou van Jonathan, met heel mijn hart, echt. Maar ik zie hem nooit. Soms vraag ik me weleens af of moeder misschien gelijk had. Als met Ichabod Cruthers getrouwd was, zoals zij graag wilde, dan had ik mijn man nu tenminste aan mijn zijde, en had ik een veilig thuis van mezelf gehad.’ Alsof ze alweer spijt had van haar onomwonden woorden, glimlachte Jane geforceerd. ‘Maar genoeg over mij. Aangezien jij hier grijnzend naar binnen gehuppeld kwam, ga ik ervan uit dat er toch iets leuks gebeurd is vanavond. En dan vraag ik me natuurlijk af of meneer Blakes jongere broer daar misschien iets mee te maken had...’
         Julia keek haar nichtje aan.
Een deel van haar wilde het liefst elk detail over haar ontluikende gevoelens voor Isaac delen, maar een ander deel, een meer gekwetst, gevoelig deel, aarzelde. Ze had Jane ook al veel te veel verteld over haar relatie met Percy. Ze had haar lesje geleerd.
Jane keek Julia met haar donkere ogen aan en klopte naast zich op het bed. ‘Ga zitten. Ik moet iets opbiechten.’
‘Opbiechten?’ Verbaasd gaf Julia gehoor aan het verzoek van haar nichtje en ging zitten. ‘Wat is er aan de hand?’
Jane pakte Julia’s hand in haar rechterhand en legde haar linkerhand erop. ‘Ik mag dan misschien geen kant op kunnen, maar je moet weten dat ik wel heb zitten opletten. Vanuit mijn slaapkamerraam kijk ik uit op de erfmuur. Ik heb je met hem zien praten. Eerst dacht ik dat het meneer Matthew Blake was, met wie je sprak, maar toen drong het tot me door.’
Julia voelde zich enorm ongemakkelijk worden. Hoewel ze zich niet schaamde voor haar ontmoetingen met Isaac, was ze er wel steeds vanuit gegaan dat iedereen nog sliep en had ze zeker niet gedacht dat haar nichtje haar vanuit haar bed zou kunnen zien.
‘Je bloost, maar er is geen enkele reden om je te schamen,’ suste Jane. ‘Zorg er alleen voor dat je de opwinding van het moment niet inruilt voor toekomstige problemen.’
Wat krachtiger dan de bedoeling was, trok Julia haar hand los, stond op en deed een stap achteruit. Ze boog zich voorover en kuste haar nichtje op haar wang. ‘Ik ben moe. Ik ga denk ik maar naar bed. Probeer ook wat te slapen.’ Julia kon niet wachten tot ze alleen was met haar gedachten, vrij van de meningen van anderen. Ze verliet de kamer, beklom de trap en stapte de overloop op.
Vanuit haar eigen kamer scheen een zacht licht naar buiten en in Carolines kamer hoorde ze Evangeline praten. Julia trok aan de haarpinnen die haar krullen uit haar gezicht hielden en stapte haar slaapkamer in. Ze schrok.
In een stoel bij het vuur zat tante Beatrice, nog steeds gekleed in de japon die ze tijdens het diner gedragen had, Oscar aan haar zijde.
Julia’s hart sloeg een slag over toen ze de uitdrukking op haar tantes gezicht zag. Tijdens haar weken op Lanwyn Manor had ze haar tante slechts een paar keer de trap naar Janes kamer zien beklimmen, en op deze verdieping had ze haar nog nooit gezien. Net zoals ze de vreemde uitdrukking op haar tantes gezicht ook nog niet kende.
‘Tante, wat een verrassing u hier aan te treffen. Hoe bent u de trappen op gekomen?’
Tante Beatrice knikte naar de stoel tegenover zich, een zwijgende instructie aan Julia om te gaan zitten. ‘Julia, ik moet met je praten.’
Julia verstijfde.
Ze liet zichzelf langzaam op de stoel zakken. Oscar kwam naar haar toe gedribbeld en Julia tilde hem op, dankbaar voor het gevoel dat er tenminste nog één levend, ademend schepsel was dat misschien aan haar kant stond.
Tante Beatrice keek haar met een priemende blik aan. ‘Klopt het dat jij stiekeme ontmoetingen hebt met Isaac Blake?’
Julia schrok, even niet in staat om zelfs maar te knipperen. Janes bekentenis dat ze hen had gezien, echode na in haar hoofd. ‘Stiekeme ontmoetingen met Isaac Blake?’ herhaalde ze, om tijd te winnen.
‘Matthew vertelde je oom dat jij en Isaac elkaar ontmoeten tijdens jouw zogenaamde ochtendritjes. En dus vraag ik je opnieuw: is dit waar?’
Julia schudde haar hoofd, zoekend naar woorden. ‘Ik ben hem inderdaad een aantal keer tegengekomen tijdens mijn ochtendritten, maar ik ging er nooit op uit met het doel hem te ontmoeten.’
‘Je bent een dame, Julia,’ siste tante Beatrice, ‘niet een of ander burgermeisje dat buiten met mannen afspreekt. Het idee alleen al!’
‘Tante, u begrijpt het verkeerd. Ik verzeker u dat –’
‘Dit moet stoppen.’
Julia kromp in elkaar bij de scherpe toon. De bubbel die ze tijdens hun gesprek in de salon van Tregarthan had gevoeld, knapte.
‘Je hebt sowieso zo vroeg ’s ochtends niets te zoeken buiten. Vanaf nu ga je alleen nog maar uit rijden in gezelschap. Is dat duidelijk?’
‘Maar ik rijd elke dag, tante. Dat doe ik al jaren. Ik –’
‘Jouw oom Jac heeft jou aan mij toevertrouwd,’ onderbrak ze Julia op bitse toon. ‘Ik moet er niet aan denken dat mijn eigen dochters zich op een dergelijke wijze zouden gedragen, en dus ik sta ook niet langer toe dat jij het doet.’
‘Maar ik geniet zo van het paardrijden, tante.’
‘Mocht je ergens naartoe moeten, dan kan onze koetsier je met het rijtuig brengen,’ verklaarde tante Beatrice. ‘Ik weet niet wat ik erger vind, dat jij achter mijn rug om met hem afsprak, of dat je meneer Matthew Blake een valse indruk hebt gegeven.’
‘Matthew Blake?’ Julia’s gezicht vertrok.
‘Hij is zeer op je gesteld; dat heeft hij je oom zelf verteld.’
Charismatische, charmante, vermakelijke Matthew Blake.
Julia’s gezicht gloeide vanwege de onredelijkheid van de hele situatie.
Maar toen zag ze Percy weer voor zich.
Misschien dat haar, als ze iets voorzichtiger was geweest, al deze ellende bespaard zou zijn gebleven.
Tante Beatrice sloeg met haar vuist op de armleuning om Julia’s aandacht te trekken. ‘Heb ik je woord dat die ochtend­ritjes en geheime ontmoetingen met Isaac Blake stoppen?’
Julia slaakte een beverige zucht. Had ze een keus? Uiteindelijk was ze te gast op Lanwyn Manor. Of ze het nu leuk vond of niet, daar had ze zich naar te gedragen. ‘U hebt mijn woord.’
Met een dikke vinger wees haar tante in Julia’s richting. ‘Jij blijft binnen en gaat de deur niet uit zonder mijn nadrukkelijke toestemming. Is dat duidelijk?’
Julia knikte en keek verslagen toe hoe haar tante de kamer uit schuifelde.
Plotseling koud en verschrikkelijk verdrietig, pakte ze Oscar op en drukte het beestje tegen zich aan, zich niets aantrekkend van de teennageltjes die in haar japon haakten. Haar blik gleed naar het portret boven de haard.
Dezelfde vrouw, bevroren in de tijd, met haar strak gekrulde haar. Haar blauwe japon. Haar afwezige blik. Elke dag sinds haar komst hier was Julia wakker geworden met de beeltenis van deze vrouw. Nog altijd wist ze niet wie het was, maar langzamerhand kreeg ze steeds meer begrip voor de treurige blik in haar ogen.
Had ze geleden onder de vloek van dit huis? Wist ze van de schat? Had ze die nachtelijke geluiden ook gehoord? Was zij een van de vrouwen van wie het kind de geboorte binnen deze muren niet had overleefd?
Niet veel later kwam Evangeline binnen, haar stem opgewekt, zich niet bewust van wat er allemaal was gebeurd. ‘Bent u klaar om naar bed te gaan, juffrouw?’
Julia negeerde Evangelines vraag en stelde er zelf één: ‘Wie is die vrouw op dat schilderij? Weet jij dat?’
Evangeline plantte een vuist op haar heup. ‘Dat is mevrouw Rowe. De overleden vrouw van de vorige huiseigenaar.’
Julia’s bloed stolde in haar aderen. ‘Wat is er met haar gebeurd?’
‘Ze overleed nog voordat ik hier kwam werken. In het kraambed, als ik me niet vergis.’
De angst sloeg Julia om het hart. ‘Heeft het kindje het wel overleefd?’
‘Ja. Hoewel dat dus allemaal voor mijn tijd was. Maar blijkbaar kwam hij als jonge jongen al om bij een mijnongeluk. Het brak zijn vaders hart.’
Julia was stil terwijl het dienstmeisje haar in haar nachtkleding hielp, en toen ze eindelijk alleen was, blies ze de kaarsen uit, nam het hondje in haar armen en klom in bed.
Het brak zijn vaders hart.
De woorden echoden na in haar hoofd. Vloeken. Verdriet. Teleurstelling.
Op dat moment werd het haar allemaal even te veel. Wat een boel narigheid had zich in dit huis afgespeeld.
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        Enkele ochtenden na het diner op Tregarthan Hall en haar ongemakkelijke gesprek met tante Beatrice, zat Julia in haar slaapkamer op het kleine bankje onder een van de vensterbanken van de glas-in-loodramen. Afwezig streelde ze Oscar, die opgekruld naast haar lag. Ze keek uit over het westelijke gazon van Lanwyn Manor, de stenen muur waar ze anders nu met Isaac Blake had staan praten, en de openbare weg erachter.
    Als het aan haar had gelegen, dan had ze op dit moment op haar paard gezeten, rijdend over het bedauwde gras en tussen de kale bomen. Het was nog heel vroeg en het beloofde een mooie dag te worden. Al snel zouden de eerste zonnestralen boven de boomgrens in het oosten verschijnen en de laaghangende nevel boven het gras doen verdampen.
        Maar helaas.
    Ja, ze was teleurgesteld.
      De eerste dag nadat haar tante haar verboden had nog uit rijden te gaan, had ze door het raam naar hem gekeken. Zoals gebruikelijk was hij gearriveerd en had enkele minuten op haar staan wachten, waarna hij zijn weg vervolgd had.
    De tweede dag deed hij hetzelfde.
        Maar naarmate de dagen verstreken, had hij steeds minder lang gewacht, en inmiddels stopte hij niet eens meer.
    Julia liet haar schouders hangen en rustte haar hoofd tegen de muur terwijl ze naar buiten keek. Wat moest hij wel niet van haar denken, helemaal na hun moment samen in de salon van Tregarthan Hall, en na haar belofte aan hem om hem buiten weer te treffen.
    Met uitzondering van het gemis van haar ochtendritjes, verliepen de dagen op Lanwyn Manor nog steeds volgens een voorspelbare routine. Ze mocht nog wel naar de bijeenkomsten van de Ladies League – met het rijtuig welteverstaan. Juffrouw Prynne en juffrouw Trebell kwamen af en toe langs om te kletsen over de gebeurtenissen in Goldweth. Julia zat nog elke dag aan Janes bed en werkte samen met Caroline aan haar borduurwerkjes. Naast hun normale activiteiten waren ze nu ook dagelijks bezig met de voorbereidingen voor het volksdansfeest. De naaister kwam regelmatig langs om ervoor te zorgen dat de dames Lambourne nieuwe japonnen aangemeten kregen, en het personeel was druk met het verplaatsen van meubilair, klaarmaken van eten en ervoor zorgen dat het huis gereed was om heel Goldweth te ontvangen.
    Op een middag, na weer een passessie met de naaister, liep Julia naar de bibliotheek om een boek uit te zoeken dat ze met Jane kon lezen. Zoals altijd ging ze via de donkere studeerkamer naar de bibliotheek, waar een gestalte haar deed opschrikken.
  Ze gilde geschrokken, en opeens pakten Matthews Blakes sterke armen haar beet.
    ‘Meneer Blake!’ hijgde ze, terwijl ze zijn revers greep om haar evenwicht te bewaren. Zodra ze zich realiseerde dat ze hem vasthield, liet ze snel los en deed een grote stap achteruit, waardoor hij gedwongen was haar armen los te laten.
    ‘Gaat het?’ Hij deed een stap naar voren, zijn armen nog altijd uitgestoken. ‘Ik wilde u niet laten schrikken.’
    Ze liep nog verder achteruit.
         Toen ze hier net was, al die weken geleden, was ze hem ongetwijfeld graag tegen het lijf gelopen. Maar op de een of andere manier had hij zich na het diner op Tregarthan Hall bijna elke dag op Lanwyn Manor vertoond. Ooit zou ze deze volhardende aandacht misschien heel vleiend hebben gevonden, maar inmiddels begon ze meer en meer tegen hun ontmoetingen op te zien. Hoe harder ze zich echter verzette, hoe fanatieker hij leek te worden.
    ‘Ik was eigenlijk op zoek naar uw oom,’ legde hij uit. ‘Hij heeft me om een paar kaarten gevraagd en die kwam ik brengen.’
   Julia zuchtte en probeerde weer een beetje op adem te komen na de schok. ‘Wist u dat niet? Hij is verreisd. Vanochtend is hij naar Londen vertrokken.’
    ‘O?’
       ‘Ja.’ Ze fronste. ‘Heeft de butler u dat niet verteld toen u kwam?’
    ‘Ik moet bekennen dat ik via een van de achteringangen bij de stallen naar binnen ben gekomen. Ik dacht dat hij hier was en dat hij dat waarschijnlijk niet erg zou vinden.’
      Ze schudde haar hoofd, terwijl ze probeerde te begrijpen wat hij zei. Was het zijn gewoonte om zichzelf zomaar binnen te laten in andermans huizen?
    Ze vond het vreemd, maar Matthew en haar oom leken inmiddels goed bevriend en ze leken bij elke ontmoeting jovialer met elkaar om te gaan. ‘Ik denk dat u de kaarten wel op zijn bureau kunt laten liggen, voor wanneer hij terugkomt.’
         Met een glimlach haalde hij enkele papieren uit een tas en legde die op het bureau. Hij pakte een veer en inkt en schreef een snel briefje, dat hij boven op de papieren legde. Toen plaatste hij de veer terug en sloot het inktpotje.
‘Kan ik u een kopje koffie of thee aanbieden?’ vroeg ze plichtsgetrouw, terwijl ze naar de gang liep. ‘Ik weet dat mijn tante het altijd fijn vindt om u te zien.’
In plaats van haar uitnodiging te accepteren, begon zijn oog vreemd te trekken. Hij leek zich niet op zijn gemak te voelen en schoof nog wat heen en weer met de papieren op het bureau, voordat hij een vinger tussen zijn nek en stropdas stak. ‘Normaal gesproken zou ik maar al te graag wat tijd met de dames doorbrengen, maar helaas heb ik andere verplichtingen.’
Meer zei hij niet. Geen overdreven complimentjes. Geen theatrale affecties. Hij maakte enkel een klein buiginkje en vertrok.
Verbluft door zijn opmerkelijke afscheid, concentreerde ze zich weer op de bibliotheek en probeerde zich te herinneren waarvoor ze ook alweer gekomen was. Verder was er niemand. Er leek niets verplaatst te zijn. Ze liep naar het bureau en pakte het briefje dat Matthew geschreven had, maar ook daar was niets vreemds aan. Ze legde het terug en beet op haar lip.
Julia wist niet zo goed waarmee ze hier te maken had.
Afwijkend van haar oorspronkelijke plan liep ze naar Jane, die de hele ochtend boven de pot gehangen had, niet in staat om zelfs maar water binnen te houden. Het was een zware ochtend geweest, vol tranen en huilbuien. Gesnik. Tante Beatrice bleek teleurstellend afwezig en Caroline was de deur uit.
Julia zelf voelde zich ook afgemat. Uiteindelijk nam Janes gesnik af, waarna de uitputting het overnam en ze in een onrustige slaap viel. Zodra ze er zeker van was dat haar nichtje sliep, zakte Julia onderuit op de bank en keek door het raam naar de stenen muur waar ze Isaac al die ochtenden getroffen had.
Het leek wel de omgekeerde wereld.
Jane zou vrolijk moeten zijn en uitkijken naar de komst van haar kindje. Maar ze was ziek. Huilerig.
Ze zou bij haar man moeten zijn, maar die kwam misschien wel nooit meer terug.
Julia zou verliefd moeten zijn op een knappe, rijke man als Matthew Blake, maar was het niet.
Ze zou Isaac Blake moeten vergeten, maar kon het niet.
Bal Tressa zou open moeten zijn, zou voor werk en inkomsten moeten zorgen, maar deed dat niet.
Zo veel ongerechtigheden, willekeurig en bitter. En wat kon eraan gedaan worden?
Haar blik gleed van de stenen muur naar de kleurloze hemel erboven. Het was al zo lang bewolkt, dat het leek alsof het nooit meer op zou klaren.
Wanneer zou het weer licht worden?
Ging dat ooit nog gebeuren?
Een donkere, ontnuchterende melancholie leek tot diep in haar hart en hoofd te kruipen. Een hele andere melancholie dan Julia ooit eerder had gevoeld, zelfs niet na die wrede teleurstelling met Percy.
Verlangend naar het gezelschap van mensen die oprecht van haar hielden en die het beste met haar voorhadden, liep Julia van de bank naar het bureau, waar ze een leeg vel papier uit de lade pakte. Ze nam de veer, dipte die in het kleine inktpotje en begon een brief aan haar tante Delia.
Eerst schreef ze een algemene begroeting, waarna ze haar tante over Janes toestand berichtte.
Het heeft iets verdrietigs om iemand van wie je houdt al zo lang ziek te zien. Hoewel ik hoop en bid dat zij en haar baby aan het eind van dit traject gezond zullen zijn, ben ik daar niet zeker van.
Het is beangstigend om te bedenken dat het leven misschien anders zal lopen dan we hoopten. Ik heb natuurlijk slechts een fractie van een dergelijke teleurstelling gevoeld, na die toestand met Percy, en ik kom er wel weer overheen. Ik ben eroverheen. Maar de pijn die Jane ervaart – zal die ooit verdwijnen? De angst van het niet weten verstikt haar. Ik ben bang dat het nog haar dood wordt.
Mijn pijn is niets vergeleken met die van haar. Dat blijf ik mezelf voorhouden en ik ben erg dankbaar voor mijn gezondheid. Maar allemaal hebben we weleens last van onzekerheden, ik ook.
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        Isaac leunde met zijn ellebogen op het bureau van het kantoor en wierp een blik in de zitkamer. Buiten stonden mannen naar elkaar te roepen. De pompmotor bromde en een kar ratelde voorbij. De bal maidens deden zingend hun werk en voor hem stond een onaangeraakt, lauwwarm kopje van Eliza’s bittere thee.
    Het was inmiddels alweer weken geleden dat juffrouw Twethewey hun kantoorgebouw voor het eerst bezocht had en hij haar in die zitkamer tegen het lijf was gelopen. Hij raakte de plagende herinnering aan haar glimlach, de welving van haar volle lippen en de warmte van haar stralende ogen maar niet kwijt. Steeds vaker moest hij aan haar denken, hoewel hij haar sinds het diner op Tregarthan niet meer had gezien.
        Die avond had ze hem gezegd dat ze elkaar weer bij de muur zouden zien.
    Hij had haar geloofd, maar ze was nooit gekomen.
      Hij troostte zichzelf met het feit dat haar nare, zeer afkeurende tante er waarschijnlijk achter zat. Normaal gesproken zou het hem ook helemaal niet dwarsgezeten hebben. Maar Matthews constante opmerkingen over zijn bezoekjes aan Lanwyn Manor en de vooruitgang die hij boekte bij de familie deden dat wel.
    Wat een idioot was hij geweest.
        Hij had de uitdrukking op Julia’s gezicht en de betekenis van haar woorden totaal verkeerd ingeschat.
    Misschien had hij beter moeten luisteren naar Beatrice Lambournes aanmatigende woorden en ze moeten nemen voor wat ze waren: een waarschuwing.
    Hij richtte zich weer op de brief die voor hem lag, maar terwijl hij de woorden schreef, kon hij zijn gedachten er niet bij houden. Zijn anders zo uitstekende concentratie begaf het en hij wist heel goed waarom.
    Hij miste haar.
  Hij was eraan gewend geraakt om Julia daar in het ochtendlicht te zien, met haar stralende glimlach en vrolijke babbel. De voorpret had ervoor gezorgd dat hij niet kon wachten om het huis te verlaten en dat hij zich verheugde op elke volgende dag. En meer nog genoot hij van haar gezelschap en had hij respect voor de manier waarop ze met de kinderen werkte en de Ladies League hielp.
    Maar hij zou niet lang hoeven wachten tot hij haar weer zag, ondanks haar afwezigheid bij de muur. Het feest op Lanwyn Manor zou over een paar uur beginnen. Als leidende figuur in de gemeenschap moest hij het voorbeeld van acceptatie en tolerantie geven. De mijnwerkers hadden niet zo goed geweten wat ze van de uitnodiging moesten denken en Isaac besefte heel goed dat als hij niet ging, velen zijn voorbeeld zouden volgen.
    Nadat hij zijn brief geschreven en de envelop met was verzegeld had, pakte hij het stapeltje berichten waaraan hij nog aandacht moest besteden. Hij bladerde het door en zijn oog viel op één in het bijzonder.
    Hij nam de envelop apart, haalde zijn vinger onder de verzegeling door en opende de flap. Elwin Richards, de investeerder uit Falmouth, had aanvankelijk de uitnodiging van Isaac en Charlie om een stille vennoot in Wheal Gwenna te worden, afgeslagen.
         Isaac las de brief. En toen nog eens, zich concentrerend op een passage in het midden:
    Na rijp beraad zou ik graag willen terugkomen op uw voorstel om te investeren in Wheal Gwenna. Ik ben bereid om persoonlijk garant te staan voor de kosten van de pomp en me afzijdig te houden van zaken betreffende het leiden van de operatie. In ruil verwacht ik wel dat alle aankopen via mij worden gedaan.
   Isaac ademde diep in en ging met een hand door zijn haar, terwijl hij de woorden van Richards tot zich door liet dringen.
    De mijnwerkers en aannemers hadden bepaalde spullen nodig om hun werk te kunnen doen: touw, kaarsen, scheppen, buskruit, steenkool. Allemaal dingen waaraan in een afgelegen dorp als dit niet zo makkelijk te komen was, zodat de mijn ze in de regel aanschafte om ze vervolgens door te verkopen aan de arbeiders. Wheal Tamsen maakte geen winst op deze verkoop, maar vaak gebeurde dat wel – dat een investeerder of avonturier al het benodigde materiaal tegen absurd hoge prijzen doorverkocht. Met een dergelijke regeling zou Richards elke prijs die hij wilde voor de spullen kunnen vragen en nog steeds betaald worden, ongeacht hoeveel minder de mijnwerkers hierdoor zouden verdienen. En aangezien de meeste mijnen al maanden of zelfs jaren geen winst meer maakten, zou dat rampzalig kunnen zijn.
       De pomp was essentieel om Wheal Gwenna weer te kunnen heropenen. Maar hoe graag Isaac dit aanbod ook wilde accepteren, de prijs was te hoog.
    ‘Je kijkt niet blij.’
      Isaac schrok op uit zijn gedachten. Matthew stapte fluitend het kantoorgebouw binnen en gooide zijn hoed op tafel.
    ‘O?’ Isaac vouwde de brief op en stak hem in zijn jaszak. ‘Nou, jij lijkt juist aardig opgewekt.’
         ‘Ben ik ook.’ Matthew trok zijn cape uit en pakte een appel uit zijn zak. Hij gooide hem in de lucht, ving hem weer op en keek Isaac aan. ‘Je hebt nog niet gevraagd waarom.’
‘Ik ging ervan uit dat je me dat wel ging vertellen.’
‘Ik kom net van Lanwyn Manor. Zoals je weet is het bal vanavond, maar ik kreeg de gelegenheid om al een paar minuutjes met Lambourne te praten. We hadden een interessant gesprek.’
Isaacs toch al gefrustreerde humeur verslechterde nog verder. ‘Over Bal Tressa?’
‘Nee. Over Julia.’
Het gebruik van haar voornaam voelde als een messteek. Met ingehouden adem wachtte Isaac op een toelichting.
‘Hij heeft me zijn zegen gegeven wat haar betreft. Het is perfect.’
‘Om te trouwen?’ Isaac was geschokt. ‘Meen je dat nou serieus?’
Matthew floot, gooide de appel opnieuw op en nam toen een hap.
Isaac verstarde en bereidde zich voor op het antwoord op zijn volgende vraag: ‘Houd je van haar?’
‘Ach, liefde.’ Matthew maakte een afwijzend handgebaar. ‘Liefde heeft hier niets mee te maken.’
Isaac voelde een enorme woede opkomen, terwijl hij opstond van het bureau. ‘Ik vraag me toch af of juffrouw Twethewey daar net zo over denkt.’
‘Je weet heel goed dat dit niets met haar te maken heeft. Het gaat puur om Bal Tressa. Onze plannen.’
‘Jouw plannen. En ik dacht dat je niks ophad met mijnbouw?’
‘Heb ik ook niet. Maar de enige manier om er vanaf te komen, is om me erdoorheen te werken – om genoeg geld te verdienen, zodat ik nooit meer een voet in een kantoorgebouw hoef te zetten. Er zijn een aantal manieren om dat te bereiken. Trouwen met Lambournes nichtje, om te beginnen.’
Met een schaterlach gooide Matthew zijn hoofd in zijn nek. ‘O, kijk niet zo afkeurend. Je lijkt vader wel, met die wenkbrauwen zo gefronst. Je kent me toch. Ik ben helemaal niet van plan om met wie dan ook te trouwen. Zover gaat het ook niet komen, dat verzeker ik je. Zolang ik me maar kan verzekeren van Bal Tressa, dan vind ik daarna wel een manier om de verloving te verbreken. Lambourne hoeft alleen maar te denken dat ik met haar wil trouwen.’
In een poging zijn frustratie op iets anders te botvieren, pakte Isaac het stapeltje brieven en bladerde het door. De volgende brief was aan Matthew geadresseerd. Isaac overhandigde hem aan zijn broer. ‘Hier.’
Terwijl hij weer begon te fluiten, leunde Matthew over het bureau, pakte de brief, verbrak het zegel en liep al lezend naar de haard. Zijn glimlach verdween. Het fluiten stopte.
Geïntrigeerd door de plotselinge verandering van humeur, keek Isaac op.
Matthew staarde naar het blad papier, zijn kaak gespannen. Toen maakte hij er een prop van en gooide die in het vuur.
‘Wat was dat?’
‘Dat? Niets.’ Matthew veegde zijn handen af en draaide zich weer om naar Isaac. ‘Ik ga nu naar Tregarthan om me klaar te maken voor vanavond. Wil je nog steeds samen gaan?’
Isaac knikte, terwijl hij zijn broer bedachtzaam bekeek.
‘Het zou weleens laat kunnen worden. Laten we het rijtuig maar nemen. Ik pik je wel op.’
Isaac knikte weer en keek zijn broer na terwijl die naar buiten liep. Hij wilde zich net weer op zijn eigen brief richten, toen zijn oog op iets viel.
De brief die Matthew in het vuur had gegooid, had de vlammen niet bereikt. Hij was weggerold en lag nu gekreukt en verschroeid aan de rand van de haard.
Nieuwsgierig pakte Isaac de prop papier op en hield het omhoog. De rand was geschroeid, maar de woorden waren nog steeds leesbaar:
Studeerkamer
12 vanavond
HP
Hij keerde het vel om, maar meer stond er niet op. Matthew was wel vaker met vreemde zaken bezig, maar dit was echt raar, zelfs voor zijn doen.
Isaac stak de brief in zijn zak, vastbesloten om uit te vinden wat dit te betekenen had.
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        Op Lanwyn Manor heerste grote opwinding op de dag van het volksdansfeest.
    De afgelopen weken was iedereen – van de heer des huizes tot het personeel – bezig geweest met deze avond, maar niemand wist precies wat hij moest verwachten.
        Julia wist echter wel wat er van haar verwacht werd. Een charmante gastvrouw zijn en de aandacht van Matthew Blake aanmoedigen. Daar was haar tante heel duidelijk over geweest.
    De gedachte vrat aan haar.
      In de weken sinds het diner op Tregarthan had ze Isaac enkel van een afstand gezien. Wat moest hij wel niet van haar denken! Met een beetje geluk zou ze vanavond eindelijk weer met hem kunnen praten.
    Julia kneep in haar wangen om er wat meer kleur op te krijgen en bleef even voor de spiegel staan om te kijken hoe ze eruitzag. Ze streek haar jurk van ivoorkleurige zijde glad en liet haar vingertoppen over de glanzende tule overrok gaan. De naaister was uren bezig geweest met het borduren van kleine paarse bloemetjes op het hoge korsetlijfje en de boord. Vlak onder de buste ging het lijfje over in een tule rok van doorzichtige, ivoorkleurige zijde, bestikt met dezelfde paarse bloemetjes, over een zijden onderrok. Met een vinger streek ze over de gouden ketting om haar nek en voelde ze aan het goudkleurige lint dat in haar opgestoken haar was gevlochten.
        Caroline kwam Julia’s kamer binnen, een lang roze lint in haar vingers. ‘Je bent je hier toch niet aan het verstoppen, hè?’ plaagde ze. ‘Waag het niet. Als de rest van ons deze avond moet doorstaan, dan moet jij dat ook. En is dit niet waar jullie Twetheweys van Penwythe voor staan? Gemeenschap en zo?’
    Julia moest onwillekeurig glimlachen. Ja, een avond als deze zou thuis heel gewoon zijn. Maar haar stemming werd gelijk weer ernstig toen ze zich herinnerde wie ze vanavond hoogstwaarschijnlijk ging zien. ‘Ik ben denk ik wel zover.’
    ‘Nou, je ziet er prachtig uit, ook al klink je niet bepaald enthousiast.’ Caroline deed een stap naar voren om de strik om Julia’s middel te schikken. Alsof ze haar gedachten kon lezen, zei ze: ‘Ik zag Matthew Blake beneden in de grote hal. Hij ziet er zoals altijd weer vreselijk knap uit.’
    Julia stapte weg van haar nichtje en boog zich voorover om haar schoentjes aan te trekken, waarna ze weer naar de spiegel liep. Caroline leek haar moeders gevoelens betreffende Matthew Blake te delen en ze begon een beetje moe te worden van het feit dat ze haar continu aan hem hielpen herinneren.
  Caroline kwam achter Julia staan en keek over haar schouder, terwijl ze haar goudblonde haar gladstreek. ‘Verheug je je niet om hem te zien?’
    Julia perste haar lippen op elkaar, niet wetende wat ze moest antwoorden.
    Toen ze niets zei, sloeg Caroline haar handen in elkaar. ‘Ah, ik snap het. Tja, ik mag je dit eigenlijk niet vertellen, maar doe het toch.’
    Geschrokken door de toon in haar nichtjes stem, draaide Julia zich om. ‘Me wat vertellen?’
         Caroline keek Julia strak aan. ‘Meneer Blake heeft vader gevraagd of hij je het hof mag maken. Officieel.’
    Julia verstijfde. ‘Wat?’
   ‘Ja. Al zijn geflirt lijkt nu toch iets meer betekenis te krijgen. Hij zei dat hij hoopte dat hij onze families op een dag zal kunnen verenigen. Is het niet opwindend?’
    Julia kreunde en ging op haar bed zitten.
       ‘Nou zeg.’ Carolines hand vloog geschokt naar haar borst, waarna ze zich omdraaide om zichzelf in de spiegel te bekijken. ‘Ik dacht dat je wel wat blijer zou zijn.’
    ‘O, Caroline, Matthew Blake is helemaal niet de juiste man voor mij. Dat zie jij toch ook wel. Ik hoop tenminste dat je dat ziet. Ik wou dat oom het er eerst met mij over had gehad.’
      Caroline leunde met haar schouder tegen de stijl van het bed. ‘Als je het niet wilt, dan moet je dat duidelijk maken, en wel zo snel mogelijk.’ Ze hield haar hoofd een beetje schuin en haar toon werd wat milder. ‘Volgens mij is er een zekere reden waarom je niet geïnteresseerd bent in een relatie met Matthew Blake. Of misschien kan ik beter zeggen, een zeker persoon.’
    Julia snoof, schudde haar hoofd en frunnikte aan het lint van haar lijfje.
         ‘O, kom op.’ Caroline rechtte haar rug. ‘Je zit alleen nog maar elke ochtend pruilend naar buiten te staren sinds moeder je verboden heeft om uit rijden te gaan, en ik geloof geen moment dat dat is omdat je nou zo veel van paardrijden houdt.’
Julia voelde een hitte langs haar nek omhoog kruipen. Naar haar wangen. Maar ze kon het niet ontkennen.
Caroline trok een wenkbrauw op. ‘Die is ook beneden.’
Julia’s blik schoot naar haar nicht.
‘Echt waar, en hij ziet er fantastisch uit. Nou ja, dat doen ze allebei, aangezien ze precies op elkaar lijken, maar je snapt wat ik bedoel.’ Caroline stond op en schudde de vouwen uit haar rok. ‘Ik ga weer naar beneden, maar enkel omdat ik bang ben dat moeder gaat flauwvallen bij de gedachte aan mijnwerkers in haar salon. Schiet een beetje op. Waarschijnlijk zijn we allebei nodig om haar te kalmeren.’
Caroline verliet de kamer, Julia alleen achterlatend met haar gedachten.
Misschien had ze haar gevoelens voor de jongere Blake-broer toch minder goed weten te verbergen dan ze had gedacht.
Maar dat deed er nu niet toe.
Wat ertoe deed, was dat hij hier was en dat ze hem nu eindelijk zou kunnen uitleggen wat er was gebeurd.
Ze pakte haar kaars op en liep naar de trap. Zelfs vanaf hier waren de muziek en het gelach vanuit de grote hal al hoorbaar. Ze nam de achtertrap. Dat was sneller en als haar tante inderdaad hysterisch in de salon zat, dan zou ze er eerder zijn.
Maar eenmaal op de begane grond en in de gang, vertraagde ze haar pas.
In dit deel van het huis zou nu eigenlijk niemand moeten zijn, en toch kwam er licht vanuit de studeerkamer.
Nieuwsgierig stapte ze naar binnen.
Midden in de kamer stond juffrouw Prynne, haar smalle rug naar de deur gericht, een fijne sjaal om haar schouders. Ze hield een kaars in haar hand en staarde naar het portret boven de haard.
‘Juffrouw Prynne.’ Julia liep nog wat verder naar binnen. ‘Wat doet u hier?’
Juffrouw Prynne bewoog niet. Ze gaf geen krimp toen Julia haar naam zei.
Bezorgd liep Julia op haar af en legde een hand op de schouder van haar vriendin. Juffrouw Prynne?’
De vrouw draaide zich naar haar om en het kaarslicht werd weerkaatst in de traansporen op haar wangen.
‘Wat is er aan de hand?’
Juffrouw Prynne antwoordde niet. In plaats daarvan richtte ze haar blik weer op het schilderij en sloeg ze een trillende, dunne hand voor haar mond.
Julia bekeek het portret van een vrouw in een ouderwetse japon. Kastanjebruine lokken vielen over haar schouder en de blik in haar heldere groene ogen was levendig. De vrouw glimlachte niet, maar haar ogen glinsterden, alsof ze een groot geheim met zich meedroeg.
‘In dit huis liggen zo veel van mijn herinneringen,’ fluisterde juffrouw Prynne, haar blik nog steeds op de vrouw gericht. ‘Gedurende mijn leven heb ik hier heel wat tijd doorgebracht. Gelukkige, maar ook verdrietige momenten.’
Julia had gehoord dat juffrouw Prynne goed bevriend was geweest met de vorige bewoners, vooral met meneer Rowe, maar veel meer wist ze ook niet. Ze deed haar best om het te begrijpen. ‘Maar dat kan toch niet de reden zijn dat u nu zo verdrietig bent?’
‘Nee, daar ben ik ook niet verdrietig om.’ Ze forceerde een glimlach en pakte Julia’s hand. ‘Let maar niet op mij. Ik ben een rare oude vrijster die gewoon even terug is in de tijd, want weet je, die vrouw daar op dat schilderij... dat ben ik.’
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        Julia vond het niet prettig om juffrouw Prynne alleen in de studeerkamer achter te laten, maar het was wat de oudere vrouw wilde.
    Allerlei vragen spookten door Julia’s hoofd na dit vreemde gesprek.
        Wat deed een portret van juffrouw Prynne in de studeerkamer van Lanwyn Manor? Wisten haar oom en tante eigenlijk wel wie het moest voorstellen? En hoe zat het met het schilderij van mevrouw Rowe? Waarom hing dat niet in de studeerkamer van meneer Rowe?
    Julia dacht aan alle keren dat juffrouw Prynne op Lanwyn Manor was geweest en dat ze nooit iets gezegd had. Ze snapte er niets meer van. Verhalen over een schat. Een schilderij van een oude vrijster uit het dorp. Gestolen spullen. Geruchten over vloeken en geheimen. Geluiden en schaduwen in de nacht.
      Het moest bijna allemaal wel wat met elkaar te maken hebben.
    Toch?
        Ze probeerde de ontmoeting achter zich te laten en volgde de muziek en het geroezemoes naar de grote hal. Eenmaal daar ontnam de aanblik haar bijna de adem en moest ze even stoppen. Uiteraard had ze de gedecoreerde hal al wel gezien voordat de gasten gearriveerd waren, maar met ronddraaiende dansers en een heus orkest en tientallen kaarsen die de ruimte verlichtten, was het wel even wat anders. Guirlandes hingen aan de dakspanten. Een vrolijk, levendig deuntje vulde de ruimte. Kaarsen hingen in ronde, metalen kroonluchters aan het plafond en stonden overal in kandelaars.
    Maar terwijl ze de magie van dit alles in zich opnam, wrong ze haar handen. Ze moest juffrouw Trebell zien te vinden. De vrouwen waren elkaars beste vriendinnen en misschien wist zij hoe ze juffrouw Prynne kon troosten.
    Opeens klonk er een stem vlak bij haar oor. ‘U ziet er ontdaan uit.’
    Julia draaide zich om.
  Daar stond hij. Isaac Blake.
    Ze had niet verwacht dat ze hem al zo snel zou zien. Na enkele minuten rondlopen misschien. Maar het was bijna alsof hij op haar had staan wachten.
    Haar hart bonkte in haar borst.
    Hij leek zo veel op Matthew, maar in plaats van de onaangename beklemming die ze zo vaak voelde bij het zien van de oudere broer, maakte haar hart nu een sprongetje.
         Hij deed alsof er niets ongewoons tussen hen was gebeurd– alsof er helemaal geen tijd verstreken was.
    Nee, hij leek absoluut niet boos.
   In zijn gladgeschoren wangen verscheen een heel klein kuiltje toen hij naar haar glimlachte. Zijn blonde haar krulde over de hoge wollen kraag van zijn jas en de verlichting zorgde ervoor dat zijn bruine ogen nog helderder leken. Er was zo veel wat ze hem wilde uitleggen – te beginnen met waarom ze hem niet bij de muur getroffen had – maar op dat moment, terwijl hij haar zo intens aankeek, wilden de woorden maar niet komen. Dagenlang had ze zich erop verheugd om hem weer te zien en nu ze zo dicht bij hem stond, voelde ze zich bijna als verdoofd.
    ‘Ontdaan?’ Ze lachte even nerveus. ‘Nee hoor, niet ontdaan. Maar ik... ik zag net iets heel vreemds.’
       ‘Hier?’ Hij keek om zich heen, pretlichtjes in zijn ogen. ‘Dat kan ik me bijna niet voorstellen.’
    Ze moest onwillekeurig glimlachen en voelde hoe ze in zijn aanwezigheid ontspande. ‘Nee, ik had het niet over de mijnwerkers. Ik liep net langs de studeerkamer van mijn oom, toen ik licht zag branden. Juffrouw Prynne bleek binnen te staan. Ze huilde.’
      ‘Wat?’ Bezorgd fronste hij zijn wenkbrauwen.
    ‘Ik vroeg haar of alles in orde was, maar ze zei dat ze alleen maar herinneringen stond op te halen en dat zij de vrouw op het portret is dat daar boven de schoorsteenmantel hangt.’
         ‘Ah.’ Zijn schouders ontspanden.
‘Verbaast u dat niet?’
Hij boog zijn hoofd wat verder naar haar toe. ‘Weet u nog dat ik u op Tregarthan vertelde dat ze een sterke band heeft met Lanwyn Manor?’
Ze knikte.
‘Het is niet echt aan mij om haar verhaal te vertellen, maar ik denk dat u het moet weten. Juffrouw Prynne en meneer Rowe hadden een zeer interessante relatie – een relatie die meer was dan alleen vriendschappelijk.’
‘Ik – ik dacht dat meneer Rowe getrouwd was.’
‘Was hij ook. Zijn vrouw stierf in het kraambed, heel lang geleden.’
Julia’s ogen werden groot. ‘Ik vraag me af of mijn oom weet dat er een portret van juffrouw Prynne in zijn kantoor hangt.’
‘Dat betwijfel ik. Het is niet iets wat snel ter sprake komt. Maar iedereen die al wat langer in Goldweth woont, weet ervan en accepteert het ook.’
‘Wat vreemd dan dat ze huilde.’
‘Dat is inderdaad de grootste vraag, nietwaar? Ze waren al bevriend sinds hun kindertijd en waren altijd samen. Maar getrouwd zijn ze nooit. Best verdrietig, eigenlijk.’
Ze moest even lachen, dacht aan alle ongemakkelijke gesprekken die ze met de oudere vrouw had gehad over jong trouwen. ‘Geen wonder dat ze het altijd over trouwen en zo heeft.’
‘Heeft ze het met jou over trouwen?’
Toen ze zich realiseerde wat ze had gezegd, voelde Julia haar wangen warm worden. ‘Ze heeft er nogal een uitgesproken mening over, meer niet.’
‘Op aandringen van zijn familie trouwde hij uiteindelijk met een nicht. Iedereen wist dat het geen huwelijk uit liefde was en toen zij overleed, ging iedereen er eigenlijk vanuit dat hij en juffrouw Prynne zouden trouwen, maar dat is nooit gebeurd. Er wordt gezegd dat hij op zijn sterfbed nog om haar gevraagd heeft, maar dat, tegen de tijd dat ze arriveerde, het al te laat was. Dat moet een vreselijke toestand zijn geweest. Zij, huilend boven zijn lichaam, alsof ze zijn weduwe was. 
Ik heb het nooit begrepen. Je zou toch denken dat een man, als hij de vrouw vindt van wie hij houdt, er alles aan zal doen om haar bij zich te houden, wat de omstandigheden of obstakels ook zijn. Hoeveel geld en macht Rowe ook had, op zijn sterfbed kon er niets meer aan het verleden worden veranderd en had hij er helemaal niets aan.’
‘Dus dat is waarom ze nooit getrouwd is.’ Julia haalde diep adem, bijna opgelucht, als iemand die eindelijk een raadsel opgelost heeft.
‘Ja.’
Ze forceerde een glimlach en probeerde het gesprek luchtig te houden. ‘Misschien had uw broer dan toch gelijk. Misschien is iedereen die in dit huis woont wel vervloekt.’
Bij het noemen van zijn broer verdween Isaacs glimlach en versomberde zijn gezicht. ‘Och, ik zou het niet weten.’
‘Gelooft u niet in vloeken?’ Ze keek hem vragend aan.
Hij haalde diep adem en keek om zich heen. ‘Een vloek is alleen waar als je erin gelooft. En ik denk toch liever dat een man meer controle heeft over zijn lot, dan dat hij het laat bepalen door een belachelijke vloek.’
Zijn antwoord beviel haar wel. Het was nuchter. ‘U en uw broer zijn heel verschillend, nietwaar?’
‘Matthew neigt wat meer naar dramatiek.’
‘En u?’
‘Ik ben praktischer ingesteld, denk ik. Niet echt opwindend, vrees ik.’
Ze keek over haar schouder naar de ingang van de hal, naar de gang die naar de studeerkamer leidde. Eindelijk kwam juffrouw Prynne tevoorschijn, maar ze had meer weg van een verdwaald kind dan van een vrouw die al zo lang midden in de gemeenschap stond. ‘Mijn hart gaat naar haar uit. Ik vraag me af of het misschien allemaal op een misverstand gebaseerd was en ze hem verkeerd begrepen had, of dat ze gewoon tevreden was met de situatie zoals die was.’
‘Een misverstand?’ herhaalde hij. ‘Ik vraag me af, juffrouw Twethewey, of er tussen ons misschien ook een misverstand is?’
Ze huiverde onder het gewicht van zijn blik. ‘Tussen ons?’
‘Ja.’ Hij deed nog een stapje in haar richting. ‘De ochtend na het diner op Tregarthan Hall heb ik bij de muur op u staan wachten. Ik had gehoopt u daar te zien.’
‘Ik weet het. Ik zag u. En ik kwam niet. Het spijt me zo.’ Ze beet op haar lip, zoekend naar woorden. Hoe moest ze het uitleggen? ‘Ik wilde wel komen, maar mijn tante, weet u, zij –’
‘Die zin kan ik denk ik wel voor u afmaken.’ Hij grinnikte even. ‘Zij heeft liever niet dat u tijd spendeert aan de jongere broer van een man die een zoveel betere partij zou zijn.’
Ze moest bijna lachen om de toon waarop hij het zei. Maar toen werd ze weer serieus. ‘Eigenlijk is dat helemaal niet om te lachen, toch? Maar ik mag hopen dat u weet dat ik wat dat betreft niet met mijn tante op één lijn zit. Er zijn belangrijkere dingen die meespelen.’
Hij kwam nog wat dichterbij, zo dicht dat ze zijn warmte kon voelen. ‘Ik zou het heel fijn vinden als we toekomstige misverstanden zouden kunnen voorkomen.’
Ze keek naar hem op. Ze voelde zich week worden in zijn nabijheid en kon alleen nog maar fluisteren. ‘Goed, voor de duidelijkheid dan, en zodat er geen misverstand meer bestaat: die ochtend was ik van plan u te treffen, en het spijt me heel erg dat ik onze plannen gedwarsboomd heb.’
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        Ze stond nu zo dicht bij hem, dat hij de glanzende plukjes haar die haar gezicht zo perfect omlijstten, had kunnen aanraken. Het was alsof ze de enige twee mensen in de grote hal waren. Al het andere verdween naar de achtergrond. Het effect was bedwelmend.
    Dus ze was wel van plan geweest hem die ochtend na het diner op Tregarthan Hall te treffen. Dat simpele besef alleen was genoeg om al die weken van onzekerheid en frustratie te vergeten en zijn verlangen weer te laten toenemen.
        Ze waren geen vreemden meer.
    Nee, zeker niet.
      Er kon op een moment als dit zo veel worden gezegd, en het gesprek dat daarop volgde, zou hun levens kunnen veranderen. Maar dit was niet hoe hij het over dergelijke dingen wilde hebben, zo midden in een lawaaierige, overvolle hal in het bijzijn van het halve dorp.
    Hoewel het aan de andere kant misschien juist wel perfect was.
        In die fractie van een seconde – het tijdsbestek van één enkele ademteug – was er iets gebeurd. Was er van alles gezegd, zonder dat er ook maar één woord gesproken was.
    Hij had zich altijd afgevraagd of hij het zou merken als hij de ware ontmoette. De vrouw die zijn hart zou veroveren. Hij had altijd gedacht dat hij daar immuun voor zou zijn. Maar nu, terwijl hij toekeek hoe ze een losgeraakte krul achter haar oor streek, wist hij dat zij die vrouw was.
    Rowe had veel dingen in de weg van zijn romantische geluk laten staan.
    Isaac weigerde om het voorbeeld van de man te volgen en te lang te wachten.
  Maar eerst moest er nog een andere situatie worden afgehandeld– Matthew en zijn bedoelingen met Julia. De gevoelloze woorden van zijn broer over haar het hof maken zonder met haar te willen trouwen, waren bijna vulgair te noemen. Als hij juffrouw Twethewey een beetje goed inschatte, dan zou haar hart er niet echt onder lijden, maar haar reputatie zou wel beschadigd worden en dat kon hij niet toestaan.
    Hij voelde een plotselinge drang om te praten en verkleinde de ruimte tussen hen nog wat verder. ‘Juffrouw Twethewey.’
    Met een verwachtingsvolle blik keek ze hem aan.
    O, hoe die ogen hem volledig konden laten stoppen met waar hij mee bezig was en zijn hoofd helemaal leeg konden maken, waardoor hij vergat wat hij wilde zeggen.
         ‘Julia.’
    Bij het horen van haar voornaam kleurde een aantrekkelijke blos haar wangen. Maar toen gleed haar blik over zijn schouder. Haar glimlach vervaagde en ze deed een stap achteruit. Hij draaide zich om om te zien waar haar plotselinge ongemak vandaan kwam.
   Daar, achter hem, stond Matthew, met grote ogen en een brede glimlach.
    ‘Ah, daar zijn jullie!’ Matthew sloeg met zijn hand op Isaacs schouder. ‘Kijk ze nou toch staan daar, met zijn tweeën. Isaac, het is niet eerlijk van je om juffrouw Twethewey zo helemaal voor je alleen te houden. Straks gaat ze je bedoelingen nog verkeerd opvatten.’
       Isaac snoof en haalde zijn vingers door zijn haar.
    ‘Was u het soms vergeten, juffrouw Twethewey?’ Matthew stak zijn hand naar haar uit. ‘U had me deze dans beloofd.’
      ‘O ja?’
    ‘Ja. O, zeg nu niet dat u het echt vergeten was! Voordat ik naar de kust vertrok. Tijdens dat gesprek met uw tante in de salon zei u dat ik de eerste dans mocht hebben, en dat ben ik dus niet vergeten.’
         Ze glimlachte zwak en vermeed oogcontact met Isaac. ‘Ja, nu weet ik het weer.’
Julia durfde Isaac niet meer aan te kijken. Hoe kon ze ook? Haar gedachten waren waarschijnlijk van haar gezicht af te lezen. Haar hart was zo vol, dat ze bang was dat ze, als ze hem zou zien, niet meer in staat zou zijn om ook maar één stap met Matthew te dansen. Maar ze kon niet weigeren. Niet zonder elke emotie van haar hart te openbaren.
Isaac had haar bij haar voornaam genoemd. Hoe zoet dat klonk uit zijn mond!
Het was een woord dat ze dagelijks hoorde, maar de tederheid in zijn stem toen hij hem half gefluisterd had, had haar de adem benomen.
En dan had hij ook nog eens zo dichtbij gestaan toen hij zoiets gedenkwaardigs zei. Ze voelde het, zo zeker als je de regen voelt komen voorafgaand aan een zomerse onweersbui. Bijna zwevend nam ze plaats in de rij dansers. Ze hoefde geen glimlach te forceren, zo frivool voelde ze zich bijna.
Isaac Blake gaf om haar.
Om haar!
Gelukkig was het een vrolijke dans. Ze draaide en tolde wanneer dat moest, klapte en sprong. De muziek vermengde zich met gelach en stemmen en ze fladderde tussen de dansers door, voor het eerst in weken opgewekt, en dat had niets te maken met haar danspartner.
Aan het eind van de dans liet ze zich door Matthew van de dansvloer leiden. Ze had verwacht vrij te zijn, maar hij trok haar hand onder zijn arm en vertraagde zijn pas.
Ze probeerde zich los te maken, maar hij hield haar stevig vast. ‘Ik was in de buurt van waar u vandaan komt, juffrouw Twethewey.’
‘Waar ik vandaan kom?’ Ze fronste haar wenkbrauwen bij de vreemde opmerking.
‘Gisteren nog was ik bij Wheal Tilly, niet ver van Braewyn, als ik me niet vergis.’
‘O ja?’ Haar maag kromp ineen. De richting die het gesprek opging beviel haar niet.
Hij manoeuvreerde zich zo dat hij tussen haar en de andere mensen in kwam te staan, waardoor ze klem stond tegen de muur. ‘Op de weg terug wilde ik bijna langsgaan op Penwythe Hall, omdat ik zo dichtbij was. Maar toen bedacht ik me. Ik ben tenslotte een vreemde voor hen.’
Ze keek om zich heen, speurend naar een bekend gezicht, in de hoop iemand te vinden die deel zou kunnen nemen aan hun gesprek, waardoor ze niet meer met hem alleen zou zijn. Ze negeerde de angst die ze voelde en dwong haar stem rustig te blijven. ‘Ik weet zeker dat ze u met open armen hadden ontvangen.’
‘Dat is goed om te horen… dat uw familie me welkom zou heten. Hoe heten ze ook alweer? Oom Jac? Tante Delia?’
Zijn vrijpostigheid deed haar ineen krimpen en ze keek weg.
‘U moet toch weten inmiddels, juffrouw Twethewey, dat ik sterke gevoelens voor u heb ontwikkeld. Hoewel ik moet zeggen dat het nieuws dat mijn collega bij Wheal Tilly me vertelde niet prettig was. Nieuws dat ik liever niet had gehoord.’
De geruchten die rondgegaan waren voordat ze vertrokken was, weerklonken weer luid in haar hoofd. ‘O?’
‘Ja, ik hoorde dat u naar Lanwyn Manor bent gekomen vanwege een gebroken hart.’
Ze voelde een woede opkomen die alle ongemak of kleinzieligheid wegbrandde. ‘Pardon?’
‘Een gebroken hart.’ Aan zijn zelfvoldane gezichtsuitdrukking te zien leek hij bijna trots dat hij een dergelijk intiem detail over haar leven wist. ‘O, kijk niet zo geschrokken. Natuurlijk doet het me pijn dat u blijkbaar gevoelens had voor iemand anders, maar ik hoop dat die gevoelens veranderen, net zoals die van mij. U hoeft zich nergens voor te schamen.’
Ze trok haar hand los en kon de vinnigheid in haar stem niet verbergen. ‘Ik schaam me helemaal niet. Op dit moment ben ik te zeer verbolgen om me te schamen. En ik weet niet waar u dit gehoord hebt, maar mijn persoonlijke leven gaat u niets aan.’
Hij grijnsde. ‘Percy Broaden is een idioot.’
Ze balde haar vuisten.
De onbeschoftheid.
Zijn glimlach bleef irritant kalm. ‘Wees niet verbolgen. Ik wilde alleen maar graag meer te weten komen over u.’
‘Als u iets over mij wilt weten, meneer, dan kunt u het mij vragen, in plaats van mensen uit mijn woonplaats uit te horen.’
Maar zijn ogen waren inmiddels op haar haren gericht. Hij stak zijn hand uit en raakte een losse krul aan. ‘Ik dacht dat het u wel zou vleien dat ik meer over u wilde weten.’
Ze sloeg zijn hand weg. ‘Vleien?’
Hij leek gekwetst. ‘Waarom bent u nu zo boos?’
Ze kneep haar ogen tot spleetjes en siste: ‘Laat het heel duidelijk zijn, meneer Blake. Geen enkel aspect van mijn leven gaat u iets aan. Nu niet en nooit niet.’
Zacht foeterend en met gloeiende wangen baande Julia zich een weg door de mensenmassa. Met een blik over haar schouder om zich ervan te vergewissen dat Matthew haar niet volgde, liep ze vanuit de grote hal de gang in die naar de salon en de studeerkamer leidde. Eenmaal weg van de drukte stopte ze en toen pas realiseerde ze zich dat de tranen in haar ogen brandden.
Percy.
Wat een idioot was ze geweest met hem. Dat zag ze nu zo duidelijk.
En zo veel mensen wisten ervan. Het idee dat nu ook haar nieuwe vrienden het te weten zouden komen, maakte haar misselijk.
Ze wilde vooral niet dat het Isaac ter ore kwam.
Een klein groepje vrouwen liep langs haar heen. Met de rug van haar hand veegde ze over haar ogen. Ze kon hier nu niet in de gang staan huilen. Ze snoof, legde haar hand op haar buik en probeerde weer rustig te ademen, voordat ze terugliep naar het feest.
Ze had amper een voet op de stenen vloer van de hal gezet, toen een bediende naast haar opdook. ‘Voor u, juffrouw.’
Met een frons nam ze de brief van het dienblad en hield hem op in haar gehandschoende hand. Op de buitenkant stond haar naam geschreven. ‘Van wie moest u deze aan mij geven?’
‘Van een jongen. Ik kende hem niet. Hij zei dat het dringend was.’
‘Dank u wel.’
Nieuwsgierig verbrak ze het wassen zegel en vouwde de brief open.
U bent niet welkom in Goldweth.
Vertrek, of u zult er spijt van krijgen.

37
        Angstig keek Julia om zich heen. Wie zou haar zoiets sturen? Met stomheid geslagen stond ze daar, in een ruimte vol lachende, dansende vreemden.
    Ze had geen vijanden.
        Toch?
    Oom William had vijanden. Meer dan genoeg.
      ‘Daar ben je.’ Isaac kwam op haar af gelopen. Terwijl hij dichterbij was, verdween zijn glimlach. ‘Wat is er?’
    Peinzend schudde ze haar hoofd terwijl ze naar het briefje staarde. Hoewel ze de woorden duidelijk kon lezen, snapte ze er niets van. Ze leken zo vreemd en kil, alsof ze helemaal niet voor haar bedoeld waren. En toch waren ze direct aan haar overhandigd. ‘Ik – ik –’
        ‘Julia, je ziet helemaal bleek.’ Hij kwam nog wat dichterbij. ‘Misschien moet je even gaan zitten.’
    Ze wist dat hij tegen haar sprak, maar ze kon het amper horen, haar ogen nog steeds strak gericht op de woorden.
    Een waarschuwing. Een bedreiging.
    Nog nooit had iemand haar zo vijandig aangesproken. Niet sinds die avond in de herberg. Was het die persoon? Was dat mogelijk?
  Isaac raakte haar arm aan en de warmte ervan trok haar aandacht. ‘Wat is er gebeurd?’ Zijn stem klonk dringend nu.
    Ze overhandigde hem de brief.
    Zijn gezicht liep rood aan terwijl hij las, en vervolgens gaf hij een knikje over zijn schouder. ‘Ik haal je oom erbij. Die moet dit weten.’
    ‘Nee.’ Ze pakte hem bij de arm. ‘Nee. Alsjeblieft.’
         ‘Nee? Julia, na wat er bij je aankomst al gebeurd is, is dit echt de druppel.’
    ‘Maar het is mijn beslissing of ik het hem wel of niet vertel, Isaac.’ Zo makkelijk en zonder na te denken gleed zijn voornaam over haar lippen. ‘Alsjeblieft. Niet nu. Niet hier.’
   Hij boog zich dichter naar haar toe. ‘Je moet weten dat ik niet werkeloos kan – en wil – toekijken. Je wordt bedreigd. Kom met me mee. Laten we daar verder praten.’ Hij leidde haar weg van de drukte naar de afzondering van de gang, net voorbij de vestibule.
    Ze waren alleen nu, zo alleen als maar mogelijk was in een huis vol dansende en lachende gasten. En hoewel er niets werd gezegd, putte ze toch kracht uit de man die zo dicht bij haar stond.
       Hoe kon dit gebeuren, net nu ze zich hier thuis begon te voelen? ‘Ik snap gewoon niet hoe iemand mij zoiets kan sturen.’
    Hij legde zijn handen op haar schouders en boog zijn hoofd, zodat hij haar in de ogen kon kijken. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het niets met jou te maken heeft. Iemand probeert je oom te bespelen en gebruikt jou als pion. Hij moet dit weten.’
      Wat kon deze vrouw in vredesnaam hebben gedaan om iemand dergelijke woorden te laten schrijven? En wat zou iemand ermee opschieten als ze vertrok?
    Terwijl ze daar in de beslotenheid van de gang stonden, wreef Isaac met zijn duim over haar arm. Ze trok zich niet los. In zijn andere hand hield hij het briefje, terwijl hij het onbekende handschrift en de sinistere boodschap nog wat beter bestudeerde. ‘Ik hoop dat je weet dat ik me hier niet in kan vinden.’
         Ze snoof. ‘Dan ben je waarschijnlijk de enige.’
‘Dat betwijfel ik. De kinderen. Juffrouw Prynne en juffrouw Trebell. Je nichtje. Je familie.’
‘Iedereen kan dat briefje geschreven hebben.’ Ze sloeg haar armen om haar middel.
Hij liet zijn stem zakken. ‘Ik wil echt dat je het aan je oom vertelt.’
Ze schudde beslist haar hoofd en pakte het briefje terug.
‘Ik meende wat ik zei, Julia.’ Hij bekeek haar wat nauwkeuriger. ‘Moet je nu huilen?’
‘Nee, natuurlijk niet.’ Maar haar ogen glansden vochtig terwijl ze het zei.
‘Jij hoort hier.’
‘Het is gewoon... ik weet niet waar ik hoor.’ Ze deed een stap achteruit, waardoor de ruimte tussen hen groter werd. ‘Na wat er op Penwythe Hall is gebeurd, weet ik niet meer zeker of ik daar wel hoor. En ondanks wat jij zegt, hoor ik hier ook duidelijk niet thuis. Het is alsof ik wacht totdat er iets gebeurt, en ik weet niet hoe ik verder moet.’
‘Wat is er gebeurd op Penwythe Hall?’ Hij zag haar inwendige strijd – haar weerzin om hem dat te vertellen. Zijn verbeelding kwam meteen met tientallen mogelijke scenario’s. ‘Waarom hoor je daar niet?’
Ze ademde beverig in. ‘Als je mij een jaar geleden had gevraagd wat ik vandaag zou doen, dan had ik gezegd dat ik verloofd zou zijn met een zekere heer... maar helaas bleek ik me te hebben vergist en heb ik mezelf nogal voor gek gezet. En niet alleen dat, iedereen wist ervan. Ik ben hier zogenaamd voor Jane, maar eigenlijk was ik gewoon op de vlucht voor alle aandacht en opmerkingen, de medelijdende of zelfvoldane blikken. Het is een tekortkoming van me – ik vind het vreselijk als mensen me als zwak zien. En dus ben ik vertrokken, alsof door de hele situatie achter me te laten, die ook uit mijn gedachten zou verdwijnen.’
Hij kon niet ontkennen dat hij een steek van jaloezie voelde bij de gedachte dat ze iets had gevoeld voor een andere man. Maar hij verdrong die emotie en probeerde zich op het gesprek te concentreren. ‘En is dat gelukt?’
Ze knikte. ‘Ik zie nu een andere toekomst voor mezelf, ook al weet ik nog niet helemaal wat die zal inhouden. Maar nu ergert iemand zich blijkbaar zo aan mijn aanwezigheid hier, dat hij me een dergelijke brief stuurt. O, is er dan nergens een plek waar ik me op mijn gemak kan voelen, bevrijd van alles?’
Hij kwam een stapje dichterbij – zo dichtbij dat de zoom van haar japon hem raakte. Hij opende net zijn mond om iets te zeggen, toen voetstappen vanaf de personeelsingang naderden.
Gefrustreerd, verward, en plotseling verlangend naar afzondering, draaide ze zich om om te vertrekken, maar hij pakte haar bij haar arm. ‘Wanneer zie ik je weer?’
Ze beantwoordde zijn vraag niet. Met grote ogen deed ze een stap achteruit en legde een vinger tegen haar lippen. ‘Geen woord, goed?’
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        Er leek geen einde te komen aan het feest. De mijnwerkers hadden plezier, de cider vloeide rijkelijk en kaarslicht bescheen de gezichten van de mensen die Isaac al zijn hele leven kende. Een dergelijke gebeurtenis zou bemoedigend en positief moeten zijn – een gelegenheid voor de mijnwerkers en de rijken om samen te komen. 
    En toch klopte er iets niet. Niets van dit alles klopte.
        In hem smeulde boosheid. Hij was klaar om in actie te komen. Om tussenbeiden te komen. Maar ze had hem gevraagd om niets te doen.
    Iemand dreef de spot met de Lambournes. Waarschijnlijk een bepaald groepje mijnwerkers, misschien zelfs mannen die nu hier waren. Vooralsnog was het een onbekende vijand, wat het allemaal alleen nog maar beangstigender maakte.
      Ondanks zijn inspanningen om haar terug te vinden, zag Isaac Julia na hun ontmoeting in de gang niet meer terug. Ze leek van de aardbodem verdwenen. Hij kon het haar amper kwalijk nemen. Hij had de angst in haar ogen gezien. Maar hij maakte zich ook zorgen om haar.
    Ja, hun band werd inniger, maar hij wilde niet te ver gaan. Hij respecteerde haar en haar grenzen, maar voelde ook de neiging om te handelen.
        Nu stond Isaac samen met Matthew in de biljartkamer van Lanwyn Manor. De heren die zich verheven voelden boven de mijnwerkers hadden zich in deze ruimte verzameld en de kaarttafels waren opgezet. Hij stond naast de tafel waaraan Lambourne en Dunstan een potje speelden, zonder echt te kijken.
    Matthew gaf Isaac een por met zijn arm. ‘Je lijkt je niet echt te vermaken.’
    ‘O, nee?’ Isaac leunde met zijn schouder tegen de donkergroene muur.
    ‘Nee, en dat zou ik graag anders zien, want ik kan wel wat afleiding gebruiken.’ Matthew pakte zijn glas en schonk zichzelf nog een keer in.
  Isaac hapte. ‘Waarom?’
    ‘O, ik heb juffrouw Twethewey boos gemaakt. En nu is ze nergens meer te vinden.’ Matthew snoof en trok aan zijn das. ‘Ze beschuldigde me nog net niet van inmenging.’
    Isaac sloeg zijn armen over elkaar. ‘En was dat terecht?’
    ‘Nee. Misschien. Ik weet het niet.’
         ‘Ik dacht dat juffrouw Twethewey je niets kon schelen. Ik dacht dat je haar enkel zag als een middel om je doel te bereiken.’
    Matthew snoof weer en nam een slok van zijn drankje. ‘Nou ja, hoe dan ook, het is zeker niet het ergste waarvan ik ooit beschuldigd ben. Ze komt er wel weer overheen.’
   ‘Weet je dat zeker?’ schamperde Isaac. ‘Juffrouw Twethewey lijkt me het type vrouw dat heel goed weet wat ze wil’
    ‘Juffrouw Twethewey is net als elke andere vrouw, vooral die met een kleine bruidsschat, op zoek naar een goede partij. Uiteindelijk doet ze gewoon wat haar gezegd wordt. Hoewel het natuurlijk zou helpen als ze gewoon voor mijn charmes viel, hebben vrouwen zoals zij soms net even een extra zetje nodig.’
       Isaac klemde zijn tanden op elkaar – hard – om te voorkomen dat hij iets naars zou zeggen.
    Hij wist niet zo goed wat hij van dit gevoel moest denken – van het feit dat hij haar nu in een ander licht zag. En van het feit dat hij nu een andere kant – een kille, berekenende kant – van zijn broer te zien kreeg.
      Isaac sloeg zijn armen over elkaar en hield zijn blik op de kaarttafel gericht. ‘Hoe vervelend ik het ook voor je vind, ik denk toch dat je jezelf moet voorbereiden op het feit dat ze je genegenheid misschien niet beantwoordt.’
    ‘Onmogelijk.’
         Het kaartspel eindigde in een verlies van Lambourne en Isaac liep terug naar de grote hal, waar de mijnwerkers zich vermaakten en de bal maidens dansten. Een dunne sluier van rook uit de haard en van de kaarsen hing over de gasten, en het was er bedompt en warm. Maar ondanks de rokerigheid kon hij hier vrijer ademen. Hier hoefde hij niet te doen alsof, hoefde hij niet op te letten wat hij zei of hoe hij het zei.
Daniel Lobby, een van Wheal Tressa’s ondergrondse voormannen, stond links van hem. Sinds Matthew hem het horloge had teruggegeven, had hij nog niet de gelegenheid gehad om de man te spreken. Dit was een prima moment.
‘Ik wilde je nog bedanken,’ zei Isaac, terwijl hij op de lange, tanige man af stapte.
‘Mij?’ Verbaasd keek Lobby op. ‘Waarom?’
‘Omdat je Matthew die tip over mijn horloge hebt gegeven.’ Isaac pakte het glanzende klokje uit zijn vestzakje en hield het in zijn hand. ‘Ik ben zo blij dat ik het terug heb.’
Verward fronste Lobby zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over?’
Isaac hield hem zijn open hand voor. ‘Matthew zei dat jij hem verteld had dat je mijn horloge bij een marktkramer in Wheyton had zien liggen.’
‘Ik?’ Lobby begon te lachen. ‘Wat heb ik nou in Wheyton te zoeken?’
Isaac fronste. ‘Dus jij hebt mijn broer hier niet over verteld?’
‘Ik was het niet, vriend. Was het maar waar. Maar dat was dan wel mazzel, hè, die marktkramer vinden? Een speld in een hooiberg, als je het mij vraagt. Iedereen wist van de diefstal. Welke gek zou zoiets nou zo dicht bij de plaats delict proberen te verkopen?’
Isaac beet zijn tanden op elkaar en staarde naar het horloge dat fonkelde in het kaarslicht.
Matthew had tegen hem gelogen.
Waarover loog hij nog meer?
En opeens besefte Isaac hoe laat het was: enkele minuten na middernacht. Het tijdstip dat op het verfrommelde briefje had gestaan dat Matthew geprobeerd had te verbranden.
Isaac keek op en om zich heen.
Matthew was in geen velden of wegen te bekennen.
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        Nog altijd gehuld in haar jurk van ivoorkleurige zijde, sloot Julia de deur van haar slaapkamer, schopte haar schoentjes uit, trok de sprei van haar bed en liet zich in een hoopje op de vloer bij het vuur vallen.
    Na de ontvangst van het dreigbriefje had ze haar tante wijsgemaakt dat ze een vreselijke hoofdpijn had en zich niet lekker voelde. Een leugen, natuurlijk, maar wat had ze anders moeten doen?
        Angst – en frustratie – hielden haar in hun greep. Niemand behalve Isaac wist van het briefje, en dat wilde ze graag zo houden – ten minste totdat ze haar gedachten op een rijtje had kunnen zetten.
    Geruchten en roddels, geheime brieven en verborgen motieven... het leek allemaal net zo deel uit te maken van Lanwyn Manor als de wandtapijten aan de muren. En hoewel ze nooit veel geloof had gehecht aan het bestaan van vloeken, bezorgden de geruchten haar wel een naar gevoel.
      Een venijnige, harde winterregen roffelde op het huis en de wind floot tussen de kieren van het raam door. Het zou een koude rit naar huis worden voor de gasten straks, maar aan de muziek en luide stemmen beneden te horen, zou het feest voorlopig nog wel even voortduren.
    Ze nestelde zich nog wat dieper in de deken en probeerde aan het fijnere deel van de avond te denken: Isaac Blake met zijn vriendelijke glimlach. Zijn zachte aanraking. De minuten tikten weg en langzaam werd haar ademhaling weer wat rustiger. Alle opwinding had haar uitgeput. Haar oogleden werden zwaar. Misschien lukte het haar dan toch om een bevrijdend dutje te doen.
        Maar toen klonken plotseling voetstappen – zware, als die van een man – op de houten vloer van de overloop. Wie het ook was, hij kwam uit zuidelijke richting en kwam steeds dichterbij.
    Ze sprong overeind, duwde de deken van zich af en griste een kandelaar van het bureautje, klaar om die als wapen te gebruiken, indien nodig. Geen enkele man had iets te zoeken in dit deel van het huis, zeker niet op dit tijdstip. Haar hart bonkte terwijl de voetstappen dichterbij kwamen.
    Toen vertraagden ze.
    Ze dacht aan de geruchten over de verborgen schat en hoe de gasten er misschien naar op zoek gingen.
  Een flikkerend licht scheen door de smalle kier onder de deur door. Het geluid van papier tegen hout verbrak de stilte en even later gleed er iets wits en vierkants onder haar deur door. Toen vervolgden de voetstappen hun weg.
    Met bonkend hart zat ze als verstijfd, wachtend tot de nacht de echo van de voetstappen volledig geabsorbeerd had.
    Op kousenvoeten sloop ze naar de deur en pakte het papier op, voorzichtig, alsof het elk moment kon ontbranden. Ze draaide het om. Hoewel het zorgvuldig opgevouwen was, was het niet verzegeld. Bijtend op haar lip liep ze snel terug naar het vuur om zoveel mogelijk licht te hebben, waarna ze het papier openvouwde.
    Haar hand beefde, waardoor het briefje trilde terwijl ze het las.
         Je bent niet langer welkom. Vertrek.
    Ze pakte het eerste briefje erbij en vergeleek ze met elkaar. Ze waren door dezelfde persoon geschreven, daar was ze zeker van. Julia drukte haar hand tegen haar mond, alsof ze bang was dat iets hardop uitspreken de situatie echter zou maken. Tranen heet als vuur vertroebelden nu haar blik, en gecombineerd met het flakkerende licht van het haardvuur zorgde dat ervoor dat de haastig geschreven woorden van het papier af leken te springen.
   De eerste brief was al verontrustend genoeg geweest, maar deze – en wie hem dan ook bezorgd mocht hebben – had haar in haar kamer weten te vinden, waar ze alleen was. Kwetsbaar. De verstopplekken en lege, donkere kamers die ze op zolder had gezien, spookten door haar hoofd. Ze rilde, terwijl haar eigen verbeelding de vlammen van haar angst nog wat aanwakkerde.
    De plotselinge spanning zorgde voor een daadwerkelijke hoofdpijn. Bijna besloot ze om het briefje aan het vuur te voeren, maar toen maakte de angst plaats voor woede. Hoe durfde iemand haar zo te schrijven? Ze was een dame en een gast in dit huis.
       Nee, ze zou het niet in het vuur gooien.
    Ze liep naar haar bureau, legde het briefje in de lade, bij het eerste, en draaide het kleine sleuteltje om. Op geen enkele manier zou deze kwestie vanavond nog opgelost kunnen worden. Sterker nog, ze was er niet eens zeker van dat er überhaupt iets aan gedaan kon worden.
      Ze zou terug kunnen gaan naar Penwythe en deze plek voor altijd achter zich laten.
    Maar Jane was nog altijd ziek. En Isaac…
         Ze liep naar de deur. Nadat ze al haar moed verzameld had, deed ze hem open om een blik in de lege gang te werpen. De vloerbedekking leek donker, zo in het holst van de nacht, met enkel een flard waterig maanlicht dat door het raam aan het eind van de overloop scheen. Ze sloot de deur en draaide hem op slot.
In de wetenschap dat ze nu niet meer kon doen, liep ze naar het bed, legde de sleutel op het nachtkastje en gleed onder de gladde lakens. Zelfs de herinnering aan Isaacs warme glimlach kon haar nu niet meer geruststellen.
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        De middag na het Lanwyn Manor-bal liep Isaac naar Miner’s Row, een zakje pepermuntjes in zijn hand. Hij had Charlie beloofd om op Margaret en Jory te passen en was vast van plan zijn woord te houden. Hij trok zijn hoed wat verder naar beneden tegen de wind, stak de brede, modderige straat over en hamerde met zijn knokkels op de deur van het huisje van de Bensons.
    Margaret verscheen bijna meteen, haar wilde kastanjebruine haren in de nek samengebonden, een glimlach op haar gezicht. ‘Isaac, kom binnen.’
        Hij nam zijn hoed af en bukte zich om onder het lage deurkozijn door te passen. In de eerste weken na Charlies dood waren Margarets ogen roodomrand geweest wanneer ze had opengedaan, maar inmiddels kreeg hij steeds vaker een glimp te zien van de Margaret die hij al zo lang kende.
    Jory kwam hem begroeten en Isaac tilde hem in zijn armen. ‘Aha! Daar was je. Wat denk je dat ik bij me heb?’
      Grinnikend stak Jory zijn hand uit naar het zakje en nadat Isaac het plagend een tijdje net buiten zijn bereik had gehouden, kreeg het jongetje het uiteindelijk te pakken. Schaterend gooide hij zijn donkere hoofdje naar achteren. Met de schat in zijn hand worstelde hij zich los uit Isaacs armen.
    Jory huppelde terug naar het warme vuur en liet zich naast de hond vallen die daar lag te slapen. Isaac nam op Margarets uitnodiging plaats in een stoel aan tafel, zoals hij al zo vaak had gedaan.
        Margaret pakte twee mokken en een kan cider en kwam bij hem zitten.
    ‘Je was niet op het dansfeest op Lanwyn gisteravond,’ zei hij, en keek toe hoe ze de drank inschonk.
    ‘Nee. Ik had er geen zin in.’ Ze schoof een van de mokken naar hem toe. ‘Bovendien is Charlie nog maar een maand dood. Het leek me van weinig respect getuigen.’
    ‘Nou, je werd anders wel gemist.’ Hij vouwde zijn vingers om de mok. ‘Meerdere mensen vroegen of ik je had gezien.’
  Ze zuchtte zacht. ‘Ik was niet in de stemming voor een dergelijk samenzijn – en al helemaal niet op Lanwyn Manor. Het is één grote schijnvertoning, als je mij vraagt. Het is toch overduidelijk wat meneer Lambourne probeert te doen. Ik ben heel benieuwd hoeveel mijnwerkers erin zullen trappen. Een vriendelijk gebaar, laat me niet lachen.’
    Hij verbeet een glimlach. Ze mocht dan in de rouw zijn, maar haar vechtlust – haar durf en temperament – kwam alweer terug. Hoewel deze kwestie natuurlijk meer dan één kant had. ‘Misschien zijn ze de huidige stand van zaken wel beu en zijn ze bereid om zich in goed vertrouwen terug te trekken, in een poging de dingen te veranderen.’
    Ze antwoordde niet, nipte van haar cider en zette de mok terug op het tafelblad. Ze keek even naar Jory en richtte haar blik toen weer op Isaac. ‘Of misschien hadden ze gewoon zin in een goedkoop avondje plezier.’
    ‘Zo cynisch. Helemaal niets voor jou.’
         Ze snoof. ‘Ik zal nooit meer dezelfde zijn als vroeger. Hoe dan?’
    ‘Je hebt een groot verlies meegemaakt. Wij allemaal, maar jij en Jory vooral.’ Het vuur knapte en siste in de haard. ‘Toch wou ik dat je gekomen was. Ik geloof nooit dat Charlie gewild zou hebben dat je eenzaam bent.’
   Ze schudde haar hoofd en trok haar sjaal nog wat strakker om haar schouders. ‘Ik was inderdaad alleen, maar eenzaam was ik niet. En ik verlangde zeker niet naar het soort mensen dat op Lanwyn Manor was. Ik weet dat je me niet gelooft, maar ik meende het echt toen ik zei dat ik er geen zin in had. Ik heb die plek nooit gemogen. Er is iets mis mee. Altijd al geweest.’
    Hij fronste bij de emotionele stelligheid van haar woorden. ‘Ik had er geen idee van dat je er al eens geweest bent.’
       ‘O, ja.’ Margaret knikte, terwijl ze haar haar uit haar gezicht streek. ‘Je weet toch dat mijn moeder ook vroedvrouw was? Toen ik een jaar of veertien was, heb ik haar eens geholpen met een bevalling daar. Een dienstmeisje. Iedereen was erdoor verrast – ik geloof niet dat haar werkgever wist dat ze zwanger was. De baby werd dood geboren.’
    Isaacs gezicht betrok. Hoe kon het dat hij dat verhaal nooit had gehoord? ‘Dat wist ik niet.’
      ‘Volgens mij wist niemand ervan. Het was meneer Rowe zelf die haar ontsloeg. Vreselijk, om een jong meisje na zoiets de koude wereld in te sturen. Ik heb me vaak afgevraagd wat er van haar is geworden. Maar het is vervloekt, weet je. Dat huis. Dat land. Er is te veel gebeurd binnen die muren, waardoor er geen plek meer is voor geluk.’
    ‘Vloeken bestaan niet, Margaret, en jij bent te praktisch ingesteld om er wel in te geloven.’
         Ze schudde haar haar naar achteren en haalde haar schouders op. ‘Denk ervan wat je wilt.’
Isaac verstrakte. Het leek wel alsof iedereen het over die vloek had. ‘Kom op. Je denkt toch niet echt dat –’
‘Dat huis is tientallen, nee honderden jaren lang geplaagd door kwaadaardige en slechte mensen en de huidige bewoners plukken nu de wrange vruchten van hen die er voor hen woonden.’
‘Meneer Rowe was niet kwaadaardig.’ Isaac leunde met zijn elleboog op tafel.
‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze uitdagend, haar groene ogen glanzend. ‘Hoe dan ook, ik weet wat ik gezien heb en ik zal nooit meer een voet in dat huis zetten.’
Zwijgend zaten ze zo nog even bij elkaar, totdat ze haar hoofd iets kantelde. ‘Deze plotselinge interesse in Lanwyn Manor heeft niet toevallig iets te maken met een bepaalde gast daar?’
Hij nam een slok van zijn cider. ‘Ik neem aan dat je juffrouw Twethewey bedoelt?’
‘De geruchtenmachine draait op volle toeren, zowel wat jou als wat Matthew betreft. Als vriendin zou ik je willen waarschuwen om niet betrokken te raken bij iets – of iemand – in samenhang met de Lambournes. Dat zou een grote vergissing zijn.’
De woorden deden hem verstijven. ‘Je bent wel heel hard in je oordeel over haar.’
‘Ze is familie van de Lambournes, Isaac. Een bloedverwant. Ik kan niet anders dan hard over haar oordelen.’
In een poging van onderwerp te veranderen, haalde hij de brief van Edwin Richards tevoorschijn en legde die voor haar neer. ‘Laten we het over iets anders hebben, oké?’
Ze pakte de brief op. ‘Wat is dit?’
‘Van een man die misschien in Wheal Gwenna wil investeren.’
Een verwachtingsvolle glans verving de boze glinstering in haar ogen. ‘Dat is fantastisch, of niet?’
Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zou nog niet meteen staan juichen, als ik jou was. Het is riskant om alles van slechts één ondernemer af te laten hangen. Bij Wheal Tamsen is iets vergelijkbaars aan de hand, met een andere ondernemer. Zijn prijzen voor basisvoorzieningen zijn belachelijk, maar hij is de op twee na grootste aandeelhouder en heeft dus behoorlijk wat in te brengen. Ik ben bang dat als we akkoord gaan met deze voorwaarden, het maanden, misschien wel jaren zou kunnen duren voordat de mijn winst gaat maken – mocht dat al ooit gebeuren. Richards is een slimme zakenman; door middel van deze overeenkomst zou hij zijn investering uiteindelijk kunnen terugverdienen door ons te veel te vragen voor leveringen, terwijl jij en ik er nooit een cent van te zien krijgen.’
Ze liet haar schouders hangen en trok een pruillip. ‘Dus je stelt voor dat we wachten?’
‘Over bepaalde dingen ben ik niet bereid te onderhandelen, en we zullen alleen maar mannen zoals Richards tegenkomen, die hun zakken willen vullen ten koste van ons.’ Isaac vouwde zijn handen voor zich op tafel en keek haar aan. ‘Margaret, ik wil niet dat je gaat zitten wachten op iets wat misschien nooit gaat gebeuren. Ik wil dat je dit uit je hoofd zet.’
‘Je bent toch niet van plan om de mijn niet te heropenen?’ Opnieuw fonkelden haar ogen van boosheid. ‘Dat meen je niet! Dit is wat Charlie wilde. Het is wat hij wilde!’
‘Maar de zaken liggen nu anders. Alles is anders. Je moet aan Jory denken en –’
‘Maar Goldweth heeft een andere mijn nodig! Bal Tressa gaat de problemen die we hebben niet oplossen. En Wheal Tamsen gaat het waarschijnlijk ook niet lang meer volhouden, van wat ik gehoord heb.’
Dit was voor het eerst dat hij op een dergelijke manier over Wheal Tamsen hoorde praten. ‘Wat?’
Ze sloeg haar slanke armen over elkaar en stak haar kin uitdagend in de lucht. ‘Het betreft Matthew. De mensen praten.’
‘Roddels interesseren me niet.’
‘Dit is meer dan geroddel, Isaac.’
Ze keken elkaar even aan. Er was geen reden om aan haar woorden te twijfelen. ‘Wat zeggen ze dan?’
Ze aarzelde, alsof ze alweer bijna spijt had erover begonnen te zijn. Ze liet haar armen weer zakken. ‘Het schijnt dat hij zich ingelaten heeft met een aantal dubieuze mensen in het zuiden. En wat erger is, dat hij zijn leningen niet kan afbetalen. Er wordt zelfs gezegd dat hij van plan is om zijn aandelen in Wheal Tamsen te verkopen.’
Isaac ging staan, met stomheid geslagen. ‘Van wie heb je dit gehoord?’
‘Is het waar?’
‘Nee, het is niet waar.’ Hij balde zijn hand tot een vuist en ontspande hem toen weer.
‘Nou, ik hoop dat je zeker van je zaak bent, want als Goldweth ook Wheal Tamsen kwijtraakt en er geen andere actieve mijnen zijn waar de mensen hier kunnen werken, dan vrees ik het ergste.’
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        De klok sloeg een laat middaguur en Julia keek op van haar naaiwerkje. Naast haar lag Jane te sluimeren en een gestage regen tikte tegen de ruiten.
    Twee dagen waren verstreken sinds het dansfeest op Lanwyn Manor en nog altijd had Julia niemand iets verteld over de dreigbriefjes. Zowel juffrouw Prynne als Matthew waren langsgekomen om haar te spreken en ze had opnieuw gedaan of ze hoofdpijn had en niet naar beneden wilde komen. Ze had zich afgezonderd in Janes kamer en bracht haar dagen door met naaiwerk.
        Pas toen ze een brief van tante Delia ontving, kon Julia weer wat ontspannen. Alleen al de aanblik van haar tantes handschrift deed haar goed. Wat was het fijn om zo’n band te hebben met iemand van wie ze zo veel hield. Met een snelle blik op Jane, om zich ervan te verzekeren dat die nog steeds sliep, liep Julia naar de bank, trok haar benen onder zich op, haalde een vinger onder het wassen zegel door en vouwde de brief open.
    Mijn lieve Julia,
      Te weten dat je zo ver weg zit en het zo moeilijk hebt, valt me zwaar. Ik wou dat ik daar bij je kon zijn om je te helpen met alle problemen. Maar jij vindt je weg wel, lieve kind. O, die weg kan moeilijk zijn, maar het is er wel één die je toekomst zal bepalen. Bovendien is het een weg die alleen jij kunt gaan.
    Toen ik je brief las, las ik tussen de regels door je angst en hoorde ik die bijna in je stem. Maar kind, laat die angst niet je beslissingen leiden en bepalen wat je zegt. Lieve kind, je weet dat dat waar is. Je hart is gebroken, maar ik beloof je dat het weer zal helen. Hoeveel je tante Beatrice je ook kan bieden wat begeleiding betreft, God heeft jou je eigen intuïtie gegeven en je ook al beproevingen opgelegd om die te versterken en te verfijnen. Leer van wat er in het verleden is gebeurd. Vertrouw de man die je hart niet opnieuw zal breken, en je tante Beatrice kan jou niet vertellen wie die man is, hoe graag ze dat misschien ook zal willen. Jij alleen kan dat voor jezelf bepalen.
        Ik ben trots op je besluit om bij je nichtje te blijven en haar niet alleen te laten tijdens haar kraambed. Ze mag dan misschien niet in staat zijn om het te zeggen, of het misschien nu nog niet beseffen, maar het geeft haar kracht. En het is goed voor jou – het leert je dat het dienen van iemand anders je eigen pijn verzacht. Wie geeft zal uiteindelijk altijd ontvangen.
    Wat verlang ik ernaar om je weer te zien, maar wat verheug ik me er ook op om je te zien groeien. Jij geeft aan een ander en daardoor zal je karakter zich verder ontwikkelen. Van dergelijke daden krijg je nooit spijt.
    Julia had tranen in haar ogen, geen tranen van verdriet, maar van opluchting – opluchting dat iemand haar het beste toewenste. In een wereld waarin niemand zich leek te bekommeren om haar – de echte haar – was dat onbetaalbaar.
    Terwijl Julia terugliep naar haar eigen kamer om zich klaar te maken voor het diner, vertraagde ze haar pas. Het streepje licht dat onder de deur doorscheen, was niet ongebruikelijk, maar de fluisterende stemmen die uit de kamer kwamen waren dat wel.
  Voorzichtig naderde ze de deur en duwde hem met haar vingertoppen open. Stokstijf bleef ze staan.
    Tante Beatrice, oom William en mevrouw Sedrick stonden allemaal in haar kamer.
    Julia vocht tegen het gevoel van verraad omdat haar privacy geschonden was. ‘Wat is hier aan de hand?’
    Oom William stak zijn handen uit. ‘Ik kan jou hetzelfde vragen.’ In zijn ene hand hield hij een broche. In de andere de hoek van een wandtapijt. Vlak achter hem, waar het wandtapijt gehangen had, bevond zich een kleine deur die openstond.
         Julia werd heen en weer geslingerd tussen paniek en verwarring. Ze liep langs hem heen om beter te kunnen kijken. En inderdaad, het kleine deurtje in de lambrisering leidde naar een soort grote kast. En in die kast lagen verschillende schatten. Een zilveren kandelaar. Een sieraad.
    ‘Wat doen die daar?’ riep ze uit.
   Haar tantes waterige blik fixeerde haar. ‘Misschien is er iets wat je ons wilt vertellen?’
    Ademloos van schrik schudde Julia beslist haar hoofd. ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt.’
       ‘Wij dachten dat al deze spullen verdwenen waren.’ Tante Beatrice deed een stap naar voren, een zilveren schaal in haar hand. ‘Heb jij ze gestolen? En ze hier verstopt?’
    ‘Wat?’ Julia deinsde achteruit, haar pijn veranderde nu in woede. ‘Natuurlijk heb ik die spullen niet gestolen! Wat moet ik in vredesnaam met uw broche en kandelaars? U denkt toch niet dat ik in staat ben om te stelen!’
      ‘Ik weet niet waartoe jij in staat bent.’ Haar tante snoof. ‘Ik moet toegeven dat ik, na je gedrag van de laatste tijd, niet meer zo zeker weet of ik je überhaupt wel ken.’
    ‘Mijn gedrag van de laatste tijd? En stelen? Echt. Ik heb hier niets mee te maken. Ik wist niet eens dat die deur daar zat!’
         ‘Hoe zijn die spullen hier dan terechtgekomen?’
‘Ik heb echt geen flauw idee.’ Plotseling herinnerde ze zich het briefje. Misschien dat als zij het lazen, ze zich zouden realiseren dat iemand haar kwaad wilde doen – dat zij hier het slachtoffer was, niet de dader.
‘Ik moet u iets laten zien.’ Ze pakte het sleuteltje van haar kaptafel en opende de bureaulade. Haar handen trilden terwijl ze de papieren doorzocht. Ze voelde zich misselijk worden en op haar voorhoofd parelden zweetdruppeltjes. ‘Dat kan niet! Ze zijn verdwenen!’
Tante Beatrice’ ogen vernauwden zich en ze kwam op Julia af om over haar schouder mee te kijken. ‘Wat is verdwenen?’
‘Ik ontving een briefje – meerdere briefjes, eigenlijk – met de waarschuwing dat ik Lanwyn Manor moest verlaten. Snapt u het niet? Iemand wil me hier weg hebben.’
‘Wat een onzin,’ schamperde tante Beatrice. ‘Echt, kind, dit is zeer onbetamelijk en buitenissig.’
‘U moet me geloven! En de grotere zorg hier lijkt me dat er dus blijkbaar iemand is die deze spullen steelt en mijn kamer insluipt. Vindt u dat geen probleem? Wie weet nog meer van deze verstopplekken?’
‘Hoe zou ik dat in vredesnaam moeten weten?’ beet tante Beatrice haar toe.
‘Nou, iemand moet u hierover verteld hebben. Wie was dat?’ wilde Julia weten.
Uiteindelijk slaakte tante Beatrice een diepe zucht. ‘Iemand van mijn personeel waarschuwde me dat deze spullen hier lagen.’
Julia hief haar kin en haar blik gleed naar de huishoudster. Natuurlijk. Mevrouw Sedrick.
‘Als u echt denkt dat ik hier iets mee te maken heb, dan vergist u zich. Ik ben beledigd dat het überhaupt in u opkomt,’ zei Julia, met een zelfvertrouwen dat sterker klonk dan ze zich in werkelijkheid voelde.
‘Kom, kom,’ suste oom William. ‘Dit is allemaal zeer ongebruikelijk, we zijn allemaal wat ontdaan.’
Tante Beatrice pakte haar juwelen van de plank naast het kleine deurtje en drukte ze tegen haar borst. ‘Dus je weet ook niet waar de rest is? Het topazen stuk? De smaragd?’
‘Ik heb ze niet gestolen, dus ik zou het niet weten.’ Julia kookte nu. ‘Misschien dat mevrouw Sedrick die ook voor u kan vinden.’
Zonder nog iets te zeggen, beende tante Beatrice snuivend de kamer uit, gevolgd door haar echtgenoot. Terwijl mevrouw Sedrick zich omdraaide om ook de kamer te verlaten, keken zij en Julia elkaar nog even aan. Toen trok de huishoudster de deur achter zich dicht.
Julia draaide zich om, zette haar handen op haar heupen en snoof verontwaardigd. Hoe durfden ze!
Er was geen twijfel meer mogelijk. Iemand wilde haar hier niet. Ze verstopten spullen in haar kamer. Doorzochten haar persoonlijke papieren en stalen belastend bewijsmateriaal.
Er waren zo veel mensen in dit huis geweest de afgelopen paar dagen.
Maar wie kon zoiets doen? En waarom?
Ze liep naar het bureau en keek nog eens goed. Maar de briefjes waren echt weg.
Sinds ze hier gearriveerd was, was ze aangevallen, voor dief uitgemaakt en waren er persoonlijke documenten van haar gestolen. Ja, ze zou bang moeten zijn, maar dat zat niet in haar aard.
Haar eerste impuls was haar tassen te pakken en in het holst van de nacht te vertrekken. Ze was van iets verschrikkelijks beschuldigd. Ze gooide haar kledingkast open, aanschouwde haar bezittingen en besloot alleen mee te nemen wat ze echt nodig had. Als ze wilde, kon ze morgen alweer thuis zijn.
Maar dat wat haar tante Delia haar stijfkoppigheid noemde, roerde zich. Als ze nu ging, zou dat dan als een schuldbekentenis worden gezien? Als toegeven aan angst? Haar trots, gekwetst als die ook was na het voorval met Percy, kon dat niet toestaan.
En toen dacht ze aan Jane, eenzaam, verdrietig en gebroken. Aan de vrienden die ze gemaakt had in Goldweth – juffrouw Prynne en juffrouw Trebell. De kinderen. De andere dames van het naaikransje.
En, natuurlijk, aan Isaac.
Over het algemeen was ze hier heel gelukkig geweest. Gelukkiger dan ze verwacht had te zijn. En als ze terug naar huis ging... nee, daar wilde ze niet aan denken.
Iemand bedreigde haar en dat kon ze niet toestaan.
Ze beende naar het geheime deurtje, rukte het open en sloeg het toen weer dicht. Als het gesloten was, ging het volledig op in de lambrisering. Alleen als ze haar kaars er heel dichtbij hield, zag ze de piepkleine opening waarin je een vinger moest steken om de deur te ontgrendelen, zodat hij open kon zwaaien.
Julia werd nu toch nieuwsgierig. Met een kaars in de hand stapte ze de geheime kast in en voelde en drukte op de andere panelen, op zoek naar nog meer openingen. Maar ze vond er geen. Er lagen nog wel wat meer dingen – stoffige rotzooi en spullen uit een ver verleden. Aan een haak hingen wat stukken stof en in de veronderstelling dat het jurken waren, stak ze haar hand uit om er een te bekijken, waarbij haar oog op een glimmend stukje metaal viel. Ze hield haar kaars wat hoger en zag een ouderwetse hendel. Ze trok eraan en een ander deurtje ging open en leidde naar een smalle doorgang.
Alle angst was vergeten en haar avontuurlijke kant kreeg weer de overhand. Julia duwde de stoffige kleding opzij en volgde de tunnel, oppassend dat haar haren niet in de buurt van de kaarsvlam kwamen. Het tunneltje leidde naar een steile trap, meer een soort ladder. Ze stopte even en probeerde in te schatten waar de trap zich ten opzichte van haar kamer bevond. Ze moest nu in de smalle ruimte tussen de buitenmuur en de kamers zijn.
Ze daalde één trede af en toen nog één. Met elke stap werd ze nerveuzer. Ze had geen idee hoeveel verdiepingen ze afdaalde en de trap maakte een paar bochten, waardoor ze niet meer zeker wist in welke richting ze keek. Haar spieren spanden zich en haar hart ging tekeer, terwijl de muren steeds meer op haar af leken te komen en het plafond steeds lager leek. Als haar kaars nu doofde, zou ze geen hand meer voor ogen kunnen zien.
Steun zoekend bij de leuning daalde ze verder af naar de voet van de trap, waar ze weer een deur vond. Ze hield haar kaars erbij en trok aan de hendel. Op slot. Ze mocht dan misschien niet precies weten waar deze deur naartoe leidde, ze wist nu wel dat iemand een verborgen toegang tot haar kamer had.
En dat verontrustte haar.
Julia sloeg de kennis op, hield haar kaars in de lucht en beklom de smalle trap weer naar haar kamer, in de wetenschap dat ze die nacht geen oog dicht zou doen. 
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        Isaac verliet Anvon Cottage bij zonsopgang, zoals hij dat elke ochtend deed, en leidde zijn paard het pad af. Hij draaide de openbare weg op en wierp een blik op Lanwyn Manor, dat nog lag te sluimeren in de ochtendstilte.
    In de paar dagen sinds het bal had hij Julia niet meer gezien, maar dat had hij ook niet verwacht. En al zou hij bij haar langsgaan, hij betwijfelde of haar tante hem binnen zou laten en verwachtte bovendien dat Julia enkel nog met chaperonne naar buiten zou mogen. Toch zochten zijn ogen onwillekeurig het gazon af, op zoek naar een glimp van haar, en net toen hij naar de nevelige horizon keek, stokte zijn adem.
        Een vrouwelijke gedaante, gekleed in een donkere cape met capuchon, stond bij de rij bomen aan de andere kant van de stenen muur.
    Hij herinnerde zich weer Julia’s verhaal over de mysterieuze figuur bij de bomen. Zijn ogen vernauwden zich en hij maande zijn paard wat langzamer te gaan.
      Het was Julia, maar ze zat niet op een paard.
    Al zijn zintuigen stonden nu op scherp. Wat deed zij buiten op dit tijdstip, en na wat er allemaal gebeurd was? Maar hij dacht er verder niet over na. Hij spoorde zijn paard aan tot een galop en haastte zich naar haar toe.
        Zelfs vanaf een afstand kon hij zien hoe bleek haar gezicht was, hoe roodomrand haar ogen, de kringen eronder. Ze glimlachte niet toen hij dichterbij kwam, zoals gebruikelijk, maar hield haar ogen neergeslagen en liep hem tegemoet, om de paar passen een blik over haar schouder werpend.
    Eenmaal binnen gehoorsafstand riep hij: ‘Wat is er aan de hand? Is alles in orde?’
    Julia antwoordde niet meteen. De wind kreeg haar lange, los samengebonden lokken te pakken en liet ze onder de capuchon uit wapperen.
    Hij gleed uit het zadel, pakte de teugels in zijn gehandschoende hand en liep naar de muur. Hij wachtte met praten totdat ze aan de andere kant stond, zodat hij zijn stem niet hoefde te verheffen. ‘Is er iets gebeurd?’
  Ze beet op haar onderlip en knikte. Ze had duidelijk gehuild.
    De behoefte om haar te beschermen, haar te beschutten, overviel hem. ‘Ben je gewond? Heeft iemand –’
    ‘Nee nee, niets van dat alles.’ Ze slikte en wierp weer een blik op het huis. Ze kwam nog wat dichterbij. ‘Weet je nog dat ik je vertelde dat er spullen verdwenen? Iemand heeft een aantal ervan in mijn slaapkamer gelegd. Nou ja, niet precies in mijn kamer, maar achter het verborgen deurtje vonden we een tunnel en die ben ik gevolgd en –’
    ‘Rustig aan.’ Hij fronste, wist niet zeker of hij haar begrepen had. ‘Een tunnel? In Lanwyn?’
         Ze knikte. ‘Ja, ik wist ook niet dat die er zat. Oom en tante blijkbaar ook niet.’
    Isaac keek haar verbijsterd aan. Er waren altijd al geruchten geweest over oude doorgangen in dat huis, over geheime kamers en dat soort dingen, maar gingen er niet over elk huis dat soort verhalen rond? ‘Begin opnieuw, vanaf het begin.’
   Ze haalde diep adem. ‘Er waren spullen verdwenen, zoals ik je verteld heb. Willekeurige spullen. Eerst kleine dingen, zoals een stuk tafelzilver of zoiets, maar de laatste tijd ging het om steeds waardevollere spullen en had de dief het zelfs op de juwelen van mijn tante gemunt. Wie het ook was, hij of zij wilde het kennelijk laten lijken alsof ik de dader was, want enkele spullen waren in een verborgen ruimte naast mijn slaapkamer verstopt.’
    ‘En je hebt geen idee wie het is?’
       ‘Nee, niet echt. Sommige bedienden mogen mij niet echt, maar ik geloof niet dat ze tot zoiets in staat zouden zijn.’
    ‘En ze vonden een geheime kamer naast die van jou?’
      ‘Ja, een klein kamertje achter een geheime deur. Ik ging op onderzoek uit en vond daar een trap die weer naar een andere, gesloten deur leidde.’
    Isaac fronste. ‘Heel vreemd allemaal.’
         ‘Het wordt nog akeliger.’ Ze verstrengelde haar gehandschoende vingers. ‘Degene die die spullen daar heeft gelegd, moet ook achter de briefjes zitten.’
‘Meervoud... meer dan één?’
Ze knikte. ‘Ik kreeg een tweede briefje op de avond van het bal, een paar uur na het eerste. Iemand schoof het onder mijn slaapkamerdeur door, nadat ik me teruggetrokken had. Het handschrift leek hetzelfde. Ik zou het je willen laten zien, maar het is verdwenen. Iemand heeft het uit mijn bureaulade gestolen.’ Haar stem brak. ‘Iemand is in mijn kamer geweest en ik weet niet… ik – ik weet niet –’
Hij moest iets doen – wat dan ook – om de angst die hij in haar ogen zag weg te nemen. 
Hij liet de teugels los, zette zijn hand op de stenen muur en sprong eroverheen. Eenmaal aan de andere kant geland, stond hij plotseling heel dicht bij haar.
Een traan viel van haar onderste wimpers en trok een spoor over haar wang. Hij nam haar hand in de zijne.
‘Het spijt me zo.’ Ze schudde haar hoofd, starend naar hun verstrengelde handen. ‘Ik wil jou hier helemaal niet mee belasten. Maar ik weet gewoon niet wat ik ermee aan moet en oom en tante denken dat ik de sieraden gestolen heb en ik –’
Hij trok haar tegen zich aan. Wat had hij dit al lang willen doen – haar in zijn armen houden, haar tegen zich aan voelen.
Maar niet zoals nu, niet nu ze zo bang en kwetsbaar was.
Ze leunde tegen hem aan, haar hoofd tegen zijn schouder, warm en intiem. Toen slaakte ze een diepe zucht en deed een stap achteruit.
Met tegenzin liet hij zijn armen weer langs zijn lichaam vallen.
Ze had natuurlijk gelijk om terughoudend te zijn. Ze bevonden zich vlak bij de openbare weg. Ze was een ongetrouwde vrouw en hij was slechts een mijnopzichter.
‘Kom.’ Hij pakte haar arm en leidde haar terug naar de laan, onder de beschutting van de winterse iepen. Eenmaal in de schaduw van de bomen draaide hij zich naar haar om en keek haar aan, zonder haar handen los te laten. ‘Vertel me alles.’
Na nog een diepe zucht, vertelde ze hem over haar tantes woede. Over hoe ze Julia verboden had om hem nog te zien. Over haar wantrouwen jegens mevrouw Sedrick. Over die vreemde kamer naast de studeerkamer van haar oom. Geen detail sloeg ze over, zowel verrassende details als dingen die hij zelf wel had kunnen raden.
Haar gedachten te kunnen delen, leek te helpen, want na een tijdje slaagde ze er zelfs in te glimlachen. ‘Ik begin langzaam te geloven dat je broer gelijk had. Dat Lanwyn Manor vervloekt is.’
‘Matthew kletst maar wat, Julia. Hecht vooral geen geloof aan zijn verhalen. Het zijn sprookjes, meer niet. Hij houdt gewoon van provoceren.’
‘Maar het zijn niet alleen de verhalen, Isaac. Het is een combinatie van dingen. Die overval in de herberg. De gestolen spullen. De dreigbrieven. De vreemde geluiden. Ik heb al tientallen keren geprobeerd om er iets van te maken, maar het lukt me niet. Wat denk jij?’
Hij dacht na voor hij antwoordde. ‘Ik denk dat je gelijk hebt dat alles met elkaar te maken heeft, maar ik weet niet zeker of ik het antwoord wel heb.’
Hij stak zijn gehandschoende hand uit en schoof een lok haar uit haar gezicht. Zijn vinger bleef even op haar wang liggen. ‘Wat wil je doen?’
‘Het enige dat ik weet, is dat ik Jane niet achter wil laten. Ik heb haar beloofd dat ik zou blijven totdat de baby geboren is. Maar daarna weet ik het nog niet.’
‘Heel egoïstisch ben ik blij om te horen dat je nog even blijft, maar ik wil niet dat je bang bent. Voel je je onveilig op Lanwyn Manor?’
‘Niet onveilig, maar ik heb het gevoel dat oom en tante nu denken dat ik een crimineel ben.’
‘Ik zal ook eens wat onderzoek doen. Laat me wat rondvragen. Ik ken een heleboel mijnwerkers. Mocht iemand van hen iets weten, dan zeggen ze dat vast wel. Maar je moet me iets beloven. Mocht je je op een gegeven moment toch onveilig voelen, of mocht er nog iets gebeuren, laat het me dan weten, of kom naar mijn huis. Het ligt net achter dat bosje daar.’
Ze grinnikte. ‘Dat zou de tongen pas echt losmaken.’
Maar hij lachte niet om haar grapje. Hij liet zijn blik van de kleine krulletjes aan haar slapen, via haar met donkere wimpers omrande ogen naar haar volle, licht geopende lippen glijden. ‘Heb je enig idee hoeveel jij met me doet?’
Ze schrok op, schijnbaar verrast door de plotselinge lading van zijn woorden.
Voordat ze iets kon zeggen, deed hij een stap naar voren en nam haar in zijn armen. Toen raakte hij met zijn lippen de hare aan.
Ze trok zich niet los. In plaats daarvan smolt ze tegen hem aan. Haar warmte, haar lavendelgeur, de zachtheid van haar lippen onder de zijne.
Hij fluisterde in haar oor: ‘Ik beloof je, Julia, dat ik je zal beschermen.’
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        Isaac probeerde zich op zijn werk in de mijn te concentreren, maar eindeloze gedachten aan Julia – en aan alle vreemde gebeurtenissen in Goldweth, waaronder die op Lanwyn Manor – leidden zijn aandacht af. De heerlijke herinnering aan haar lippen op die van hem, het gevoel van haar in zijn armen, concurreerde met de lelijkheid van de realiteit van hun situatie.
    Voor het eerst zag hij in – en geloofde hij oprecht – dat een toekomst met Julia misschien mogelijk was, maar dat er nooit iets van zou komen als ze niet eerst deze onrustige situatie zouden ontrafelen. Want de Lambournes zouden altijd haar familie zijn. En hij zou altijd een Blake blijven – een mijnbouwer en onderdeel van de Goldweth-gemeenschap.
        De moeilijke situaties stapelden zich op. Niet alleen dreigden de dorpelingen honger en kou te lijden nu de winter strenger werd, maar zijn broer had mogelijk zware financiële problemen en was wellicht betrokken bij duistere praktijken. En iemand had het op Julia voorzien.
    Hoe langer hij in het kantoorgebouw van de mijn zat, hoe rustelozer hij werd, totdat hij het niet langer uithield. Hoewel er op dit moment nog maar weinig opgelost kon worden, was één ding wel mogelijk: antwoord krijgen van Matthew over hoe hij hun vaders horloge teruggevonden had. Lobby had geen enkele reden om te liegen over zijn rol in deze vreemde transactie. Bovendien had Margaret het gehad over geruchten omtrent Matthews financiële instabiliteit. Isaac had geen zin om zijn eigen toekomst op het spel te laten zetten door zakelijke bevliegingen van zijn broer en als Matthew overwoog de mijn te verkopen, dan had Isaac het recht om dat te weten.
      Het idee alleen al dat Tregarthan Hall mogelijk in gevaar was, maakte hem kotsmisselijk. Zijn vader – en daarvoor zijn grootvader – had alles in het werk gesteld voor een Blake-nalatenschap.
    Toen de klok twaalf uur sloeg, sprong Isaac op van zijn stoel, pakte zijn jas en hoed, zadelde zijn paard en vertrok naar Tregarthan Hall. Hij klopte niet en wachtte ook niet totdat iemand hem binnenliet.
        ‘Matthew!’ brulde hij. Zijn stem weerkaatste tussen het geverfde pleisterwerk en de planken vloer. Geen antwoord. ‘Matthew!’
    De oude butler verscheen, zijn borstelige wenkbrauwen verrast opgetrokken. ‘Meneer Blake. We verwachtten u niet vandaag.’
    ‘Waar is mijn broer?’
    De butler schudde zijn hoofd. ‘Uit. Ik verwacht hem later vandaag terug. Zal ik hem zeggen dat u hier was?’
  ‘Nee.’ Isaac liep langs de man heen. ‘Ik wacht wel in de studeerkamer. Laat hem, zodra hij thuiskomt, weten dat ik er ben.’
    Nog altijd gedreven door de brandende frustratie, marcheerde Isaac de hal door naar de studeerkamer, waar hij ooit zoveel tijd had doorgebracht met zijn vader. De kamer was koel en donker. Geen brandend vuur in de haard. Geen kaarsen en dus geen kaarslicht. Overal lag rommel. Papieren, boeken en kaarten. Hij liep naar het raam en keek uit naar Wheal Gwenna, terugdenkend aan de tijd dat hij hier naast zijn vader bij ditzelfde raam had gestaan en over de toekomst had gepraat.
    Isaac spande zijn kaak terwijl de herinneringen terugkwamen. Terwijl Matthew vastbesloten was geweest om zichzelf los te maken van Tregarthan, de wereld te verkennen en naar kostschool te gaan, zodra vader dat toegestaan had, had Isaac zijn erfenis juist omarmd. Elke dag had hij doorgebracht in de aanwezigheid van zijn vader, lerend. Observerend. En toen hij van puber volwassen was geworden, was zijn vader zijn mentor geworden. Zijn raadgever. Zijn beste vriend.
    Aan dat alles kwam een eind toen vader stierf. En hoewel Matthew uiteraard ook kapot was geweest van hun vaders vroegtijdige overlijden, had Isaacs hele wereld op zijn kop gestaan. Wekenlang had hij niet kunnen huilen, omdat het niet echt leek. Het kon niet echt zijn. En hij had zelfs een heel jaar na zijn vaders dood geen voet in deze kamer kunnen zetten.
         Maar zoals altijd was de realiteit langzaam tot hem doorgedrongen. Toch kostte het hem nog altijd moeite om in deze studeerkamer, in zijn privévertrek te zijn, en hij vermoedde dat dat altijd zo zou blijven. Hij vroeg zich af of zijn vader trots geweest zou zijn op de man die hij geworden was.
    Met behulp van de vuursteen op de schoorsteenmantel stak hij een paar kaarsen aan, waarna hij plaatsnam in de stoel.
   Niet in staat om stil te zitten, sprong hij weer op en bestudeerde de spullen op het bureau. Overal lagen brieven en mappen. Hij wilde er net doorheen bladeren, toen hij een deur hoorde kraken.
    Met een ruk keek hij op.
       De studeerkamer had nog een andere deur, die vroeger gebruikt werd door leveranciers die langskwamen bij zijn vader, omdat zijn moeder altijd bang was dat ze anders een modderspoor door het huis zouden trekken. Die deur had hij nu gehoord en het moest Matthew wel zijn.
    Isaac zette zich schrap, inwendig oefenend wat hij tegen zijn broer zou zeggen. Maar de gestalte die in de deuropening verscheen, was niet die van Matthew.
      Er kwam een lange, tanige man met vettig lang en verwilderd haar en een vieze jas tevoorschijn. Een akelige grijns gleed over zijn gezicht, waardoor zichtbaar werd dat hij nogal wat tanden miste. ‘U bent verbaasd mij hier te zien, zie ik.’
    Isaac knipperde even, niet zeker wat hij van deze man moest denken.
         Maar de zelfgenoegzame manier waarop die vent de kamer betrad, alsof hij daar alle recht toe had, was verontrustend. ‘Ik weet het, ik weet het. U had gezegd dat u me hier nooit meer wilde zien, maar ik wist dat u hierop zat te wachten.’
De man dacht duidelijk dat hij Matthew was. Een vergissing die iedereen had kunnen maken, in deze schaars verlichte kamer.
Isaac leunde naar voren om het pakketje aan te nemen. Hij maakte de leren band los die de map dichthield en opende hem. In de map bevond zich een stapel papieren. ‘Wat is dit?’
‘Dat? Dat zijn de reispapieren waarom u gevraagd hebt. Het kostte wat werk, maar mijn mannen hebben het voor elkaar gekregen, zoals u al zei. Over twee weken vaart u naar Oost-Indië.’
Isaac verstijfde. Oost-Indië? Wat moest zijn broer daar in vredesnaam?
Vastbesloten geen enkele reactie te tonen, sloot hij de map en legde die op het bureau. ‘En?’
De houten planken kraakten toen de man zijn gewicht verplaatste. Hij lachte nerveus. ‘Neem me niet kwalijk, maar er moet nog wel betaald worden.’
Isaac wierp de man een strenge blik toe. ‘Kom daar later maar voor terug.’
De man opende zijn mond om te protesteren.
‘Ik zei: kom daar later maar voor terug,’ snauwde Isaac, in zijn beste imitatie van Matthew. Hij herhaalde de woorden van de man zelf. ‘Ik had je gezegd om hier niet meer te komen. Je krijgt je geld. Binnenkort. Je kunt nu gaan.’
De man aarzelde nog even, alsof hij in discussie wilde gaan, maar tikte toen tegen zijn verfrommelde hoed. ‘U weet waar u me kunt vinden.’ En met die woorden verdween hij via dezelfde weg als hij gekomen was.
Isaac groef diep in zijn geheugen om erachter te komen of hij deze man kende, maar iemand met zo weinig tanden zou hij zich zeker herinnerd hebben. Nee, hij kende hem niet, maar Matthew dus blijkbaar wel.
De minuten werden een uur en met elk moment werd Isaac kwader. Woest ijsbeerde hij door de rommelige ruimte. Als zijn broer zulke financiële problemen had, hoe kon hij dan zo’n dure overtocht betalen? Er was maar één manier om erachter te komen.
De familiekluis.
Die bevond zich achter een laaghangend portret van een jachthond. Iedereen in dit huis kende de locatie, waardoor het niet de veiligste plek was om iets te verbergen. Hij was nog een jongen toen hij er voor het laatst in gekeken had, maar zijn instinct zei hem dat nu weer te doen.
Hij pakte de sleutel uit de bovenste lade van zijn vaders bureau en liep ermee naar de kluis. Hij opende hem, stak zijn hand erin en haalde er een klein houten kistje uit. Met ingehouden adem maakte hij het open.
Juwelen glinsterden hem tegemoet. Gouden ringen en kleine zilveren en ivoren sieraden.
Zijn maag kromp ineen bij de gedachte aan de sieraden die gestolen waren van Lanwyn Manor. Dit konden onmogelijk dezelfde stukken zijn. Toch? 
Onmogelijk.
‘Aan het rondsnuffelen?’
Isaac kromp ineen bij de plotselinge woorden, maar bewoog zich niet.
Matthew.
‘Of was je op zoek naar iets in het bijzonder?’ Matthews voetstappen klonken op het tapijt, terwijl hij dichterbij kwam.
Om maar meteen ter zake te komen, pakte Isaac de topazen hanger en hield die op. ‘Wat is dit?’
Matthew stopte niet, maar liep door naar de bijzettafel. ‘Geen idee. Misschien nog van moeder? Ik heb daar al in geen jaren meer in gekeken.’ Hij hield de karaf met port omhoog. ‘Wil je ook?’
Isaac deed een stap naar voren. ‘Wat doen al die sieraden daar?’
Matthews gezicht betrok, terwijl hij de fles ontkurkte en zichzelf inschonk. ‘Wat doe jij eigenlijk in mijn privévertrekken, snuffelend door mijn spullen als een of andere landloper? Hoe zou jij het vinden als ik naar je cottage kwam en je spullen doorzocht?’
‘Ik heb niets te verbergen,’ antwoordde Isaac.
‘En ik wel?’ Matthews bruine ogen vernauwden zich. ‘Hiervoor zou ik je kunnen laten oppakken en gevangen laten zetten, weet je.’
Isaac grijnsde, niet in staat om de sarcastische toon uit zijn stem te weren. ‘Wie zou de mijn dan voor je moeten leiden?’
Matthews neusvleugels trilden en heel even was Isaac bang dat zijn broer hem zou slaan. Hij balde zijn vuisten, klaar om terug te meppen.
Nadat ze elkaar enkele seconden zo hadden aangestaard, zei Isaac: ‘Juffrouw Twethewey vertelde me dat een sieraad dat hierop lijkt, gestolen is van Lanwyn Manor.’
‘Dus je hebt weer met juffrouw Twethewey gesproken? Interessant.’ Een sluwe, bijna boosaardige grijns trok over Matthews gezicht. ‘Nu we het toch over Julia hebben – misschien dat zij het wel mooi zou vinden. Ik kan het haar cadeau doen.’
‘Ik raad je aan om uit haar buurt te blijven,’ siste Isaac tussen opeengeklemde tanden door.
‘Ah.’ Met een boosaardig lachje gooide Matthew zijn hoofd in zijn nek. ‘Het is dus eindelijk gebeurd. Ik wist het. Mijn kleine broertje is verliefd op een jongedame. En ik bewonder je keuze. Maar het spijt me je te moeten zeggen dat ik degene ben die haar hart veroverd heeft. Dat vertelde ze me toen ik haar in mijn armen hield tijdens het bal. Denk na, broer. Dacht je nu echt dat ze de voorkeur zou geven aan zo’n armlastig ventje? Ach. Je kunt jezelf alles wijsmaken, maar ik ben degene die haar hart veroverd heeft en ik heb haar oom in mijn zak.’ Matthew hield zijn hoofd een beetje scheef. ‘Maar ik hoorde dat de weduwe beschikbaar is.’
Isaac sprong naar voren. Hij wist zichzelf nog net te beheersen.
‘Wat, wil je me slaan? Net zoals toen we klein waren?’ daagde Matthew uit. ‘Dat was altijd al je zwakte, jouw onvermogen om die vuisten van je onder controle te houden. Je zou toch zeggen dat je daar op een gegeven moment wel overheen gegroeid zou moeten zijn.’
Isaac moest rustig blijven. Matthew daagde hem uit, daagde hem uit te happen zoals je dat met een vis zou doen.
‘Ik dacht eigenlijk dat we dat stadium inmiddels wel voorbij waren,’ ging Matthew verder. ‘En waarom twijfel je trouwens aan mijn beoordelingsvermogen? Ik hoef je er toch niet aan te herinneren dat ik je een paar keer een nogal onoprecht bezoekje heb zien afleggen. Doe nu niet opeens alsof je een heilige bent.’
De broers keken elkaar aan.
Matthew haalde zijn schouders op. ‘Ik vroeg me al af wanneer dit zou gebeuren.’
‘Wat?’
‘Een conflict tussen ons. Sinds vaders dood is het ons gelukt om het beschaafd te houden, en daar hebben we zeker baat bij gehad. Jij en ik lijken op elkaar. We klinken hetzelfde. Maar we zijn verre van identiek. Niet diep vanbinnen. Het verbaast me dan ook niet dat ons vriendschappelijke, broederlijke verbond het niet gehouden heeft. Jou wel? Het was enkel gebaseerd op loyaliteit aan een man die meer verwachtte van ons allebei. Dus nu dat duidelijk is, zou ik het fijn vinden als je mijn landgoed zou willen verlaten.’
Isaac was witheet van woede. Dwong zijn broer hem nu hun ouderlijk huis te verlaten? Op dat moment nam hij een besluit. ‘Je hebt gelijk, broer. Wij zijn verschillend. Sterker nog, ik heb het gevoel dat ik je helemaal niet ken.’
Isaac draaide zich om om het kistje weer te sluiten, waarbij zijn lichaam het zicht van Matthew blokkeerde. Maar in plaats van de hanger terug te leggen waar hij hem gevonden had, liet hij hem in zijn mouw glijden. Toen sloot hij de kluis af, draaide zich om om zijn broer de sleutel toe te gooien, en verliet de studeerkamer.
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        Afgezien van haar bezoekjes aan Jane, kwam Julia de daaropvolgende dagen haar kamer amper uit. Ze nam niet eens deel aan de maaltijden in de eetkamer en ging ook niet naar het dorp om te helpen bij het naaikransje of de leeslessen. Niet alleen omdat ze bang was degene tegen te komen die de berichtjes geschreven had, maar ook omdat tante Beatrice haar min of meer verboden had om naar buiten te gaan.
    Ondanks tantes aandringen dat Julia geen contact mocht hebben met mensen buiten het huis, was Matthew Blake elke dag langsgekomen. Julia kon hem dus niet ontlopen, maar met elke ontmoeting ontdekte ze weer kleine veranderingen in hem. Hij zag bleek. Zijn haar, normaal gesproken zo keurig, was nu wild en krullerig. Onder zijn ogen lagen donkere kringen. Zijn redevoeringen, eerder altijd zo welbespraakt en vleiend, werden steeds overdrevener.
        Isaac zien was onmogelijk. Voorlopig moest ze het doen met de herinnering aan zijn armen om haar heen en zijn lippen op die van haar. Toch zat ze elke ochtend in haar vensterbank, hopend dat ze net op tijd was om een glimp van hem op te vangen op weg naar de mijn.
    Ze geloofde hem toen hij zei dat hij haar zou beschermen. Ze twijfelde er niet aan dat hij deed wat hij zei – op haar passen. Erachter probeerde te komen wat er aan de hand was.
      Op een ochtend, toen ze daar weer zo zat, werd de stilte van de vroege ochtend plotseling doorsneden door een scherpe, gekwelde gil.
    Julia schoot overeind.
        Opnieuw een gil. Gevolgd door: ‘Help. Help me!’
    Jane.
    Julia sprong op van de vensterbank en griste haar peignoir mee, terwijl ze de kamer uit rende. Met benen die nog wiebelig waren van de slaap, strompelde ze de trap af naar de eerste verdieping, bij elke stap haar handen iets verder door de mouwen duwend.
    Ze stormde Janes kamer in. ‘Wat is er?’
  Janes gezicht was nat van het zweet, haar haren plakten tegen haar slapen. Ze hapte naar adem. ‘Ik voel een pijn. Hier.’
    Julia haastte zich naar het bed, geschrokken door hoe haar nichtje leed.
    Was het al zover? Dat kon toch bijna niet. Ze had nog meer dan een maand te gaan. ‘Wat kan ik doen?’ vroeg Julia met grote ogen. Ze voelde zich machteloos.
    Jane greep Julia’s hand. ‘Ik denk dat we meneer Jackaby erbij moeten roepen.’
         Voordat Julia kon antwoorden, verscheen tante Beatrice in de deuropening, haar haren wild en kroezig, gehuld in een peignoir. De schrik was van haar ronde gezicht af te lezen en meteen begon ze aan de bel naast de deur te trekken voor mevrouw Sedrick. ‘O nee, o nee! En net nu je vader verreisd is.’
    Jane kreunde en kronkelde.
   ‘Mevrouw Sedrick!’ gilde tante Beatrice, alsof de bel niet genoeg was om de vrouw te roepen. Ze duwde Julia opzij, zodat ze plaats kon nemen naast het bed.
    Al gauw voegde ook Caroline zich bij hen in de kamer. Ze greep Julia’s hand, terwijl ze haar zus geen moment uit het oog verloor. ‘Wat als het al zover is?’
       ‘Ik weet niet veel van dit soort dingen af, maar zou dat niet veel te vroeg zijn?’ antwoordde Julia. ‘Volgens de verloskundige zou het zeker nog een maand moeten duren.’
    De daaropvolgende uren heerste er koortsachtige activiteit. Meneer Jackaby en oom William werden op de hoogte gesteld en het personeel deed er alles aan om het Jane zo comfortabel mogelijk te maken.
      Maar Janes pijn nam niet af.
    Tante Beatrice werd steeds hysterischer en moest ten slotte naar haar eigen bed worden gebracht.
         Iemand moest het hoofd koel houden. Iemand moest de leiding nemen. Het enige waaraan Julia kon denken, was de vloek waarover ze zoveel weken eerder in de kerk had gehoord– dat geen enkel kind in dit huis het overleefde.
Ze zou Isaac of Matthew een bericht kunnen sturen, of juffrouw Prynne of juffrouw Trebell, maar dat zou allemaal alleen maar tijd kosten.
Julia wendde zich tot mevrouw Sedrick. ‘Laat een rijtuig komen en onmiddellijk klaarmaken voor mij.’
Caroline stak haar hoofd om de hoek van de deur. ‘Waar ga je naartoe?’
Julia zag de afkeurende blik in de ogen van de huishoudster. ‘Het gaat alleen maar slechter met Jane, en niemand in dit huis lijkt te weten wat er gedaan moet worden.’
‘Mocht de baby komen, dan zijn er hier vrouwen genoeg die ervaring hebben met dames die moeten bevallen,’ zei mevrouw Sedrick.
‘Maar het is nog te vroeg. Er moet iets niet in orde zijn.’ Dit was absurd. Julia wurmde zich langs mevrouw Sedrick heen. Ze zou zelf wel een rijtuig laten komen. Ze rende naar haar kamer, pakte haar cape, en sprak op de overloop Caroline nog een keer toe: ‘Probeer ervoor te zorgen dat Jane zo min mogelijk pijn lijdt.’
‘Hoe? En waar ga jij naartoe?’
‘Hulp halen.’
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			Julia bonsde met haar vuist op de deur van mevrouw Bensons huisje en deed toen een stapje achteruit, haar blik verwachtingsvol op de deur gericht. Na enkele seconden boog ze haar hoofd wat opzij, op zoek naar beweging achter het donkere raam.

			Niets.

			Ze tikte met haar hand tegen haar been en zuchtte. De middag leek bijna donker door de dreigende wolken, en bij elke ademhaling danste er een wit wolkje voor haar mond. ‘Wees alsjeblieft thuis.’

			Opgelucht hoorde ze eindelijk geluid binnen en even later ging de deur net ver genoeg open voor een paar lichte ogen dat naar buiten keek.

			Julia’s woorden stroomden over haar lippen bij het zien van de vroedvrouw. ‘Alstublieft, ik heb uw hulp nodig. Mijn nichtje moet bevallen, dat denk ik tenminste, en het is nog veel te vroeg. Er is iets niet in orde en ze heeft heel veel pijn. Ze is –’

			Mevrouw Benson deed een stapje opzij en Julia’s woorden bleven in haar keel steken.

			Vlak achter de vroedvrouw stond Isaac, zijn bruine ogen wijd open.

			Julia staarde hem een moment lang aan, met stomheid geslagen door zijn aanwezigheid daar. Haar hart brak. Isaac… en de weduwe?

			Snel drong de harde realiteit tot haar door. Ze had de geruchten gehoord, natuurlijk, maar was ze alweer bijna vergeten. Blijkbaar hadden ze toch geklopt.

			Het bewijs stond hier vlak voor haar. Ze was volledig in verwarring en alles werd wazig.

			Maar ze moest sterk blijven. Ze moest. Haar nichtje kon wel doodgaan.

			Ze herstelde zichzelf en stak haar hand uit naar de deur, zodat die niet dicht kon. ‘A-alstublieft. Ze is misschien in levensgevaar en haar verloskundige zit in Londen. Ik smeek het u. Mijn oom kan u voor uw diensten betalen.’

			De weduwe perste haar lippen op elkaar en wierp een blik over haar schouder naar Isaac, voordat ze zich weer tot Julia wendde. ‘Wacht hier. Ik pak mijn tas.’ Haastig verdween ze in het huis.

			Erop lettend dat ze Isaac niet aankeek, leunde Julia met haar rug tegen de huismuur om te wachten. Knarsetandend stond ze daar, hopend – biddend – dat hij niet naar buiten zou komen om met haar te praten.

			Maar dat was precies wat hij deed, zijn haren opwaaiend in de wind. ‘Wat kan ik doen?’

			Ze schudde haar hoofd, vechtend tegen gevoelens van verraad, hoe ongegrond die misschien ook waren. ‘Niets.’

			‘Moet ik de apotheker erbij halen? Iemand anders?’

			‘Mevrouw Benson komt al helpen.’ Ze keerde hem de rug toe en begon terug te lopen naar het rijtuig.

			‘Er moet toch iets zijn wat ik kan doen.’ Isaac raakte haar arm aan.

			Ze trok haar arm weg.

			‘Julia, ik kan me voorstellen wat je denkt. Maar ik kwam alleen maar vertellen dat –’

			‘Het doet er niet toe,’ beet ze hem toe, terwijl ze stilstond om hem nu recht in de ogen te kijken. ‘Je bent me geen uitleg schuldig. Over wat dan ook.’

			Ze liep verder naar het rijtuig. Ze kon hem niet langer aankijken, geen moment meer, omdat hij dan elke emotie zou kunnen zien. Ze wist maar al te goed hoe gevaarlijk het was om haar gedachten te laten monopoliseren door een man en ze was niet voorzichtig genoeg geweest.

			Eenmaal bij het rijtuig stond Julia stil en draaide zich net op tijd om om de weduwe naar buiten te zien stappen en haar tas aan Isaac te zien overhandigen. Omslachtig hielp hij hen beiden met instappen en toen ze allebei zaten zei hij: ‘Ik zal bericht naar de arts in Cardow sturen. Verder nog iets, Margaret?’

			Julia kromp in elkaar toen ze hoorde hoe hij de vrouw bij haar voornaam noemde. Elk moment leek nieuwe informatie op te leveren die een relatie tussen de twee bevestigde – een relatie die, als hij daadwerkelijk bestond, alle nieuwe hoop die ze in haar hart voelde zou laten vervliegen.

			De weduwe boog zich naar voren, waardoor ze Julia’s zicht op Isaac gedeeltelijk blokkeerde. ‘Vraag de buurvrouw of ze op Jory past, goed? En haal juffrouw Prynne en juffrouw Trebell en laat ze zo snel mogelijk naar Lanwyn komen.’

			Met een knikje en een laatste blik op Julia sloot Isaac het portier en deed een stap achteruit. Het rijtuig kwam met een ruk in beweging, alsof de paarden voelden dat de passagiers haast hadden.

			Bijna meteen klonk de stem van de vroedvrouw scherp boven het knarsen van de wielen en het hoefgetrappel uit. ‘Beschrijf me haar symptomen.’

			‘Ze h-huilt van de pijn,’ stamelde Julia, haar aandacht weer bij Jane. ‘Ze kronkelt helemaal.’

			‘Bloedt ze?’

			‘Ja.’

			‘Koorts?’

			‘Ik geloof het wel.’

			De weduwe stelde haar nog meer vragen over Janes toestand en terwijl het rijtuig rammelend terugreed door het bos en over de brug, vertelde Julia haar alles wat ze wist. Toen het rijtuig ten slotte voor Lanwyn Manor tot stilstand kwam, greep Julia de hand van de vroedvrouw. ‘Dank u. Dat u gekomen bent.’

			Samen haastten de twee vrouwen zich over de binnenplaats en door de grote hal naar de torentrap. In de tijd dat Julia weg was geweest, was Jane vanuit haar slaapkamer naar de kraamkamer overgebracht en hadden ze haar een bevallingsjurk aangetrokken. De gordijnen waren dichtgetrokken, het vuur brandde en het was er heerlijk warm. Iemand had Janes haren strak tegen haar hoofd gevlochten en haar pijnkreten weerkaatsten tussen de stenen muren.

			Mevrouw Benson verspilde geen tijd. Ze rende de kamer in en liep meteen naar Jane.

			Tante Beatrice, die er al was, keek met een schok op. ‘Wie is dat?’

			‘Mevrouw Margaret Benson,’ legde Julia uit. ‘Een vroedvrouw.’

			‘Een plaatselijke vroedvrouw?’ De stem van tante Beatrice schoot twee octaven omhoog. ‘O, nee. Nee, nee, nee. Niet voor mijn dochter. Geen sprake van!’

			‘Hebt u een betere oplossing?’ vroeg Julia. ‘Niemand van ons weet wat hij moet doen en een vroedvrouw is de enige die hier ervaring mee heeft. Wij zijn allemaal bang en zij kan weleens onze enige hoop zijn.’

			Tante snoof en deed een stap opzij, ondertussen boos naar de vroedvrouw kijkend.

			‘Ik heb heet water nodig, dekens en cognac,’ beval mevrouw Benson. ‘En breng meer kaarsen en zoveel mogelijk lakens als jullie kunnen vinden. Laten we ons opmaken om dit kleintje te gaan ontmoeten.’ 

			Met bonkend hart rende Isaac terug naar het kantoorgebouw van de mijn.

			Hij had juffrouw Trebell al snel weten te vinden en had haar meteen naar Lanwyn Manor gebracht.

			Maar bij juffrouw Prynne had het meer moeite gekost. Pas aan het eind van de middag had hij haar aangetroffen in een van de huisjes aan Miner’s Row, zorgend voor Sophia’s moeder. Ook haar had hij naar Lanwyn Manor gebracht.

			Hij had gedaan wat hij beloofd had. Maar hij had niet gedaan wat hij moest doen.

			Hij moest met Julia praten. Hij had het in haar ogen gezien – het wantrouwen.

			De pijn van het gevoel verraden te zijn. Hoewel hij niet veel wist over de man die haar hart had gebroken, wist hij wel dat hij haar bedrogen had met een ander. Isaac was bang dat ze nu dacht dat hij hetzelfde zou doen.

			Maar hoe graag hij het allemaal ook recht wilde zetten, hij zou nog even moeten wachten, ook al zou elk uur dat op deze manier voorbijging voor meer wantrouwen zorgen. Meer pijn.

			Zijn reden om bij Margaret thuis te zijn, was oprecht geweest. Hij haalde de tweede brief van Richards uit zijn zak, waarin hij schreef dat hij zijn voorwaarden wat zou aanpassen en de kosten zou beperken. Nog steeds wilde hij dat ze het materiaal exclusief bij hem zouden kopen, maar de prijs ervan zou vooraf overeengekomen worden.

			Al met al een heel wat acceptabeler voorstel dus, en met het vreemde gedrag van Matthew de laatste tijd zou een samenwerking met Edwin Richards misschien toch de beste optie zijn.

			Hoe kon het dat alles plotseling zo onduidelijk was geworden?

			Hoe kwam het dat zijn relaties plotseling zo gecompliceerd waren geworden?

			Zittend achter zijn bureau, in de hoop zijn gedachten wat af te kunnen leiden, bekeek hij de rommelige stapel papier. Zijn oog viel op een klein, opgevouwen briefje. Verzegeld, met de woorden de heer Matthew Blake erop geschreven.

			Isaac was niet in de stemming voor subtiliteiten en zijn wantrouwen jegens zijn broer was groter dan ooit. Hij scheurde de brief open. Net als het briefje dat Matthew in het vuur had gegooid, was ook dit kort, slechts één woord.

			Vanavond 

			HP

			Hij tikte met de brief op het bureau. Het waren dezelfde initialen als in het vorige briefje. Isaac stond op en ijsbeerde met het papier door het kantoor, zijn hersens pijnigend op zoek naar iemand die hij kende met die initialen. En toen drong het tot hem door.

			Halverwege een voetstap bleef zijn voet in de lucht zweven.

			Hij kende die initialen.

			Hij kende ze zelfs heel goed.

			Had hij niet de hele dag naar haar lopen zoeken, dan had hij de link misschien niet meteen gelegd, maar plotseling drong het tot hem door: Harriet Prynne.

			Isaac liep naar de deuropening en stak zijn hoofd naar buiten. ‘Eliza! Eliza!’

			Het dienstmeisje verscheen in de gang, haar ogen groot. ‘Ja, meneer?’

			‘Wanneer is deze brief gekomen?’

			Ze keek naar het papier in zijn hand. ‘Een uur of twee geleden.’

			‘Wie bracht het?’

			‘Een jongen uit het dorp. Een van Lenkens zoons, geloof ik. Moet ik hem halen?’

			‘Nee. Dankjewel.’

			Vanavond… vanavond zou er iets gaan gebeuren en wat het ook was, het voorspelde weinig goeds. Harriet Prynne was op Lanwyn Manor. Dit was niet het moment om te gaan speculeren.

			Hij moest naar Lanwyn Manor.

			Nu.
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			Het verhaal over de vloek bleef maar door Julia’s hoofd spoken.

			Ze stopte even met het vouwen van lakens om met haar onderarm over haar voorhoofd te vegen en een blik om zich heen te werpen. Inmiddels was het vroeg in de avond. De gordijnen in de kraamkamer waren dicht. In de haard brandde een flink vuur en overal waren kaarsen aangestoken. De lucht in de kamer voelde muf en ongezond, zwaar van de rook en onzekerheid.

			Het zou nu snel donker worden, maar Janes toestand was nog altijd ellendig. Het was nu zeker. Het kindje was onderweg. Met bijna elke ademhaling deed Julia een schietgebedje voor Jane en de veiligheid van de baby.

			De verloskundige uit Londen zou er niet op tijd zijn, dat was inmiddels wel duidelijk. Julia was onder de indruk van hoe mevrouw Benson de leiding had genomen, het personeel rond commandeerde en juffrouw Prynne en juffrouw Trebell mee liet helpen. Julia deed wat ze kon, maar eigenlijk kon ze nu alleen nog maar wachten en bidden.

			Tante Beatrice was af en aan aanwezig geweest. De hitte en de aanblik van haar dochter die zo veel pijn leed, hadden haar gebroken en ze had moeten gaan liggen om bij te komen. Maar inmiddels was ze weer terug, de uitdrukking op haar bleke gezicht nog altijd afkeurend.

			Tante wierp een blik op juffrouw Prynne en vervolgens op juffrouw Trebell. ‘Wat doen al die mensen hier?’

			‘Dat zijn bakers, tante.’ Julia gaf een klopje op haar hand. ‘De vrouwen die de vroedvrouw begeleiden en de toestand van de moeder wat proberen te verlichten.’

			‘Wat geeft u haar daar?’ wilde tante Beatrice weten toen juffrouw Prynne Janes hoofd rechtop hield en haar uit een kopje liet drinken.

			‘Kandeel. Dat zou de pijn wat moeten verlichten,’ antwoordde Julia.

			‘Dit is niet hoe het hoort te gaan!’ mopperde tante Beatrice, terwijl ze plaatsnam op de sofa in de kraamkamer, alle aandacht opeisend van de vrouwen die hier waren om voor haar dochter te zorgen.

			‘Wilt u dat ik uw dochter help of niet,’ beet mevrouw Benson haar toe vanaf haar plek bij het bed, haar gezicht rood aangelopen van de hitte, haar mouwen opgestroopt tot aan haar ellebogen. ‘Als u wilt dat ik help, dan doen we het op mijn manier. Maar ik kan ook gaan.’

			‘Nee, nee.’ Tantes ogen werden groot. ‘Blijf. Doe wat u moet doen. Ik hou mijn mond wel.’

			De uren sleepten zich voort. Het personeel liep in en uit met benodigdheden en nam vieze spullen mee terug. Julia zat zwijgend naast haar nichtje en depte haar voorhoofd met een koele lap, heel goed wetende dat de pijn daar niet minder van werd, maar het zorgde er tenminste voor dat ze zich nuttig voelde en gaf haar een reden om daar te zijn.

			Meer dan eens riep de jonge aanstaande moeder om haar man en Julia’s hart brak. Wat kon liefde toch wreed zijn. Verraad. Scheidingen. Haar eigen hart deed pijn. De middag was zo intens geweest dat ze af en toe bijna vergat dat ze Isaac bij mevrouw Benson thuis had gezien, om er dan plotseling weer aan te denken, waardoor de pijn weer net zo hard terugkwam.

			Julia keek op toen mevrouw Sedrick binnenkwam. ‘Meneer Isaac Blake staat beneden en vraagt of hij juffrouw Twethewey of mevrouw Benson kan spreken.’

			‘Meneer Isaac Blake?’ vroeg tante Beatrice. ‘Wat doet die hier?’

			‘Ik ben bezig, zoals u ziet,’ riep mevrouw Benson. ‘Zeg maar dat ik hem later spreek.’

			Mevrouw Sedrick wierp een verwachtingsvolle blik op Julia.

			Ze kon hem moeilijk wegsturen.

			En verrassend genoeg realiseerde ze zich dat ze hem ook helemaal niet weg wilde sturen, ondanks alles.

			Bovendien had hij er alles aan gedaan om juffrouw Trebell en juffrouw Prynne te vinden. ‘Ik ga wel.’

			Julia maakte haar schort los van haar jurk en verliet de kamer. Koele, frisse lucht omsloot haar terwijl ze zich door de donkere gangen haastte. Ze rolde haar mouwen omlaag en deed haar best om haar verwilderde haren glad te strijken, terwijl ze door de hal en de eetkamer liep. Ze stopte even om nog een keer diep adem te halen, voordat ze de grote hal in stapte.

			Hij draaide zich om toen ze binnenkwam en haastte zich naar haar toe, zijn gezicht rood van de kou buiten. Hij pakte haar handen. ‘Julia, ik –’

			Ze trok haar handen terug en stapte langs hem heen, hield afstand. Julia voelde hoe hij haar aankeek. Ze dacht dat ze haar emoties ver genoeg weggedrukt had, maar bij het zien van zijn bruine ogen voelde ze weer dezelfde pijn die ze ook gevoeld had toen ze voor het huisje van mevrouw Benson stond. Ze schraapte haar droge keel. ‘Met Gods wil wordt de baby vannacht nog geboren.’

			‘En hoe gaat het met je nicht?’

			‘Volgens mevrouw Benson moeten we ons voorbereiden op het ergste.’ Julia draaide zich om om door het raam naar de donkere binnenplaats te kijken.

			‘Het spijt me dat te horen.’

			Zijn voetstappen kwamen dichterbij en Julia sloeg haar handen ineen. O, ze wilde zo graag doen alsof ze hem niet had gezien bij mevrouw Benson thuis. Ze wou dat ze zich weer kon voelen zoals daarvoor. Maar met alleen willen kon ze de herinnering niet uitwissen.

			‘Waarom ben je hier?’ Haar woorden klonken scherp – veel scherper dan ze ze bedoeld had. ‘Ze hebben me boven nodig.’

			‘Ik heb een briefje onderschept. Ik ben bang dat er vanavond weleens iets ergs kan gebeuren.’

			Ze schrok op, verbaasd over zijn woorden, en draaide zich om. ‘Hoe bedoel je, “een briefje”?’

			Hij haalde het papiertje uit zijn zak en hield het haar voor.

			Ze bekeek het even argwanend, waarna ze het aanpakte en openvouwde.

			Vanavond

			HP

			Ze fronste. Het was duidelijk niet hetzelfde handschrift als in de briefjes die zij had gekregen, maar het was zeker verontrustend. Ze draaide het om. ‘Hé, dit is aan Matthew geadresseerd.’ Ze keek op om zijn reactie te zien.

			Hij kwam wat dichterbij staan en Julia vocht tegen de neiging om achteruit te deinzen.

			‘Ik zei dat ik mijn oren en ogen open zou houden en op zou letten of ik iets verdachts zag – en ik denk dat dit wel aan die beschrijving voldoet. Geen idee wat het betekent, maar ik wilde je toch waarschuwen.’

			Ze snoof en gaf hem het briefje terug. ‘Nou, vanavond is niemand echt bezig met sieraden en vreemde geluiden en schaduwen in de nacht. Mijn nichtje vecht voor haar leven en dat van haar kind. Dus als je me nu wilt excuseren –’

			Ze wilde al langs hem heen lopen, maar hij stak zijn hand uit en pakte haar arm. ‘Julia,’ fluisterde hij.

			Ze schrok van de aanraking en hapte naar adem. Het geluid van haar naam op zijn lippen, de aanraking van zijn hand op haar arm – het werd haar allemaal te veel. Haar hart bonkte wild in haar keel en plotseling kreeg ze het warm. Veel te warm. Tranen prikten achter haar ogen. De hele dag al hadden ze hoog gezeten en nu betwijfelde ze of ze de kracht nog had om ze tegen te houden. Ze slikte eens en dwong haar stem rustig te klinken. ‘Het was een zware dag. Het is een zware dag. Laat me alsjeblieft gaan.’

			‘Ik ben je een verklaring schuldig. Laat me je die tenminste geven.’

			‘Integendeel, meneer Blake. U bent me helemaal niets verschuldigd.’

			‘Zoals ik eerder al zei, er is niets veranderd, Julia.’

			Ze wierp een boze blik op zijn hand op die van haar en keek hem toen in de ogen. ‘O, nee?’

			Dacht hij soms dat ze gek was? Dat hij haar met een simpele verontschuldiging kon ompraten? Misschien was wat ze gehoord had gewoon waar en helemaal geen gerucht. Hij en mevrouw Benson waren zakenpartners, ja, maar hun relatie ging verder dan dat. Of niet?

			Ze was moe. Uitgeput, eigenlijk. Nu was niet het moment voor deze discussie. Ze was boven nodig.

			Ze draaide zich om om weg te lopen, en terwijl hij achter haar aan wilde gaan, kletterde er iets op de stenen vloer.

			Julia keek wat het was. Een topazen broche glinsterde haar tegemoet.

			Isaac kreunde toen de broche uit zijn zak op de stenen vloer van de grote hal viel. Wat stom dat hij die niet beter opgeborgen had.

			Hoe moest hij dit uitleggen, zonder zijn broer te verraden? Bovendien vreesde hij dat Julia, nadat ze hem alleen bij Margaret thuis had gezien, toch geen woord zou geloven van wat hij zei.

			Haar ogen vernauwden zich. ‘Is dat…?’ Ze boog zich voorover en hield het sieraad omhoog, haar hand voor haar mond geslagen. ‘Dit is de broche van mijn tante!’

			‘Ja, ik weet het.’

			‘Hoe weet u dat?’ Haar grote ogen stonden vol vragen. ‘En hoe bent u eraan gekomen?’

			Hij zocht naar woorden. ‘Het is een lastig verhaal, maar ik denk dat het iets te maken heeft met dat briefje.’

			De uitdrukking op haar gezicht veranderde in woede. ‘Mij is de schuld van deze verdwijningen in de schoenen geschoven en nu blijkt u zomaar een van de gestolen voorwerpen in uw bezit te hebben? Moet ik misschien ook kijken of u de ketting bij u draagt?’

			Haar woorden voelden als een klap in zijn gezicht. ‘Je begrijpt het niet.’

			Ze zweeg. De kringen onder haar ogen leken donkerder, haar gezichtskleur bleker. ‘Ik geloof dat ik niet meer weet wat ik moet denken of begrijpen, meneer Blake.’

			‘Je denkt toch zeker niet dat ik –’

			‘Ik heb geen idee hoe of waarom u in het bezit bent van een gestolen voorwerp. Maar ik begin sterk te vermoeden dat u misschien toch niet de man bent die ik dacht dat u was.’

			‘Alsjeblieft, ik –’

			Ze hield haar hand op. ‘Het is een zeer vermoeiende dag geweest, meneer Blake. Misschien dat we een andere keer verder kunnen praten, maar op dit moment heeft mijn nichtje me nodig.’

		


		
			47

			Het was stil in de kraamkamer. De bakers – juffrouw Prynne en juffrouw Trebell – hadden een gastenkamer toegewezen gekregen voor de nacht. Tante Beatrice en Caroline, uitgeput van alle opwinding, hadden zich allebei in hun respectievelijke slaapkamers teruggetrokken. Mevrouw Benson zat op een stoel bij het vuur.

			Julia bleef in haar eentje achter bij het bed van haar nichtje.

			De stilte was een verademing na al het gekreun en gegil van de pijn. Zelfs de duisternis van de late avond paste bij de stemming. Eindelijk kalm. Eindelijk vredig.

			‘Ze is echt een wondertje,’ fluisterde Julia, terwijl ze keek naar het sluimerende baby’tje in Janes armen.

			De transpiratie was van Janes voorhoofd geveegd en een vermoeide, gelukkige glimlach had de eerdere grimassen vervangen. ‘Ik wou alleen dat Jonathan hier was om kennis te kunnen maken met zijn dochter. Hij zou haar heel lief vinden, dat weet ik zeker.’

			‘Natuurlijk zou hij dat,’ kirde Julia, glimlachend toekijkend hoe de baby haar vinger beetpakte. ‘Hoe zou hij anders kunnen? Kijk dan toch hoe schattig ze is.’

			‘Ik hoop maar dat hij niet teleurgesteld is dat het een meisje is.’ Jane streelde met haar vinger het gladde wangetje van het kind. ‘Hij had het steeds erover hoe graag hij een zoon wilde. Hoewel ze wel zijn donkere haar heeft.’

			Nadat Julia haar vinger had bevrijd, schikte ze de wikkels rond het gezichtje van de baby. ‘O, Jane, elke man zou trots zijn op zo’n mooie dochter.’

			‘Het is zo vreemd dat ze nu hier is, in mijn armen, en dat hij geen idee heeft,’ zei Jane afwezig, alsof ze het meer tegen zichzelf dan tegen Julia had. ‘Hij verwacht haar pas over een paar weken.’

			‘Volgens mevrouw Benson komt dat wel vaker voor – blijkbaar is het makkelijk om je te misrekenen.’

			Jane streek een pluk van haar verwarde blonde haren uit haar ogen. ‘Ik vrees dat deze hele dag moeder nogal van streek gemaakt heeft. Ze had zich zo op de verloskundige en de kraamverpleegkundige verheugd en ik heb een streep door die plannen gezet. Waar is moeder, trouwens?

			Julia leunde achterover. ‘Ze is naar bed gegaan.’

			‘Ah.’ Jane wierp een blik op mevrouw Benson. ‘Ik ben zo blij dat mevrouw Benson kon komen. Ik wil niet weten hoe het anders had kunnen aflopen.’

			‘Denk daar nu maar niet meer aan. Hier. Ik leg de baby wel in het wiegje. Dan kan jij ook gaan slapen.’

			‘Maar wat als ze wakker wordt?’

			‘Er zijn hier genoeg vrouwen die kunnen helpen. Heb je nog veel pijn?’

			Jane schoof ongemakkelijk heen en weer. ‘Ik kan wel doen alsof ik niets voel, maar dat heeft ook geen zin. Ja, ik heb nog veel pijn. Maar blijkbaar ben je die pijn ook weer snel vergeten – dat is me tenminste verteld.’

			‘Ik wil dat je je nergens zorgen om maakt nu. Ik zal Jonathan schrijven voordat ik ga slapen en hem vertellen dat hij een prachtige dochter en een hele dappere, sterke vrouw heeft. Ik zal hem verzekeren dat het goed gaat met jullie en dat jullie je erop verheugen om hem weer te zien. Is dat goed?’ Julia nam het gebakerde kindje over van haar moeder. ‘Rustig maar.’

			Ze liep even heen en weer door de kamer, terwijl een nieuwe stilte neerdaalde. Ze bewonderde het kleine neusje, de mini-wenkbrauwen, de perfecte lipjes. Ze kon niet anders dan glimlachen. Wat een onzin, al die geruchten over die vloek. Zowel moeder als kind maakte het goed en alles wees erop dat Jane er weer helemaal bovenop zou komen.

			Maar hoe gelukkig ze ook was met deze goede afloop, haar hart deed pijn bij de herinnering aan haar gesprek met Isaac. Hoe had ze zo blind kunnen zijn – alweer? Ze had zich door hem laten kussen, in de vaste overtuiging dat zijn motieven oprecht waren. Ze had hem haar zorgen toevertrouwd. Haar gedachten. Hij mocht dan misschien de waarheid spreken wat mevrouw Benson betrof, maar hoe verklaarde hij die topazen broche? En al had hij een heel geloofwaardig excuus, zou dat het allemaal waard zijn om haar hart nog een keer op het spel te zetten?

			Met die gedachten rondtollend in haar hoofd legde Julia het kindje in de wieg, waarna ze zich tot mevrouw Benson wendde, die haar tas stond in te pakken. Ze was onder de indruk van de doortastendheid en kennis van de vrouw, van haar kalmte en kracht.

			Er hing een ongemakkelijke stilte, enkel verbroken door het knappen van het vuur en het gehuil van de wind buiten. Ten slotte zei Julia: ‘We hebben later wel een goed verhaal te vertellen aan dit kindje, over de dag dat ze geboren werd.’

			‘Zeker, maar elke geboorte is een uniek verhaal.’ Mevrouw Benson rolde haar mouwen weer omlaag. ‘Mijn ervaring is dat kinderen die onder afwijkende omstandigheden geboren worden, vuur in hun aderen hebben. Dat die wild en onbeschroomd worden.’

			‘In dat geval zal ze dus meer op haar vader dan op haar moeder lijken.’

			Mevrouw Benson deed haar schort af en legde het opzij. Ze was jonger dan Julia gedacht had toen ze haar voor het eerst had ontmoet. Nu ze haar van zo dichtbij zag, leek ze maar amper ouder dan Julia zelf.

			Julia boog zich naar voren en fluisterde: ‘Ik wil me verontschuldigen voor hoe mijn tante u behandelde bij uw komst hier.’

			Een vage glimlach – de eerste glimlach die Julia bij haar zag sinds ze op Lanwyn Manor was gearriveerd – gleed over haar lippen. ‘Nergens voor nodig. Uw tante was bang en ze wil gewoon wat zij denkt dat het beste is voor haar dochter. Bovendien was ik hier niet voor mevrouw Lambourne. Ik was hier voor mevrouw Townsend.’

			‘Waar hebt u geleerd om zo voor nieuwe moeders te zorgen?’

			Mevrouw Benson stopte de potjes en ampullen terug in haar tas. ‘Mijn moeder was ook vroedvrouw. Vanaf dat ik nog heel jong was, assisteerde ik haar al.’

			‘Het moet heel bevredigend zijn om anderen zo te kunnen helpen. Ik wou dat ik een dergelijk talent had. Ik ben best jaloers.’

			Mevrouw Benson grinnikte even ongelovig. ‘U bent jaloers op mij?’

			Julia knikte.

			De weduwe wierp een blik op de baby en haar strenge gezicht verzachtte. ‘Ik vrees dat ik me bij u moet verontschuldigen.’

			Julia verstijfde. ‘Dat is nergens voor nodig.’

			‘Integendeel.’ Mevrouw Benson beet op haar onderlip, sloeg haar armen over elkaar en keek Julia nu recht in de ogen. ‘Ik moet me verontschuldigen voor wat ik tegen u zei, die dag in het dorp. Dat was fout. Ik zat fout.’

			‘O, nee.’ Julia wuifde met haar hand. ‘Maakt u zich daar niet druk om, alstublieft. Dat is alweer zo lang geleden.’

			‘Het is niet makkelijk om iemand van wie je houdt te verliezen, en ik hield van mijn man, juffrouw Twethewey. Ik hield met heel mijn hart van hem. En het is makkelijk om de mensen om je heen de schuld te geven wanneer de wereld niet eerlijk lijkt.’

			‘Ik vind het heel erg wat er gebeurd is met uw man.’ Julia glimlachte. ‘U hebt mijn familie een grote dienst bewezen vandaag, en daar ben ik u zo dankbaar voor. Kom, het is al laat. Ik wijs u een kamer waar u vannacht kunt rusten. Volgens mij heeft mevrouw Sedrick er al een voor u in orde gebracht. Ik weet dat u zei dat u het liefst in de kraamkamer slaapt, zodat u dicht bij Jane en de baby bent, maar u wilt zich vast wel even opfrissen.’

			Ze verlieten de kamer en de koelere lucht van de overloop omringde hen. Julia hield haar kaars op en liep naar de kleine slaapkamer die het dichtst bij Janes kamer lag.

			‘U zegt dat u jaloers bent, maar in werkelijkheid ben ik degene die jaloers is,’ zei mevrouw Benson zacht. ‘U hebt geborgenheid. Mooie spullen. Uw leven gaat waarschijnlijk al net zo mooi verlopen.’

			Julia haalde diep adem. ‘Niemand komt zonder tragedie of liefdesverdriet door het leven. Ik vrees dus dat uw jaloezie misplaatst is, omdat de enige geborgenheid die ik ken, die van een oom en tante is die veel om me geven. Ooit had ik misschien een mooie toekomst voor de boeg, maar die is verdwenen en mijn bruidsschat bestaat enkel uit wat mijn ooms bij elkaar weten te sprokkelen. Een hoop onzekerheid dus.’

			De vrouwen glimlachten naar elkaar.

			‘Misschien lijken we meer op elkaar dan u denkt, mevrouw Benson.’

			‘Misschien.’
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			Isaac stapte vanuit Lanwyn Manors vestibule de koude nacht in en trok zijn hoed wat dieper over zijn ogen.

			Met elke stap nam de frustratie toe. Het leek wel alsof elk aspect van zijn leven aan slechts een dun draadje hing – dat elke seconde kon breken.

			Wat een ramp was deze dag geweest.

			Wat een ramp leek alles op dit moment te zijn.

			Hij stak de binnenplaats over, langs enkele van de buitengebouwen, en liep over het westelijke gazon van Lanwyn Manor naar de doorgaande weg, waar hij Julia zo vaak had getroffen.

			O, Julia.

			Hij had geen idee wat ze op dit moment over hem dacht. Haar blik van verwarring en pijn liet hem maar niet los en haar boze toon echode na in zijn hoofd. Het was allemaal één groot misverstand uiteraard, een heel ongelukkig misverstand, maar hij betwijfelde of zij dat ook zo kon zien.

			Hij trok zijn jas nog wat strakker om zich heen en liep naar de stenen muur – de plek waar hij en Julia zo veel ochtenden hadden staan praten.

			Misschien was het maar het beste, omdat een relatie tussen hen eigenlijk ook al van begin af aan gedoemd was te mislukken. Hij had haar zo weinig te bieden. Zij kwam niet uit dit deel van het land. Ze had meermaals gezegd dat ze zou blijven totdat de baby geboren was, en dan? Dan zou ze weer terugkeren naar huis en naar haar leven – weg van Goldweth.

			Hij wilde net over het muurtje klimmen toen iets in de buurt van de Lanwyn-stallen in het noorden zijn aandacht trok. Hij vertraagde zijn pas.

			Twee, misschien drie schaduwen bewogen over de binnenplaats, hun hoeden afstekend tegen het zilveren maanlicht.

			Langzaam liep Isaac verder langs de lage muur. Hij had tenslotte het volste recht om zich op de openbare weg te bevinden. Maar toen hij dichterbij kwam, viel hem iets op bij een van de mannen: lang, donker en vettig haar, ongevlochten, met dezelfde bijzonder gevormde vilten hoed als die van de man die de reispapieren was komen afgeven in het kantoor van zijn broer.

			Een gevallen takje kraakte onder Isaacs voet en een van de mannen draaide zich om. De man met het lange haar keek op en kwam toen op hem af gelopen. ‘Dacht dat u binnen was. Is er iets misgegaan?’

			Isaac knipperde in een poging wat tijd te rekken. Blijkbaar dacht de man opnieuw dat hij Matthew was.

			Hij trok zijn hoed nog wat verder omlaag om zijn identiteit te verbergen. Als hij wilde achterhalen wat er gaande was, dan was dit het moment. ‘Binnen?’

			‘Ja. Dacht dat u zei dat u vanuit de tunnel zou komen.’

			Tunnel? Isaac keek om zich heen, zoekend naar woorden. ‘Eh, nee. Er is niets aan de hand. Ik wilde alleen het plan nog een keer doornemen.’

			De mannen keken elkaar even aan.

			Isaac kreunde inwendig. Zoiets zou Matthew nooit zeggen. Met ingehouden adem wachtte hij tot een van de andere mannen iets zou zeggen.

			De vent met het lange haar boog zich naar hem toe. ‘Bent u van gedachten veranderd? Want als dat zo is, dan –’

			‘Natuurlijk niet,’ gromde Isaac.

			De man boog, kwam nog wat dichterbij en liet zijn stem nog verder zakken. ‘Prynne zou u de weg wijzen. U zou de kist pakken, hem door de tunnel dragen, waarna we hem naar Tregarthan zouden brengen. Is dat nog steeds het plan?’

			Isaac voelde het bloed door zijn aderen pompen. Had hij het nu goed gehoord? Juffrouw Prynne zou Matthew helpen om iets van Lanwyn te stelen?

			‘Ja. Dat is nog steeds het plan. Laat me die tunnel nog eens zien.’

			De mannen gingen naar binnen, trokken een sluier van dode klimop opzij en onthulden een deur.

			Isaac likte zijn lippen en verhulde zijn verbijstering, in de hoop dat hij zichzelf niet zou verraden. Hij had nog nooit gehoord van een tunnel naar Lanwyn, maar na wat Julia hem had verteld over die verborgen route naar haar torenkamer, was hij niet verbaasd.

			Een van de mannen opende de deur.

			Of hij het leuk vond of niet, hij was nu zo ver meegegaan met deze mannen dat hij niet meer terug kon, zelfs al had hij dat gewild.

			Achter de deur welfden bakstenen muren omhoog, samenkomend in een plafond dat bijna hoog genoeg was om onder te staan. Als er niet zoveel op het spel gestaan had, zou hij zeker gefascineerd zijn geweest door deze ontdekking.

			Hij overwoog zijn opties. Hij bevond zich op glad ijs. Ze dachten dat hij zijn broer was, en als Matthew plotseling opdook, dan zou hij dit niet kunnen uitleggen. Maar als Matthew daadwerkelijk iets in zijn schild voerde, zoals deze mannen suggereerden, dan was er misschien nog tijd om het te voorkomen.

			‘Ik ben zo terug.’ Hij pakte de lantaarn op, stapte de tunnel in en begon te lopen.
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			Het leek alsof iedereen kon slapen – behalve Julia.

			Zelfs mevrouw Benson was teruggekeerd naar de kraamkamer en was op de divan naast Jane en de baby in slaap gevallen. Tante Beatrice en Caroline lagen al uren in bed en ook juffrouw Prynne en juffrouw Trebell hadden zich teruggetrokken in hun kamers.

			Julia wist dat ze niet in slaap zou komen. De emotionele stress van de afgelopen dag had zijn tol geëist en haar hart was te zeer van slag door wat ze had gezien in Isaacs hand. De vreselijke gedachte dat hij misschien toch niet was wie hij leek – en dat ze opnieuw een man verkeerd had ingeschat – had haar misselijk gemaakt en haar een licht gevoel in haar hoofd gegeven.

			Met een kaars in de hand, gekleed in haar nachtjapon en peignoir, haar haren los over haar schouders, ging Julia op weg naar de studeerkamer. Ze had Jane beloofd dat ze Jonathan namens haar zou schrijven, maar het inktpotje op haar eigen kamer bleek leeg te zijn. Eenmaal aangekomen bij de deur van de studeerkamer, draaide ze de knop om, duwde de deur open en stapte naar binnen. Binnen was het stil, op het tikken van de staande klok tegen de muur na. Ze zette haar kaars op het grote bureau in het midden van de kamer en opende de lade, op zoek naar een ander inktpotje.

			Plotseling verstijfde ze.

			Hoorde ze nou gefluister vanuit de bibliotheek?

			Julia fronste. Het was al na middernacht. In het woongedeelte zou eigenlijk niemand meer moeten zijn, laat staan in de afgelegen bibliotheek.

			Was Oscar misschien ontsnapt?

			Opnieuw hoorde ze een stem. Was dat juffrouw Prynne? Julia herinnerde zich dat ze de vrouw hier eerder was tegengekomen.

			Bezorgd liep Julia naar de bibliotheek en stak haar hoofd om de hoek van de deur. Binnen was alles donker, op het maanlicht na, dat tussen de geopende gordijnen door naar binnen scheen. Een onverwacht briesje waaide langs haar heen en ze rilde toen de ijzige lucht in aanraking kwam met haar huid.

			Ze had het goed gehoord – aan de andere kant van de bibliotheek stond juffrouw Prynne, en naast haar stond Matthew Blake.

			Julia hapte naar adem. Het bloed stolde in haar aderen.

			Ze hadden haar niet gezien. Samen stonden ze gebogen over de tafel naar iets te kijken. Julia pijnigde haar hersenen, op zoek naar de betekenis van wat ze hier zag. Twee mensen die hier niet hoorden te zijn. Een stapel papier op tafel.

			‘Wat is hier aan de hand?’ De woorden verlieten haar mond voordat ze erover had kunnen nadenken.

			De twee hoofden schoten overeind.

			‘Kind toch, wat doe jij hier?’ vroeg juffrouw Prynne op een frustrerend kalme toon, alsof ze elkaar op zondag tegenkwamen in de kerk, in plaats van midden in de nacht in een privévertrek.

			Julia negeerde de vraag. ‘Waarom bent u hier, meneer Blake?’

			Matthew staarde haar aan, zijn ogen groot, toen deed hij een stap naar voren. ‘Ga terug, Julia. Vergeet wat je hier hebt gezien.’

			‘Wat moet ik vergeten? Dat jullie met zijn tweeën in het holst van de nacht rondsnuffelen in het huis van mijn oom?’

			Zijn blik liet haar niet los. ‘Ga weg. Dit gaat je niets aan.’

			De neerbuigende toon in zijn stem ontnam haar de moed en toen hij dichterbij kwam, werd ze volledig uit het veld geslagen door zijn overweldigende geur van tabak en buitenlucht. Haar hart ging tekeer en het kostte haar al haar wilskracht om haar blik niet neer te slaan.

			‘Natuurlijk gaat me dit wel aan.’

			‘Hoe minder je weet, hoe beter. Ga terug naar je bed en…’

			Zijn woorden verdwenen naar de achtergrond toen opeens tot haar doordrong wat ze zag. Ze leken een deel van de muur te hebben weggehaald.

			En toen herinnerde ze het zich weer: de verborgen schat.

			Daar konden ze toch niet naar op zoek zijn.

			Toch?

			Maar juffrouw Prynne was hier al eerder geweest. Wist zij iets?

			Julia wierp een blik over haar schouder in een poging het allemaal te begrijpen. Het kleine verborgen deurtje dat ze op haar eerste dag hier ontdekt had, stond open. Er scheen licht door naar binnen.

			Ze wilde er al naartoe lopen, maar meneer Blake pakte met opmerkelijke kracht haar arm beet. ‘Ik zei dat je terug moest gaan naar je kamer.’

			Zijn ogen waren harde, donkere spleetjes en het kaarslicht toverde vreemde schaduwen op zijn voorhoofd en jukbeenderen. Het was bijna beangstigend.

			‘En als je ook maar iemand vertelt wat je hier zag, wie dan ook…’ Hij haalde een mes uit zijn jaszak tevoorschijn.

			Haar blik volgde het mes terwijl hij ermee door de lucht zwaaide, alsof ze betoverd was door het kaarslicht dat gereflecteerd werd in het lemmet.

			Alle losse stukjes dansten nu om haar heen. De waarschuwingen en de blikken.

			‘Dit is niet wat we hebben afgesproken, meneer Blake,’ zei juffrouw Prynne, maar het protest klonk onzeker en klein.

			Julia slikte haar angst weg. ‘U zou niet durven.’

			‘Lieve Julia,’ sneerde hij, ‘ik heb plannen. Ik heb geprobeerd je erbij te betrekken, echt waar, maar nu moet ik aan mezelf denken. En ik stel voor dat jij hetzelfde doet.’

			‘U bent verachtelijk.’

			Hij lachte. ‘Je bent een pittige, of niet? Maar helaas zal dat nu niet in je voordeel werken. Ik heb geprobeerd om aardig te blijven, maar je laat me weinig keus.’ Hij pakte haar bij de arm en begon haar in de richting van het deurtje te duwen.

			‘Laat me los! Laat me los of ik –’

			Hij hield een hand voor haar mond.

			Julia kronkelde, schopte met haar been, maar in één snelle beweging wist hij haar om te draaien, zodat haar rug nu tegen zijn borst drukte. Hij hield het mes omhoog. Gevaarlijk dichtbij. ‘Genoeg nu.’

			‘Meneer Blake! Doe dat onmiddellijk weg!’ Juffrouw Prynnes stem klonk een stuk scherper nu.

			‘Stil, mens! Of u bevindt zich zo meteen in dezelfde situatie als juffrouw Twethewey. Vergeet niet dat u net zoveel te verliezen hebt als ik.’ Hij duwde Julia naar het kleine deurtje en dwong haar naar binnen. ‘Eens kijken hoelang het duurt voordat iemand je mist.’
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			Isaac was nu te ver om nog terug te kunnen.

			De tunnel werd aan beide zijden verlicht door kaarsen. Ze stonden in kleine uithollingen in de stenen, waardoor het geheel ergens wel iets weghad van een mijn. Hij wist dat hij onder de grond zat, omdat hij al na een paar meter in de tunnel enkele stenen treden was afgedaald. Maar in plaats van het ruwe gesteente van de mijn, vormden hier gladde bakstenen een gewelf boven zijn hoofd, dezelfde stenen als die zich ook onder zijn voeten bevonden. Iemand had heel veel tijd besteed aan het maken van deze doorgang.

			Hij wierp nog een blik over zijn schouder, voordat de tunnel een bocht maakte. Voor zover hij kon zien, was hij nog steeds alleen – en had hij waarschijnlijk niet veel tijd. De mannen bij de ingang mochten dan misschien niet weten dat hij Matthews tweelingbroer was, hij wilde niet dat ze de kans kregen om erachter te komen.

			Hij liep nog enkele minuten door, totdat een nieuwe trap hem weer naar boven leidde, waarna de tunnel eindigde bij een gesloten houten deur. Het zweet parelde op zijn voorhoofd en de overweldigende geur van kaarsrook en vochtige aarde omringde hem.

			Met bonkend hart legde hij zijn oor tegen de deur. Wat zich er ook achter bevond, het was duidelijk belangrijk voor Matthew.

			Hij bleef nog even staan luisteren, maar hoorde niets. Langzaam draaide hij aan de hendel, zo langzaam dat het, zelfs als zich iemand aan de andere kant bevond, niet kon worden opgemerkt. Verrassend genoeg bleek de deur niet op slot.

			Hij had geen wapen. Geen enkele manier om zichzelf te verdedigen, mocht dat nodig zijn. Maar welke reden Matthew ook had om Lanwyn Manor zo binnen te sluipen, het kon alleen maar voor ellende zorgen.

			En dat moest Isaac zien te voorkomen.

			Julia zuchtte diep toen het slot dicht werd gedraaid.

			In paniek draaide ze zich om en liet haar blik door de kleine ruimte gaan. Sinds haar ontdekking van deze plek, al die weken geleden, was ze hier niet meer geweest. Nog altijd hingen er kaarten en wandtapijten aan de muren en stond er in het midden een tafel.

			Matthew probeerde iets te stelen, daar was ze zeker van. Op de een of andere manier had hij juffrouw Prynne zover gekregen dat ze hem daarbij hielp. En nu had hij Julia bedreigd. Met een mes.

			Ze hoorde hen rommelen in de bibliotheek. Af en toe hoorde ze Matthew mopperen of juffrouw Prynne jammeren. Hij had haar zonder kaars achtergelaten. Het enige licht was het maanlicht dat door de ramen naar de moestuin naar binnen scheen. Julia keek naar buiten in de hoop dat iemand haar zou zien en zou komen, maar alles was stil. Iedereen lag te slapen. Ze ging aan de tafel zitten in een poging iets te verzinnen.

			Ze had geen idee hoelang ze daar zo gezeten had. Misschien vijftien minuten. Misschien vijftig. De schaduwen speelden spelletjes met haar ogen en haar emoties werden gemanipuleerd door angst.

			Toen zag ze het: een van de wandtapijten aan de muur bewoog.

			Julia sprong op, waarbij ze haar stoel bijna omgooide.

			Het wandtapijt bleef bewegen, totdat het naar voren kwam. Erachter ging een deur open!

			Ze drukte zich met haar rug tegen de muur en hield haar adem in, terwijl ze wachtte op wat, of wie, er tevoorschijn zou komen.

			En plotseling dook Isaac Blake op vanachter het wandtapijt.

			Haar toch al zo vermoeide hart werd nog zwaarder van frustratie.

			Eerst zeiden ze geen van beiden iets. Toen fluisterde hij: ‘Wat doe jij hier?’

			‘Wat ik hier doe?’ fluisterde ze terug, haar armen ferm over elkaar geslagen. ‘Wat doe jij hier?’

			Hij stapte verder naar binnen, kaars in de hand, veegde over zijn jas en keek om zich heen. ‘Mocht je het weten, vertel het me dan alsjeblieft, waar zijn we?’

			‘Weet je dat niet?’ Ze keek hem aan.

			‘Nee, dat weet ik niet,’ antwoordde hij. ‘Maar ik vermoed dat mijn broer iets in zijn schild voert en ik probeer erachter te komen wat dat is.’

			‘Jouw broer? De ontvoerder?’ snauwde ze. ‘En je verwacht dat ik geloof dat jij er niet bij betrokken bent?’

			‘Betrokken bij wat?’

			Zijn onschuldige houding was overtuigend, maar ze was er niet helemaal zeker van. Nog niet. Ze liep naar het andere deurtje en rammelde aan de hendel, om te laten zien dat die op slot zat. ‘Hij heeft me hier opgesloten – hij en juffrouw Prynne.’

			‘HP,’ fluisterde Isaac.

			‘En hij heeft een mes. Isaac, ik vrees dat juffrouw Prynne in gevaar is.’

			‘Alsjeblieft, Julia. Je moet me vertrouwen. Ik probeer dit tot op de bodem uit te zoeken, net als jij.’

			Na enkele seconden zuchtte ze. Zijn daden mochten haar dan gekwetst hebben, diep in haar hart geloofde ze niet echt dat hij in staat was tot iets crimineels.

			Ze haalde diep adem om haar gedachten te ordenen. ‘Ik weet het ook niet precies. Volgens mij zijn ze naar iets op zoek. Ze hebben een stuk muur verwijderd in de bibliotheek – die zich aan de andere kant van dat deurtje bevindt.’

			Hij wierp een blik op de deur. ‘De schat. Die belachelijke schat. Dat moet het zijn.’

			Isaac keek Julia aan. Hoewel haar gezicht er koel uitzag in het vage maanlicht dat door de kleine ruitjes van het enige raam naar binnen scheen, fonkelden haar ogen van verontwaardiging. Haar lange zwarte haren hingen in wilde krullen rond haar gezicht. Hij zou er alles voor overhebben om die zachtheid weer terug te laten komen in haar gezicht – de vriendelijkheid, de vreugde die hij al die ochtenden gezien had toen ze alleen waren.

			Ook nu waren ze alleen, net als toen, en stond Julia voor hem. Maar hoe anders was de situatie nu.

			Hij kwam nog wat verder de kamer in, zijn hand uitgestoken, alsof hij een angstig dier gerust probeerde te stellen. ‘Je hebt heel duidelijk gemaakt dat je me hier niet wilt hebben, en dat begrijp ik, maar ik ben hier nu enkel om te voorkomen dat mijn broer iets gaat doen waarvan hij serieus spijt zou kunnen krijgen.’

			‘Daar is het veel te laat voor.’

			Ondanks haar vastberaden uiterlijk was ze bang. Hij had die blik eerder gezien – die avond in de herberg. Op nog zachtere toon zei hij: ‘Als je me maar zou vertrouwen –’

			‘Ik heb je met tante Beatrice’ broche gezien, Isaac,’ zei ze bits. ‘Ik zag je met mevrouw Benson bij haar thuis. Ik ben geen idioot en ook geen kind.’

			‘Ik heb geen van beide ooit beweerd.’ Hij slikte moeizaam. ‘Ik zal je alles vertellen wat je wilt weten, als je maar wilt luisteren naar wat ik te zeggen heb. Die broche vond ik in het huis van mijn broer en kwam ik terugbrengen. Het heeft geen zin om Matthew nog langer te verdedigen. Mijn grootste zorg is nu om te voorkomen dat hij serieuze schade aanricht, en de mensen om wie ik geef te beschermen. En mijn bezoek aan Margaret was enkel om mijnzaken te bespreken. Het was Charlies wens om samen met mij Wheal Gwenna te heropenen en Margaret wil die plannen doorzetten, omwille van hun zoontje. We hebben een mogelijke investeerder en we bespraken de voor- en nadelen van een dergelijke onderneming. Je moet me geloven. Op de een of andere manier lijkt al deze ellende met elkaar in verband te staan – vanaf de aanslag in de herberg tot de missende spullen, tot deze geheime tunnel. En wat Margaret betreft…’

			Zijn hart ging tekeer en haar gezicht leek zachter te worden. Een traan balanceerde op een van haar wimpers. Aangemoedigd door haar veranderde houding nam hij haar hand in de zijne. ‘Ze is een geweldige vrouw, maar o, ze verbleekt zo vergeleken met jou, mijn lieve Julia.’ Hij streek een lok haar uit haar gezicht. ‘Ik weet dat dit niet echt het moment is voor verklaringen en sentimenten, maar zodra deze ellende achter de rug is en de rust is weergekeerd, dan zal ik het allemaal uitleggen. Voorlopig moeten we nu eerst zien uit te vinden wat er aan de hand is.’
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			Isaac sloot zijn vingers om Julia’s bevende hand.

			‘Ze staan aan de andere kant van deze deur,’ fluisterde ze, haar gezicht dicht bij het zijne, haar ogen groot en alert.

			‘En je hebt geen idee wat juffrouw Prynne daar doet?’

			‘Nee, behalve dan dat ze hem blijkbaar helpt.’

			Isaac richtte nu zijn volle aandacht op de koperen deurhendel. ‘En je weet zeker dat hij op slot zit?’

			‘Ja. Ik hoorde het slot klikken.’

			‘Wat zit er aan de andere kant?’ fluisterde Isaac.

			‘De bibliotheek.’

			‘Ik wist niet eens dat ze hier een bibliotheek hadden,’ schamperde hij.

			Ze knikte en boog zich nog wat meer naar hem toe, waarbij haar lange haren over zijn arm vielen. ‘De toegang is via de studeerkamer. Volgens mij is dat de enige weg om er te komen. Dit huis heeft overal geheime muren en deuren – ook aan de buitenkant, lijkt het wel.’

			‘De tunnel waar ik doorheen gekomen ben, had een ingang vlak bij de stallen. De toegangsdeur was amper verborgen. Ik woon al mijn hele leven in Goldweth en had geen idee. Matthew moet die tunnel gebruikt hebben, elke keer als hij hier kwam.’

			‘Soms leek het inderdaad alsof hij uit de lucht was komen vallen. Maar niemand leek het vreemd te vinden. Nu snap ik hoe hem dat lukte.’

			Isaac drukte zijn oor tegen het deurtje. ‘Ik hoor iemand, maar kan niet verstaan wat er gezegd wordt. Ga maar wat achteruit.’ Na een snel kneepje in haar hand ging hij voor haar staan, waarna hij met de hiel van zijn laars tegen het slot trapte.

			Het oude hout versplinterde en viel uit elkaar. Isaac stormde door de deuropening en nam snel de donkere kamer in zich op.

			Juffrouw Prynne was vastgebonden en gekneveld. Matthew en mevrouw Sedrick haalden net een groot houten paneel van de muur.

			Zonder na te denken rende Isaac naar zijn broer en haalde hem onderuit.

			Juffrouw Prynne kreunde en worstelde op haar stoel. Mevrouw Sedrick rende in een flits langs hen heen, duwde Julia tegen een boekenkast en verdween door het deurtje waardoor zij net gekomen waren.

			‘Isaac!’ gilde Julia. ‘Ze gaat ervandoor!’

			‘Laat haar maar,’ gromde hij, terwijl hij zijn broer met moeite tegen de grond wist te houden. Zijn blik gleed door de kamer en landde op de tafel. ‘Het pistool!’

			Julia rende naar de tafel en pakte het wapen. Het leek belachelijk groot in haar kleine handen, maar Isaac was nog nooit zo blij geweest om er een te zien. Hij liet zijn broer liggen en stond met twee passen bij haar. Snel overhandigde ze hem het wapen, alsof het van vuur gemaakt was, in plaats van metaal.

			Met het pistool in de hand ging Isaac voor haar staan en richtte op Matthew. Wat er ook gaande was, wat er ook gebeurd was, Isaac wilde nu antwoorden hebben.

			Matthew liet zijn blik van Isaacs gezicht naar het pistool en weer naar zijn gezicht gaan. Nog nahijgend van hun worsteling, glimlachte hij – dezelfde glimlach die hij zo vaak had getoond.

			Zelfs op dit gespannen, gevaarlijke moment kon Isaac, terwijl hij Matthew aankeek, alleen maar zijn vaders gezicht zien. Zijn eigen gezicht. Dat hem aankeek. Een gezicht dat hij zo goed kende dat hij verder kon zien dan die glimlach. Verder dan de arrogantie. Hij zag de jongen.

			Maar hij zag ook iets anders. Vastberadenheid, rauw en echt.

			Isaac hield het pistool recht.

			Met zweetpareltjes op zijn voorhoofd schudde Matthew zijn haar uit zijn gezicht. ‘Je gaat me toch niet neerschieten.’

			‘Je was bezig met een beroving, Matthew. Je mag dan mijn broer zijn, maar dat kan ik niet toelaten.’

			Niemand durfde zich te verroeren.

			‘Die schat is van mij. Ik ga hem vinden en jij gaat me niet tegenhouden.’

			‘Ik zie geen schat,’ zei Isaac. ‘Bovendien is alles in dit huis van Lambourne.’

			Matthews gezicht verduisterde. ‘ Niets in dit huis is van hem. Het was allemaal van Rowe. Van Goldweth. Op zijn sterfbed heeft Rowe juffrouw Prynne verteld waar de schat lag. Hij wilde dat zij die zou vinden.’

			‘Maar waarom?’

			‘Om de dorpelingen te helpen.’ Er gleed een boosaardige grijns over zijn bezwete gezicht. ‘En ik ben ook een inwoner van Goldweth, of niet?’

			Isaac wist niet wat hij hoorde. ‘Hoe kom je daar in vredesnaam bij?’

			Matthew schaterde het uit. ‘Lambourne is een idioot. Jij weet net zo goed als ik dat Rowe zich zou omdraaien in zijn graf bij de gedachte dat een man als hij de schat in zijn bezit had.’

			‘Dus jij wilde die schat stelen en ervandoor gaan?’ concludeerde Isaac. ‘Naar Oost-Indië, als ik het goed heb? Je vriend kwam de reispapieren brengen, voordat jij terug was op Tregarthan, en ik heb ze gezien. Hoe kan je dit doen?’

			‘Heel makkelijk. Met een mijn die moeite heeft om de arbeiders te betalen? Met een schuld waaraan ik niet kan ontkomen? Gevangen in een leven dat ik nooit gewild heb en waarom ik nooit gevraagd heb?’

			‘En dus koos je voor een laffe uitweg. Wilde je er gewoon maar vandoor gaan.’ Isaacs blik gleed naar juffrouw Prynne. De tranen stonden in haar ogen. Ze beefde over haar hele lichaam. ‘Waarom moest je haar erbij betrekken?’

			Matthew stak zijn handen op, alsof hij zijn onschuld wilde aantonen. ‘Zij kwam naar mij toe, niet andersom. Rowe had haar over de schat verteld en zij dacht dat ik haar kon helpen. We hadden hem willen vinden voordat de Lambournes arriveerden, maar dat lukte niet. En dus probeerden we hen, met hulp van mevrouw Sedrick, weg te jagen. Maar toen kwam zij.’ Hij richtte zijn blik op Julia.

			Isaac kreeg een naar voorgevoel. ‘Zeg me alsjeblieft dat je niets te maken had met die overval op de herberg.’

			Matthew haalde zijn schouders op. ‘Ze wisten haar helaas minder goed af te schrikken dan ik had gehoopt.’

			Isaac had het gevoel dat hij moest overgeven. Dus daarom had Matthew geweten waar het horloge was – en had hij het weer zo snel teruggekregen.

			Matthews gezichtsuitdrukking veranderde en hij wierp een beschuldigende blik op de oudere vrouw. ‘Juffrouw Prynne was er net zo bij betrokken als ik. Zij was zijn speciale vriendinnetje, nietwaar? Zij wist in welke kamer de schat zich bevond en kende de tunnel die ernaartoe leidde, omdat zij die al die tijd gebruikt had om Rowe bezoekjes te brengen.’

			Juffrouw Prynne begon nu luid te snikken, voor zover de zakdoek voor haar mond dat toeliet.

			Julia haastte zich naar haar toe om de doek weg te halen en haar armen los te maken.

			Isaac kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dan heb je geluk gehad, broer. Geluk dat ik degene was die erachter kwam en je nu tegenhoud. Anders was je een crimineel geweest, iets wat je nu waarschijnlijk ook al bent, voor wat je al gedaan hebt. Je kan hiervoor opgehangen worden. Op heterdaad betrapt – noch je naam, noch je positie zullen je daarvoor kunnen behoeden. Tegen de ochtend zal het zich overal al hebben rondgesproken. Ik hou van je. Maar ik ga niet voor je liegen. Verdwijn, voordat ik tot inkeer kom en me bedenk.’

			De broers staarden elkaar nog even aan, toen haastte Matthew zich naar buiten, door het deurtje dat naar de tunnel leidde.
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			Matthew was weg. De bibliotheek was weer rustig, gedompeld in het donker van de nacht, op de kaarsen na die Matthew en mevrouw Sedrick gebruikt hadden bij het verplaatsen van de zware eikenhouten wandpanelen.

			Julia keek naar Isaac en hij naar haar, terwijl ze probeerde te begrijpen waarvan ze zojuist getuige was geweest. Overal lagen boeken, nadat boekenkasten ruw omver waren geduwd.

			Julia richtte haar aandacht weer op het bevrijden van juffrouw Prynne en Isaac haastte zich om het deurtje te sluiten.

			De geknoopte lap voor haar mond liet eindelijk los. ‘Hij heeft me gebruikt!’ huilde juffrouw Prynne. ‘Ik ken die jongen al mijn hele leven. En dan doet hij mij dit aan? Doet hij ons dit aan?’

			‘Het is voorbij.’ Julia klopte kalmerend op juffrouw Prynnes arm, terwijl ze haar stem zacht en rustig probeerde te laten klinken. ‘Alles komt goed.’

			‘Goed? Niets komt nog goed. Nee, dit is afschuwelijk!’

			Julia keek op naar Isaac, die op hen af liep. Op zijn gezicht las ze een vreemde uitdrukking, die ze niet eerder had gezien. Hij zag bleek. Heel bleek. Hij knielde naast juffrouw Prynne. ‘Julia heeft gelijk. Het is voorbij nu. U bent veilig en niemand kan u nog iets doen.’

			‘O, maar het kwaad is al geschied. Kijk dan om u heen!’ Nieuwe tranen biggelden over haar rimpelige wangen. ‘Die belachelijke schat. Die duidelijk nooit bestaan heeft. Meneer Rowe moet geraaskald hebben. Dat zie ik inmiddels in, maar uw broer kon dat niet. Wilde dat niet.’

			Isaac nam haar andere hand in de zijne. ‘Vertel ons wat er gebeurd is.’

			Juffrouw Prynne schudde haar hoofd, alsof ze de spinnenwebben eruit wilde verdrijven. ‘Nu ik erop terugkijk, snap ik amper meer hoe het zover heeft kunnen komen.’

			‘Probeert u het.’

			‘O, wat hield ik van Elon Rowe.’ Ze snifte. ‘Hij was mijn leven. Mijn liefde. Hij geloofde heilig dat er een schat verborgen lag in dit huis en na jarenlang zoeken meende hij dat die zich in deze kamer bevond. Ik heb het hele verhaal nooit geloofd, natuurlijk, maar op zijn sterfbed smeekte hij me om de schat te vinden en te verdelen. Hij had zo’n hart voor de dorpelingen. Dus natuurlijk beloofde ik dat te doen. Volgens hem had hij het er uitgebreid met Matthew over gehad en moest ik hem om hulp vragen. Wat ik gedaan heb.

			Uw broer was meteen enthousiast, en ik was er echt van overtuigd dat hij goede bedoelingen had. Maar de Lambournes arriveerden al voordat we de schat hadden kunnen vinden. Ik legde me erbij neer dat onze kans verkeken was en de schat verborgen zou blijven, maar Matthew veranderde. Zonder mijn medeweten wist hij mevrouw Sedrick bij zijn plannen te betrekken.

			Hij begon de Lambournes bang te maken, op een subtiele manier, zodat ze zouden vertrekken. En toen probeerde hij juffrouw Twethewey het hof te maken, om zo meer toegang tot het huis te krijgen. Tegen de tijd dat ik me realiseerde waarmee hij bezig was, was het al te laat en was ik er al te zeer bij betrokken.

			Hij leek wel bezeten. Samen met mevrouw Sedrick begon hij spullen van de familie te stelen. Matthew maakte zichzelf wijs dat de Lambournes hun rijkdom niet verdienden en op een gestoorde manier vond hij dat hij er recht op had. Hij zei tegen me dat hij, als ik hem niet bleef helpen, Lambourne zou vertellen dat ik degene was die van hen gestolen had. Ik was zo bang.’

			Eindelijk viel alles op zijn plaats in Julia’s hoofd. Matthew wilde haar helemaal niet. En ook gaf hij niets om de mijnen – welke mijn dan ook. Het enige dat hij wilde, was dit huis en alles wat daarbij hoorde. ‘Dus daarom kwam hij zo vaak op bezoek en trof ik u hier aan.’

			‘Hij heeft ons allemaal gemanipuleerd, vanaf de dag dat Elon overleed.’

			‘En hebt u de schat ooit gevonden?’ vroeg Isaac.

			‘Nee. Welnee. Die is nergens te vinden.’ Ze gebaarde naar het gapende gat in de lambrisering en opnieuw kwamen de tranen. ‘Inmiddels denk ik dat het gewoon een oude legende was, eentje die opnieuw opgevlamd is. Maar Matthew bleef beweren dat het zijn enige hoop op een ander leven was. Zijn enige kans.’

			Isaac stond op. ‘We moeten Lambourne meteen waarschuwen. Hij moet weten wat zijn huis allemaal te verbergen had. Dat zijn huishoudster erbij betrokken was. Hij moet weten dat zijn familie nu veilig is.’

			Julia hielp juffrouw Prynne overeind. ‘We verwachten mijn oom elk moment thuis, omdat we hem een bericht hebben gestuurd zodra Janes weeën begonnen, maar verder kunnen we nu niets meer doen. Juffrouw Prynne, probeert u wat te rusten. Morgen zoeken we alles verder uit en zorgen we dat het goed komt.’

			‘Is dat mogelijk?’ vroeg ze. ‘Niets zal ooit nog goed komen.’

			Julia glimlachte, voor het eerst in lange tijd. ‘Jawel.’

			Uiteindelijk keerde juffrouw Prynne terug naar haar kamer, geschrokken maar ongedeerd, en bleef Julia alleen achter met Isaac.

			Zodra haar voetstappen weggestorven waren, pakte Isaac Julia beet en trok haar tegen zich aan. Ze sloeg haar armen om zijn middel en legde haar wang tegen de ruwe wol van zijn jas. Met zijn vingers streek hij over haar haar en ze kon zijn hart horen kloppen.

			Zwijgend stonden ze daar, zich aan elkaar vastklampend. Het leek alsof haar spieren nu pas, in zijn armen, voor het eerst weer konden ontspannen. Haar ademhaling werd rustiger. Ze sloot haar ogen in een poging het gevoel vast te houden.

			Ten slotte keek hij op haar neer.

			Wat viel er te zeggen op zo’n moment? Hoe kon je beginnen over de pijn – het verraad – die ze allebei voelden?

			‘Ik vraag me af wat er nu gaat gebeuren,’ fluisterde ze. ‘Denk je dat Matthew uit Goldweth zal vertrekken?’

			Isaac zuchtte diep en zijn gezicht werd strakker. ‘Als hij slim is, doet hij dat en komt hij nooit meer terug. Want dit gaat hoe dan ook naar buiten komen. Hoe moet hij ooit uitleggen wat hij heeft gedaan?’

			‘Maar hoe moet het dan met de mijn? Met zijn huis? Hij kan toch niet zomaar verdwijnen.’

			‘Ik heb de reispapieren gezien, Julia. Een paar dagen geleden kwam een man ze brengen. Matthew wilde sowieso vertrekken. Ik vermoed dat hij dacht dat hij de schat kon pakken en vervolgens ontsnappen.’

			‘Maar dat slaat nergens op.’

			‘Nee, klopt.’ Hij streek haar haren uit haar gezicht en liet zijn vinger even op haar wang rusten. ‘Ik vind het zo erg dat hij net deed alsof hij iets om je gaf. Ik hoop dat het je niet al te veel verdriet heeft gedaan.’

			Ze lachte even en leunde weer tegen hem aan. ‘Ik vind het niet erg, want zoals je misschien weet, geef ik al om iemand anders.’

			Hij boog zich omlaag en kuste haar, daar in die donkere bibliotheek. Zijn aanraking zorgde ervoor dat alle zorgen van die dag naar de achtergrond verdwenen en plaatsmaakten voor hoop op de toekomst. Hoe anders was dit gevoel dan hoe ze zich bij Percy had gevoeld. Ze voelde zich compleet. Vol vertrouwen en oprecht.

			Toch meende ze iets verdrietigs te zien in zijn bruine ogen. Ze vlocht haar vingers door die van hem. ‘En jij?’

			Hij glimlachte voorzichtig. ‘Ik denk dat ik mijn antwoorden ook wel heb. Ik wist dat Matthew vriendschap wilde sluiten met je oom, maar ik dacht dat het was omwille van onze mijn. Blijkbaar zijn we allemaal om de tuin geleid.’

			Ze liet haar hoofd nog even tegen zijn borst rusten. Toen deed Isaac een stap achteruit. ‘Jij moet ook terug naar je kamer.’

			Ze fronste bij de plotseling serieuze toon van zijn stem. ‘Maar ik –’

			‘Morgen kom ik terug. Ik vind dat ik moet vertellen wat ik weet.’

			‘Maar nu ga je weg?’ Ze voelde een lichte paniek opkomen. Ze wilde niet dat hij wegging. Nog niet.

			Hij keek haar een paar seconden lang aan. Opnieuw kreeg hij die vreemde blik in zijn ogen – geen echte pijn, geen echt verdriet, maar een combinatie van die twee, die haar bijna bang maakte. ‘Er is een hoop gebeurd vannacht. En ik weet nog niet zeker of ik het wel allemaal begrijp.’

			Hij glimlachte even en maakte zijn vingers los van de hare. Hij legde zijn handen op haar schouders, streek nog een keer met een vinger over haar wang, en verdween toen weer door het deurtje naar de tunnel.

			Julia bleef alleen achter in de bibliotheek.
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			Isaac was zelden nerveus. Maar hij had dan ook nog nooit eerder een andere man hoeven vertellen dat iemand hem had willen bestelen.

			In tegenstelling tot de storm die tekeerging in zijn hoofd en hart, scheen het zonlicht helder en fris door het raam achter hem en ergens in de verte huilde een pasgeboren baby.

			Geslapen had hij niet. Hoe had hij dat moeten doen? Zijn broer – zijn partner en, ja, zijn vriend – had hem bedrogen.

			Had hen allemaal bedrogen. En niet enkel een beetje, maar op een manier die de hele gemeenschap weleens kapot zou kunnen maken.

			Maar Isaac liet zijn hoofd niet hangen en sloeg zijn handen achter zijn rug ineen. Hij kon in alle oprechtheid zeggen dat hij hier niets mee te maken had gehad– en dat hij zou doen wat hij kon om het goed te maken.

			Hij wierp een blik naar links. Julia, gekleed in een lichtgele jurk, haar haren losjes bijeen gebonden in haar nek, stond naast juffrouw Prynne. Haar betraande gezicht en gezwollen ogen vertelden al een verhaal op zich.

			Hij had Lambourne altijd een beetje onnozel gevonden en niet echt als een bedreiging gezien, maar de verontrustende, autoritaire hardheid in zijn blauwe ogen herinnerde Isaac eraan dat Lambourne ook een zakenman was, en eentje die tot meer in staat was dan hij had gedacht. In één nacht tijd was het fundament van een volledige familie aan het wankelen gebracht en was de relatie tussen de Blakes en de Lambournes kapotgemaakt.

			‘Neemt u hiervoor de verantwoordelijkheid?’ wilde Lambourne weten.

			‘Nee.’ Isaac keek de rood aangelopen man recht in de ogen, niet van plan om als eerste weg te kijken. ‘Mijn broer heeft geheel op eigen houtje gehandeld. En ik geloof dat ook juffrouw Prynne een slachtoffer is.’

			Lambourne snoof sarcastisch. ‘Dan is mevrouw Sedrick dat zeker ook.’

			Juffrouw Prynnes kin schoot verdedigend omhoog en haar hoge stem piepte fel. ‘Mevrouw Sedrick is een kwaadaardige, achterbakse vrouw, die tot ergere dingen in staat is dan Matthew Blake. En ik vermoed dat u haar nooit meer terug zult zien, aangezien ze heel goed weet wat ze gedaan heeft.’

			Lambourne wierp de oudere vrouw een bedenkelijke blik toe, voordat hij zich weer tot Isaac richtte. ‘Weet u waar hij is?’

			Isaac schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik ben afgelopen nacht nog naar Tregarthan gegaan en heb daar gewacht, maar hij is niet meer teruggekomen. Ik denk ook niet dat dat nog gaat gebeuren.’

			‘Dus u geeft toe dat Matthew erachter zat?’

			‘Ik vrees van wel.’

			Mevrouw Lambourne sprong op van waar ze zat, in een wolk van paarse zijde en roomkleurig kant. ‘Ik heb je altijd al gezegd dat deze plek een vergissing was. Maar luisterde je? Nee.’ Ze beende naar haar echtgenoot toe. ‘Ik weiger hier nog een dag langer te blijven, tussen al die dieven.’

			‘Bedenk wel, tante,’ zei Julia zacht, ‘dat Jane nog niet kan reizen. En dat ze dat waarschijnlijk ook de komende weken, maanden misschien wel, nog niet kan.’

			‘Ik heb deze mensen nooit vertrouwd. Geen moment.’ Mevrouw Lambournes wangen trilden van verontwaardiging. ‘Onze huishoudster bestal ons onder onze neus. Onze vrienden spanden tegen ons samen. Neem van mij aan dat de Lambournes nooit meer zullen terugkeren naar dit godvergeten land. Zodra we alles geregeld hebben, zijn we weg.’

			‘Mijn vrouw heeft gelijk.’ Lambourne leunde achterover in zijn stoel en wreef nadenkend met zijn hand over zijn grijze bakkebaarden, waarna hij met hernieuwde energie naar voren leunde. ‘Ik doe dit niet graag, maar ik geef me gewonnen. Deze situatie is meer dan onmogelijk en het is tijd dat ik mijn verlies accepteer. Ik zal Elliot schrijven zodra we hier klaar zijn en zijn aanbod accepteren om Bal Tressa en Lanwyn Manor te kopen. Hij mag het hebben, de hele zooi. Blij als ik er vanaf ben.’

			Isaac verstijfde. Dus Bal Tressa zou opnieuw in handen van een buitenstaander komen. Maar deed dat er nog toe? Want wat zou er van Wheal Tamsen terechtkomen, nu Matthew er niet meer was?

			Minzaam snuivend schudde mevrouw Lambourne haar zilverkleurige haar naar achteren. ‘Dat is het verstandigste dat ik je in maanden heb horen zeggen. Hoe verder we weggaan van hier, hoe beter.’ Ze stormde langs Isaac heen op weg naar de deur, en hij deed snel een stapje achteruit om te voorkomen dat hij omver gewalst werd. Haar penetrante lelietjes-van-dalengeur was misselijkmakend als altijd.

			Hij kromp even in elkaar toen ze de deur achter zich dichtsloeg. Het was tijd om hier voor eens en voor altijd een eind aan te maken. ‘Het spijt me oprecht dat mijn broer u zo verschrikkelijk behandeld heeft. Ik kan alleen maar hopen dat mijn uitleg u wat antwoorden heeft kunnen geven. En de reparatiekosten van uw bibliotheek zal ik uiteraard betalen.’

			‘U mag dan misschien niet verantwoordelijk zijn, meneer Blake, maar ik neem aan dat u wel zult begrijpen dat ik helemaal niets meer met u te maken wil hebben.’

			Isaac wierp een snelle blik op Julia.

			‘Ik denk dat u nu maar beter kunt gaan,’ gromde Lambourne.

			Isaac knikte, maakte nog een kleine buiging naar de dames, en draaide zich toen om om de kamer te verlaten.

			Hij was misselijk. Was dit hoe het zou eindigen?

			Hij liep door de gang toen hij plotseling voetstappen achter zich hoorde. Hij draaide zich om en zag Julia, klein en bleek, achter hem. Ze had gehuild, dat was duidelijk. Haar haren hingen wild om haar gezicht en haar ogen glansden nog van de tranen.

			‘Wat gaat er nu gebeuren?’ fluisterde ze. Haar onderlip trilde.

			De pijn in haar stem benadrukte zijn eigen onrust nog meer. Hij kon haar vragen met hem mee te komen, en ze zou misschien ja zeggen. Maar zou ze ook beseffen wat de consequenties waren, en zou ze bereid zijn die op de koop toe te nemen?

			Hij wilde haar zeggen dat hij van haar hield. Dat ze een deel van zijn hart geraakt had waarvan hij niet eens geweten had dat hij het had. Dat zij alleen de sleutel in handen had tot zijn geluk – tot zijn heden. Zijn toekomst.

			Maar hoe kon daar nu nog sprake van zijn?

			Zijn broer – zijn familie – had de hare vreselijk verraden. De schaduw hiervan zou voor altijd over hen hangen. Zij kon zich er misschien overheen zetten, maar hij vreesde dat hij dat niet kon.

			‘Ik denk dat het het beste is, Julia, als je doet wat je tante zegt.’

			‘Wat?’ Verbazing kleurde haar wangen.

			‘Dit – jij en ik – is niet goed voor je.’

			Ze schudde haar hoofd, een frons op haar voorhoofd. ‘Maar je zei –’

			‘Ik weet wat ik zei.’ Zijn keel werd dichtgeknepen. ‘Ik weet het, en ik meende elk woord. Maar na wat er gebeurd is –’

			‘Niemand verwijt jou iets.’ Ze boog zich naar voren en pakte zijn handen in die van haar. ‘Ik al helemaal niet. Dit gaat voorbij, dit zal –’

			‘Hij is mijn broer, Julia.’

			Nu liet ze zijn handen los. Verwarring maakte plaats voor pijn. Haar ogen vernauwden zich.

			‘Mijn broer – mijn familie – heeft jouw familie dit aangedaan.’ Meer wist hij niet te zeggen. Matthew had de Lambournes bedrogen, ja, maar hij had ook Isaac bedrogen en het leven dat hij kende. En dat deed hem nog het meeste pijn.

			Hij schraapte zijn keel om zijn emoties te verbergen. ‘Het enige dat ik weet, is dat ik geen idee heb wat er nu gaat gebeuren, maar ik kan jou niet vragen om betrokken te blijven bij deze bizarre, kapotte situatie.’ Hij zuchtte diep. ‘Ik denk dat het het beste is, als je met je tante meegaat. Voor je eigen bestwil.’

			Nieuwe tranen sprongen in haar ogen.

			‘Alsjeblieft.’ Hij wachtte totdat hij weer in staat was om iets te zeggen. ‘Niet huilen.’

			Ze klemde haar kaken op elkaar en zei niets, draaide zich enkel om.

			Toen was ze weg.
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			Twee weken later stond Margaret in het kantoorgebouw van de mijn, haar armen over elkaar geslagen. ‘We kunnen Richards niet langer aan het lijntje houden. Hij heeft aangeboden om voor de pomp te betalen. Als we zijn aanbod niet snel accepteren, trekt hij het misschien weer in.’

			Isaac haalde zijn schouders op. Met elke dag die voorbijging, zag hij zijn droom om Wheal Gwenna te heropenen een beetje meer vervliegen. Nu Matthew weg was, was al zijn energie opgegaan aan het werk van twee mannen – dat van hem en van Matthew. ‘Op dit moment heb ik mijn handen vol aan Wheal Tamsen.’

			‘Maar zodra deze storm weer wat is gaan liggen, komt je broer vast terug. We kunnen deze kans niet voorbij laten gaan.’

			‘Matthew komt niet terug.’ Hij klonk overtuigend. ‘Hoe zou hij dat ook kunnen? Je weet wat hij gedaan heeft. Iedereen weet het.’

			‘Maar Wheal Tamsen? De mijnwerkers? Jij kunt toch niet al die verantwoordelijkheid op je schouders nemen?’

			‘Voorlopig heeft de mijn nog genoeg geld om door te kunnen, en ik kan zijn werk doen totdat we een oplossing voor al deze ellende hebben gevonden.’

			Ze keek Isaac aan. ‘Ik was vandaag op Lanwyn Manor om mevrouw Townsend en de baby te controleren. Komend weekend vertrekken ze naar Londen.’

			Alsof deze hele situatie al niet pijnlijk genoeg was, raakte het idee dat Julia de streek voorgoed zou verlaten hem als een mokerslag.

			‘Persoonlijk denk ik dat het nog veel te vroeg is voor mevrouw Townsend om te reizen,’ ging Margaret verder, ‘maar met mevrouw Lambourne valt niet te praten.’

			‘Kun je het ze kwalijk nemen? Hun huis was bezoedeld.’

			‘Nee, ik neem het ze ook niet kwalijk,’ zei ze zacht. Ze keek hem onderzoekend aan, voordat ze verder sprak. ‘Het gerucht gaat dat meneer Lambourne Bal Tressa en Lanwyn Manor officieel verkocht heeft aan een man uit Falmouth. Er wordt ook gezegd dat die zijn eigen mensen mee zal nemen om Bal Tressa te leiden.’

			Isaac haalde zijn vingers door zijn haar en schudde zijn hoofd. ‘Voor zover ik weet, klopt dat gerucht. En hoewel het niet ideaal is, is meneer Elliot wel een gerespecteerde mijnbouwer. Mettertijd zal hij de mijn wellicht ook openstellen voor de plaatselijke mannen. De tijd zal het leren, daarom is het ook zo belangrijk dat Wheal Tamsen het goed blijft doen.’

			Margaret hield haar hoofd een beetje schuin en frunnikte aan de zoom van haar mouw. ‘Toen ik op Lanwyn Manor was, de nacht dat de baby geboren werd, heb ik wat met Julia Twethewey gepraat.’

			Isaac voelde het heet worden onder zijn kraag. Zijn wang trilde. Al die tijd was hij druk aan het werk geweest om maar niet aan haar te hoeven denken. Elke dag had hij een andere route naar de mijn genomen. Hij was niet naar de kerk gegaan. Het was beter voor haar om niet betrokken te raken bij deze hele beschamende toestand.

			‘Wil je niet weten waar we het over hadden?’ vroeg Margaret.

			Hij antwoordde niet.

			‘Ik heb me in haar vergist. Dat weet ik nu.’ Margaret nam plaats in de stoel tegenover het bureau en trok haar sjaal wat strakker om haar schouders. ‘En ze houdt van je. Elke idioot ziet dat. Dat is waarom ik jou en waar je mee bezig bent niet snap.’

			‘Jij hebt niet gezien wat ik zag, Margaret. Ze denkt misschien dat ze van me houdt, maar daar zou ze alleen maar spijt van krijgen. Matthew is hun huis binnengedrongen. Hij heeft misbruik van ze gemaakt. Van hen allemaal. Hij –’

			‘Precies. Matthew heeft misbruik van ze gemaakt. Jij niet. Ja, wat hij gedaan heeft is onvergeeflijk. Maar jij hebt ervoor gezorgd dat de hele situatie niet nog veel meer uit de hand is gelopen. Snap je dat dan niet? Ach, wat zijn mannen toch simpele wezens. Ze is verliefd op jou, Isaac. Niet op Matthew. Zij is Matthew waarschijnlijk allang vergeten. Het echte probleem hier is denk ik dat jij je nog steeds gekwetst voelt.’

			Hij snoof even en leunde achterover in zijn stoel. ‘Natuurlijk voel ik me gekwetst. Mijn broer heeft iets ondenkbaars gedaan en nu mag ik rechtvaardigen wat niet te rechtvaardigen is.’

			‘Laat hem jou dat niet aandoen. Jij hebt de macht om hier een eind aan te maken. Laat zijn misdaad niet de jouwe worden. Laat zijn pijn en ontevredenheid niet de jouwe worden. Luister naar me. Je bent al zo lang een vriend van me, en je bent er sinds Charlies dood altijd voor me geweest. Je hebt je niets aangetrokken van alle roddels en hebt mij al die tijd geholpen. Julia Twethewey wil er nu voor jou zijn en je geeft haar de kans niet om haar eigen beslissingen te nemen in deze situatie. Je bent een goed mens, Isaac Blake. Straf jezelf nou niet voor iets wat Matthew gedaan heeft.’

			Voor het eerst sinds de nacht dat Matthew gevlucht was, nam Isaac de openbare weg naar Anvon Cottage. Hij bracht zijn paard tot stilstand bij de stenen muur en keek naar Lanwyn Manor.

			Julia was daarbinnen.

			Misschien kon ze hem door een van de ramen zien staan.

			Als hij wilde, zou hij zijn paard nu de binnenplaats op kunnen sturen. Vragen of hij haar kon spreken. Hij had geen idee of ze hem zou willen zien. Terwijl hij zijn paard weer aanspoorde, klonken Margarets woorden na in zijn hoofd. ‘Ze houdt van je. Straf jezelf nou niet voor iets wat Matthew heeft gedaan.’

			Zijn maag draaide zich om van de hele onrechtvaardige situatie. Hij had het zwaar, ja, maar haar pijn was twee keer zo erg. Ook zij werd gestraft voor Matthews daden. Hij reed verder naar huis, worstelend om het allemaal nog te begrijpen. Het enige dat hij wist, was dat de tijd begon te dringen – voor Julia. Voor Wheal Tamsen. Voor Wheal Gwenna.

			Van Matthew had hij niets meer gehoord. De hele gemeenschap was inmiddels op de hoogte van zijn verraad en zelfs als Matthew terugkwam, zouden de arbeiders hem niet meer vertrouwen. De mijnwerkers waren woedend en van slag, en terecht. Wat moest er van hen worden, nu hun mijneigenaar er niet meer was?

			Isaac probeerde de gedachten aan Julia te verdringen en leidde zijn paard verder naar huis, maar toen hij de bescheiden binnenplaats van Anvon bereikte, bleek daar al een paard te staan. Nieuwsgierig stapte hij af, bond zijn paard vast en ging naar binnen.

			Daar, in zijn zitkamer, zat Matthews privénotaris, David Lead.

			‘Meneer Lead.’ Isaac nam zijn hoed af en hing die aan de haak. ‘Ik vroeg me al af wanneer ik u zou zien. Ik had zo’n gevoel dat het niet lang kon duren.’

			‘Ik ben hier om u te vertellen dat uw broer op weg is naar Amerika,’ zei de man, zijn gezicht uitdrukkingsloos. ‘Hij heeft het me officieel laten weten. Zijn schip is gisteren vertrokken.’

			‘ik dacht dat hij naar Oost-Indië zou gaan.’ Isaac deed weinig moeite om zijn sarcasme te verbergen. Hij stapte verder de kamer in en haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Hij heeft nogal een puinhoop achtergelaten. Mocht u weer contact met hem hebben, vertel hem dat dan maar.’

			Meneer Lead knikte en stak hem een leren portfolio toe. ‘Hij kwam voor vertrek nog bij me langs en vroeg me om twee weken te wachten voordat ik dit aan u overhandigde. Hier.’

			Isaac nam de stapel bijeengebonden papieren aan en bladerde erdoorheen. ‘Wat is dit?’

			‘Lees maar. Het zal alles duidelijk maken. Ik moet weer gaan.’ Zijn mond vertrok tot een glimlach. ‘Gefeliciteerd, meneer Blake.’

			Verbaasd zwijgend schudde Isaac de hand van de man.

			Meneer Lead draaide zich om om te vertrekken, maar stopte toen. ‘O, dat zou ik bijna vergeten. Hij vroeg me ook om u dit te geven, los van de overige documenten.’

			Isaac nam de verzegelde brief uit de gehandschoende hand van de notaris aan en stopte hem bij de map. ‘Dank u wel, meneer Lead. Kan ik u nog een maaltijd aanbieden, voordat u weer vertrekt?’

			‘Nee, nee. Ik moet echt gaan. Maar mocht u vragen hebben, dan weet u me te vinden.’

			Isaac keek de lange magere man na terwijl die het huis verliet en de binnenplaats overstak. Toen alles weer stil was, pakte hij de brief. Hij staarde er enkele seconden naar – naar het vertrouwde handschrift en het bekende wassen zegel. Enerzijds wilde hij het bericht het liefst meteen in het vuur gooien. Hoewel er inmiddels weken verstreken waren, deed het verraad van zijn broer hem nog steeds meer pijn dan hij wilde toegeven. Maar onder het oppervlak broeide nog een andere emotie – nieuwsgierigheid.

			Isaac,

			Inmiddels weet je dat ik op weg ben naar Amerika. Er is daar grote vraag naar mijnbouwers en mijn kennis kan me daar dus nog van pas komen.

			Wat rest, is de kwestie van Tregarthan Hall en Wheal Tamsen. Beide draag ik over aan jou. Vanaf nu ben jij de officiële eigenaar.

			Mij lijkt het alsof dit is hoe vader het eigenlijk gewild had. Zowel het huis als de mijn waren immers in wezen altijd al meer van jou dan van mij, nietwaar? Al sinds we kinderen waren, zag jij jezelf als deel van de geschiedenis. Ik zag het allemaal meer als een strop om mijn hals.

			Een brief als deze schrijven is altijd lastig. Ik heb van alles een puinhoop gemaakt. Uitleggen kan ik het niet, er zijn geen woorden die het teniet kunnen doen. Al zou ik het willen, dan nog zou het onmogelijk voor me zijn om terug te keren naar Engeland, laat staan Cornwall – niet in vrijheid, tenminste. Misschien is dit een laffe uitweg. Misschien ook een wijze uitweg. Hoe dan ook, zeg ik mijn thuisland definitief vaarwel.

			Ik laat je weten waar ik me vestig. Ondanks alles wens ik je geluk, broertje. Misschien dat een van ons de familienaam dan toch nog in ere kan herstellen. Wat mij betreft, heb ik er spijt van hoe ik die bezoedeld heb.

			Ik was blind. Blind van verlangen om Cornwall met zoveel mogelijk geld te verlaten. Het is mij nooit om Bal Tressa of Wheal Tamsen gegaan. Mij ging het altijd om hoe ik weg kon komen. Ik hoop dat jij ons erfgoed beter zult behandelen dan ik heb gedaan.

			Vaarwel. Ik hoop echt dat onze wegen zich ooit nog eens zullen kruisen, maar voor nu accepteer ik de dingen zoals ze zijn. Ik ben blij voor je, broertje. Jij gaat grootse dingen doen.

		


		
			55

			Julia legde haar zijden jurk in de hutkoffer. Het voelde als de dag van gisteren dat ze haar koffers had gepakt om van Penwythe Hall naar Lanwyn Manor te reizen. Haar hart was gebroken toen, net als nu. Maar om een andere reden.

			Ze snufte en gaf Caroline een volgende japon aan om in de kist te leggen.

			‘Ik kan niet wachten om naar Londen te gaan!’ giebelde Caroline, terwijl ze de jurk voor zich hield en in de spiegel keek. ‘O, eindelijk weg van deze verschrikkelijke plek – en met een beetje geluk komen we nooit meer terug.’

			Julia dwong zichzelf tot een halfhartig glimlachje. Voor haar nichtje zou ze glimlachen. Zou ze blij zijn. Maar wat verlangde haar hart naar Isaac.

			Afwezig staarde ze door het raam naar de openbare weg aan de andere kant van de stenen muur. Hij was er niet, natuurlijk. Dagenlang had ze op de uitkijk gestaan, in de hoop een glimp van hem op te vangen. Maar hij leek die weg niet langer te nemen. Kon het echt zo zijn dat ze hem nooit meer terug zou zien? Dat ze nooit meer met hem zou lachen? Zou glimlachen? In zijn armen gehouden zou worden?

			Ze zuchtte en concentreerde zich weer op haar nichtje en de stapel kleren die voor hen op bed lag.

			‘Hij komt ons verwelkomen, weet je,’ ging Caroline verder, zich totaal niet bewust van de onrust in Julia. ‘Ik ben er gewoon helemaal van ondersteboven. Stel je voor, over een paar dagen ben ik weer bij Roger. Dan kan mijn leven eindelijk beginnen.’

			Julia knikte afwezig, omdat ze oprecht blij was dat haar nichtje zich zo verheugde op het weerzien. Maar een deel van Julia’s hart – een wanhopig deel – zou altijd hier in Goldweth blijven.

			‘Ik kan het nog steeds niet geloven van Matthew Blake. Die schurk. Maar let op mijn woorden, Londen is de plek om een echtgenoot te vinden, lieve Julia. Voordat je het weet, zal deze hele toestand een verre nachtmerrie lijken en zal een nog veel kekker iemand meneer Blakes plek in je hart innemen. En we zijn precies op tijd voor het seizoen. O, je zult het geweldig vinden!’

			Julia verstijfde. Matthew Blake.

			Nog steeds dachten Caroline en haar tante dat ze stiekeme gevoelens koesterde voor die man. Ze had ze nooit gecorrigeerd en zou dat waarschijnlijk ook nooit doen. Waarom ook? Isaac had alle banden met haar verbroken. Het had geen enkel nut om in te gaan op een onderwerp dat definitief van de baan was.

			Caroline holde terug naar haar eigen kamer, Julia alleen achterlatend met haar gedachten. Ze liep naar haar bureau om een laatste brief vanaf Lanwyn Manor aan tante Delia te schrijven. Terwijl ze haar veer oppakte, dacht ze na over wat ze zou schrijven. Ze kon niemand iets vertellen over haar ware gevoelens. Alweer een gebroken hart? Ze kon het zelf amper geloven.

			Ze keek op en zag Jane in de deuropening staan, de baby in haar armen.

			‘Jane! Wat doe jij uit bed?’ Julia stond op en haastte zich naar haar nichtje toe. ‘Maar ik ben blij je te zien. En hoe gaat het met het kleintje vandaag?’

			‘Wees nou alsjeblieft niet boos dat ik op ben. Na zo veel maanden in bed kan ik niet wachten om weer te lopen en mijn benen te strekken. En mijn kleine engeltje is zo vrolijk als het maar kan vanochtend.’ Ze gebaarde naar het bureau. ‘Wat was je aan het doen?’

			‘Een brief aan tante Delia schrijven.’

			‘Je hebt haar nogal wat te vertellen, lijkt me.’

			‘O?’ Julia moest lachen. ‘Welk deel van dit ongelooflijke verhaal moet ik met haar delen, vind je?’

			Jane stapte verder de kamer in en tilde een japon van het bed. ‘Ja, het was inderdaad een nogal bizarre reeks gebeurtenissen, de afgelopen paar weken. En hoe zit het met meneer Isaac Blake? Heb je nog iets van hem gehoord?’

			Julia dacht even na over Janes woorden, terwijl ze achter haar aanliep. Net zoals vlak na haar komst hier, was er geen reden om de waarheid voor Jane achter te houden. Zij was de enige geweest die in de gaten had gehad dat Julia gevoelens had ontwikkeld voor Isaac.

			Julia verstijfde. ‘Nee. Helemaal niets.’

			‘Wat moet dat je verdrietig maken. Het spijt me.’

			‘Het mocht gewoon niet zo zijn.’ Julia haalde haar schouders op, gespeeld nonchalant. ‘Dat zal ik moeten accepteren.’

			Julia hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Maar toch...’

			Julia herinnerde zich de onverschillige uitdrukking in zijn bruine ogen, de laatste keer dat ze elkaar hadden gesproken. ‘Jij hebt hem niet gehoord. Hem niet gezien. Hij wil niets meer met me te maken hebben. Ik was een dwaas dat ik ook maar durfde te denken dat het anders kon zijn.’

			‘Nee. Ik heb hem inderdaad niet gehoord. Maar denk eens na, Julia. Hij is in wezen zijn broer kwijtgeraakt. En ik vermoed dat hij bang is dat de daden van zijn broer de familienaam te schande hebben gemaakt. Is het dan gek dat hij zich teruggetrokken heeft?’

			Julia’s hart verkrampte. ‘Maar wat kan ik daaraan doen? Ik kan moeilijk naar hem toe gaan. Ik heb mijn gevoelens duidelijk gemaakt – veel duidelijker dan ik misschien had moeten doen, achteraf gezien. Wanneer leer ik het eens, Jane? Wanneer leer ik mijn hart wat beter te bewaken?’

			‘Een geschonken hart is een hart dat ontvankelijk is voor pijn. Maar het is ook ontvankelijk voor fijne dingen.’

			Niet zeker hoe ze daarop moest reageren, stond Julia op en nam de baby van Jane over. ‘Hopelijk ga jij wat verstandiger zijn dan die domme tante Julia van je.’ Haar gezicht verzachtte toen de baby naar haar kirde. ‘Zijn jullie klaar voor het vertrek morgen?’

			‘Ik wil niet denken aan hoe verschrikkelijk die rit in het rijtuig zal zijn, zo hobbelig en schokkerig, maar ja, we zijn er klaar voor. En we zitten dan veel dichter bij Jonathans familie, dus ik hoop dat onze band dan wat sterker zal worden. Misschien dat hij daardoor wat minder ver weg zal lijken.’

			Met Janes hulp pakte Julia de rest van haar japonnen en schoentjes, haar brieven en linten in. Allemaal spullen die bijgedragen hadden aan haar leven hier, en het voelde vreemd om te weten dat over slechts een paar dagen haar bestaan opnieuw zou beginnen in Londen.

			Met één missend stukje.

			Een deel van haar hart zou achterblijven binnen de muren van Lanwyn Manor en ze vreesde dat het niet zo makkelijk meer te repareren zou zijn. Want dat deel behoorde nu aan Isaac Blake toe, of ze het wilde toegeven of niet, en alleen de tijd zou leren of het ooit weer heel zou worden.

			Isaac schoot overeind in zijn bed. Het zweet drupte van zijn voorhoofd. Om hem heen was het stil en donker en hij veegde het vochtige haar uit zijn gezicht.

			Al een week lang werd hij elke nacht achtervolgd door dezelfde droom.

			Zijn vader.

			De dag waarop Wheal Gwenna onder water was gelopen.

			De slaapkamer van zijn moeder, helemaal in het zwart, na haar koortsige, plotselinge dood.

			De verdrietige aanblik van zijn huilende vader tijdens de begrafenis – de enige keer dat Isaac hem emoties had zien tonen.

			Ook Julia kwam voor in de droom. Ze doolde door de gangen van Tregarthan, zoekend naar iets. Hij bleef haar vragen waarnaar ze zocht, maar ze zag hem niet. Hoorde hem niet.

			Isaac zwaaide zijn benen over de rand van het bed en bleef een moment zo zitten, worstelend om de stukjes op hun plek te laten vallen.

			Hij haalde een hand over zijn gezicht, liep naar het raam en draaide aan de hendel om het te openen. Een ijzige lucht blies naar binnen, terwijl hij naar het donker staarde en de koude nachtlucht inademde.

			De pijn en de schimmigheid van de droom bleven op hem drukken.

			Het was alsof hij zijn vaders verdriet kon voelen. Zijn verlies. Zijn eenzaamheid.

			Hij pakte zijn vaders zakhorloge en keek hoe laat het was. Vier uur ’s nachts. Vandaag was de dag dat de Lambournes naar Londen zouden vertrekken – de dag waarop Julia voorgoed uit zijn leven zou verdwijnen.

			Hij kneep zijn ogen dicht. Wat had hij gedaan?

			Plotseling vielen de stukjes van de droom op hun plek. Het was een droom over verlies van liefde. Verlies van een doel.

			De mist van de slaap trok op, eerst nog langzaam, maar toen werd alles steeds helderder.

			Hij zou Julia gaan verliezen. En zijn eigen daden – zijn eigen angsten – waren daar de oorzaak van.

			Woest begon hij in het donker zijn broek en vest aan te trekken. Met trillende vingers maakte hij de knopen vast. Margarets woorden echoden luid na in zijn hoofd.

			‘Ik vrees dat je haar de kans niet geeft om haar eigen beslissingen hierover te nemen.’

			Het was waar. De afgelopen paar weken had hij zich ellendig gevoeld. En zij ook waarschijnlijk. Maar in Margarets ogen was dit helemaal niet nodig. Hij had zich niet ellendig gevoeld door wat Matthew had gedaan. Hij had zich ellendig gevoeld omdat Julia niet meer in zijn leven was.

			Zodra de dageraad de oostelijke hemel helder zilver kleurde, klom hij op zijn paard en begaf zich naar de cirkelvormige oprit van Lanwyn Manors poorthuis. Zelfs op dit vroege uur stonden er al twee rijtuigen klaar. Kamermeisjes, koetsiers en portiers liepen af en aan, laadden kratten en koffers in en riepen elkaar instructies toe.

			Het verbaasde Isaac niet dat ze al zo vroeg wilden vertrekken. Hij hoopte maar dat hij niet te laat was.

			Zijn paard galoppeerde langs het poorthuis de binnenplaats op. Zijn hart bonkte toen hij de verzamelde familie zag.

			Het kan nog.

			Meneer Lambourne ontwaarde hem als eerste, waarna iedereen zich omdraaide.

			Zijn ogen vonden Julia en haar mond viel open toen ze hem zag. Hij liet zich uit het zadel glijden.

			‘Blake.’ Meneer Lambourne fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat doet u hier?’

			Isaac negeerde hem. Zijn aandacht was op Julia gericht, al het andere verbleekte. Ze was gekleed in een reiskostuum van blauw fluweel. Haar donkere haren waren onder in de nek samengebonden, onder een kapje. De koele ochtendlucht kleurde haar wangen roze.

			Prachtig.

			Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zou graag even met juffrouw Twethewey praten. Onder vier ogen, alstublieft.’

			De Lambournes keken elkaar kort aan, maar Julia liet zijn blik niet los.

			Enkele ogenblikken lang dacht hij dat ze zich niet zou verroeren, maar toen gaf ze haar reistasje aan haar nicht en kwam naar hem toe gelopen, een duidelijk vragende blik in haar ogen.

			Hij leidde haar naar een plek waar ze rustig konden praten. Eenmaal buiten gehoor en buiten het zicht van de anderen, draaide hij zich naar haar om en pakte haar handen. ‘Ik ben een idioot geweest.’

			Ze ademde diep in.

			Haar zwijgen spoorde hem verder aan. ‘Ik had ongelijk. Dat weet ik nu. Ik heb geen idee wat me bezielde, die dag nadat Matthew ervandoor ging, en het spijt me zo. Het enige dat ik weet, is dat ik je niet in dat rijtuig kan laten stappen zonder je gezegd te hebben dat ik van je houd.’

			Met haar grote blauwe ogen keek ze hem aan. De stilte was oorverdovend.

			‘Ik verwacht niet dat je het begrijpt. Ik weet dat ik je pijn heb gedaan en ik beloof je, dat als je me kunt vergeven, ik dat nooit, maar dan ook nooit meer zal doen. Alsjeblieft, Julia. Ik wil je vragen om te blijven.’

			Tranen glansden in haar ogen en ze stamelde: ‘Maar ik k-kan niet blijven. Mijn familie vertrekt zo. Dan ben ik alleen en ik –’

			‘Trouw dan met me,’ flapte hij eruit. ‘Trouw met me. Blijf hier, bij mij.’

			Ze trok haar hand terug, die meteen naar haar borst vloog. ‘Wat zei je?’

			‘Trouw met me.’ Hij kon de glimlach die over zijn gezicht gleed niet verbergen. Hij legde zijn handen op haar schouders en kwam een stapje dichterbij. ‘O, lieve Julia, als deze laatste paar weken me een ding hebben geleerd, dan is het wel dat ik nooit meer van jou gescheiden wil zijn. Ik was zo ongelukkig en ik realiseerde me dat al dat verdriet kwam omdat ik niet bij jou was. Ik hou van je, Julia. Alsjeblieft, stap niet in dat rijtuig. Ga niet weg.’

			Tranen vulden haar ogen en haar volle lippen openden zich verrast. Ze kwam nog wat dichterbij, wierp een blik over haar schouder om zich ervan te verzekeren dat niemand het mee­kreeg, en keek toen Isaac weer aan. Een glimlach deed haar mondhoeken omhoog krullen. ‘Vraag het me nog een keer.’

			Zijn hart ging tekeer terwijl een hoopvol gevoel zich van hem meester maakte. ‘Julia, liefste, wil je met me trouwen? Wil je mijn vrouw worden?’

			Julia pakte Isaacs handen beet en keek hem even aan, terwijl ze voor haar oom en tante stonden. Haar hart sprong bijna uit haar borstkas.

			Hoe anders had dit kunnen aflopen. Hij had maar een kwartier later hoeven arriveren en ze zou al in het rijtuig richting Londen hebben gezeten. En hoe had het er dan uitgezien?

			Maar nu waren zijn bruine ogen vol vertrouwen gericht op haar oom, in afwachting van zijn antwoord. Zelfs de ingespannen paarden achter hen leken niet te kunnen wachten en schraapten ongeduldig met hun hoeven over de grond.

			Maar haar oom zei niets.

			Tante Beatrice’ schelle stem verbrak de stilte. ‘De vrouw van een mijnbouwer?’ Vol afschuw vloog haar hand naar haar borst. ‘Maar Julia, denk na. Londen wacht!’

			Julia pakte Isaacs eeltige hand nog wat steviger vast. ‘Mijn besluit staat vast, tante. Ik ga niet mee naar Londen. Ik blijf hier.’

			De ochtendbries kreeg de linten van haar tantes opzichtige kapje te pakken en liet ze rond haar gezicht wapperen. ‘Ik kan het niet toestaan. Wat zullen je oom Jac en tante Delia wel niet zeggen?’

			Julia’s vertrouwen groeide. ‘Zij zullen zeggen dat ze blij voor me zijn dat ik de man heb gevonden van wie ik hou. Alstublieft, ik hoop dat u ook blij voor me kunt zijn.’

			‘Van wie je houdt? Heb je het nu over liefde?’ vroeg tante Beatrice boos. ‘Je houdt van hem? Dat geloof ik niet.’

			‘Toch is het zo, tante.’

			‘Denk aan zijn familie!’ Tante Beatrice keek even om zich heen, om er zeker van te zijn dat er geen personeel in de buurt stond, en vervolgde op zachtere toon: ‘Bedenk wat die ons heeft aangedaan! Daar kan je toch niet zomaar aan voorbijgaan?’

			‘Maar dat was Matthew. Isaac is zijn broer niet.’

			‘Maar hoe wilt u haar onderhouden?’ bemoeide meneer Lambourne zich er nu ook mee. ‘Nu uw broer weg is, zal er toch zeker heel wat gaan veranderen in de mijn.’

			‘Daar hebt u helemaal gelijk in, meneer Lambourne. Er zijn inderdaad nogal wat veranderingen gaande. De grootste is dat mijn broer naar Amerika is verhuisd. En dat hij het bezit van Tregarthan Hall en al zijn bedrijven aan mij heeft overgedragen – inclusief dat van Wheal Tamsen.’

			Julia keek op van dat nieuws. Wat was ze blij om te horen dat Isaac zijn thuis weer terug zou krijgen, na alle pijn en ellende.

			‘Maar hij zat tot zijn nek in de schulden,’ wierp oom William tegen. ‘Die krijgt u nu. Een vreselijke situatie, als je het mij vraagt.’

			‘Zeker niet ideaal.’ Isaac knikte. ‘Het zal dan ook niet makkelijk worden, maar ik vertrouw op mijn verstand. Het is zeker nog niet te laat. Bovendien heb ik ook wat geld van mezelf opzijgezet. Misschien bent u vergeten dat ik ook nog Wheal Gwenna in mijn bezit heb? Genoeg opties dus.’

			‘Tja, dat zet de zaken zeker in een ander licht,’ zei tante Beatrice. ‘Zekerheid is van levensbelang, zoals ik je al zo vaak heb gezegd, Julia.’

			‘Dus u begrijpt mijn besluit om niet met u mee te reizen?’

			Tante Beatrice bekeek Isaac sceptisch. ‘Die haast is toch nergens voor nodig! Je bent een ongetrouwde vrouw. Verloofd of niet, het gaat niet gebeuren dat jij hier achterblijft, alleen, zonder chaperonne. Nee, nee. Je oom Jac heeft je aan mij toevertrouwd, dus ik sta erop.’

			Een gevoel van paniek maakte zich van Julia meester. ‘Als het echt niet anders kan, ga ik voorlopig wel terug naar Penwythe Hall, maar mijn besluit staat vast.’

			Jane deed een stap naar voren, de baby in haar armen. ‘Ik blijf wel hier,’ flapte ze eruit. ‘Ik ben een getrouwde vrouw en een moeder bovendien. Ik fungeer graag als chaperonne.’

			Nog geen uur later waren Janes en Julia’s koffers weer uit het rijtuig gehaald. Julia en Isaac liepen naar de stenen muur om de familie na te kijken. Samen stonden ze daar bij de bosrand, hand in hand, terwijl de rijtuigen steeds kleiner werden en langzaam uit het zicht verdwenen.

			Isaac sloeg zijn armen om haar heen en ze nestelde zich in zijn omhelzing. Hij was haar rots – een veilige plek, iemand bij wie ze tot rust kwam. Ze zag hem niet langer zoals ze in het begin had gedaan, toen ze hier nog maar net was. De gevoelens die hij in haar had losgemaakt, waren zoveel sterker dan wat ze ooit voor Percy had gevoeld, en dat besef was zowel angstaanjagend als opwindend.

			Ze kroop nog wat dichter tegen hem aan. Hij rook naar winter en paarden, naar houtvuur en kou, en ze drukte haar wang tegen de wollen stof van zijn overjas. Zwijgend stonden ze daar, in elkaars armen, en even voelde Julia zich volkomen veilig. Niemand kon haar raken, niemand kon haar pijn doen.

			‘Zie je dat, daar tussen de bomen?’ Hij sloeg zijn armen nog wat steviger om haar heen.

			‘Wat?’ vroeg ze fronsend.

			‘Tregarthan Hall.’

			Ze hief haar hoofd en zag het – een hoog, leistenen dak dat boven de ochtendnevel uit rees. Ze moest bijna lachen. Tante Beatrice had zo graag gewild dat Julia meesteres van een groot huis zou worden. En nu zou ze precies dat worden.

			‘Het is prachtig, maar ik zou begrijpen als je er niet wilt wonen, Isaac. Je broer heeft jou – ons – zo vreselijk behandeld. Dus als het herinneringen oproept –’

			‘Nee. Hij zal het niet verpesten voor me. Het is het huis dat mijn vader gebouwd heeft. En ik kan niet wachten om het met je te delen.’

			Ze glimlachte en leunde weer tegen hem aan. Ze wierp een blik op Lanwyn Manor. Er was zo veel uit dat huis gestolen de afgelopen paar maanden, maar ondanks alles wat verloren was, was er ook zo veel gewonnen – de vrijheid om lief te hebben. Een gevoel van eigenwaarde. Een streven naar geluk. Er mocht dan misschien geen echte schat van zilver en goud verscholen liggen tussen die muren, zoals het verhaal ging, maar met Isaacs armen om haar heen, realiseerde Julia zich dat dit de schat was waarnaar haar hart altijd al op zoek was geweest.
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